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TruSignal SpO2 TS-AAW and TS-PAW  
Adult Adhesive Wrap and Pediatric Adhesive Wrap sensors 

TS-AAW-10 (0.3 m/1 ft., pkg of 10 pcs) 
TS-AAW-25 (0.3 m/1 ft., pkg of 25 pcs) 
TS-PAW-10 (0.3 m/1 ft., pkg of 10 pcs) 
TS-PAW-25 (0.3 m/1 ft., pkg of 25 pcs) 

Symbols 
Refer to the separate leaflet 2087478-001 located within the product package for an explanation of 
symbols. 

Intended use 
The disposable sensor is a single-patient use sensor intended for continuous non-invasive arterial 
oxygen saturation (SpO2) and pulse rate monitoring. 

Patient weight ranges Adult sensor, TS-AAW  > 20 kg (44lb) 
Pediatric sensor, TS-PAW  3 to 20 kg (6.6 to 44lb) 

Application sites Finger or toe (see Figure 1) 

Expected service life 
Expected service life is the time period during which the sensor or cable is expected to remain safe for 
use. The following criteria can be used to determine the end of the expected service life: 
- After being used on a single patient during a single procedure. 

Instructions for use 
Use only sensors and cables approved by GE for proper and accurate function.  
GE cannot ensure measurement accuracy with non-approved sensors or cables. 

Always refer to the instructions for use of the cable and monitor for additional instructions.  
A complete list of compatible monitors is available from GE upon request. 
Before use, check that the product is intact and clean. 

Selecting the measurement site (see Figure 1) 

Apply the sensor to a site where the components A and B (see Figure 2) can be aligned. 

Use preferably:  

-  A well-perfused site 
-  A non-dominant hand or foot 

Figure 1 Recommended measurement sites for best alignment 

Applying the sensor (see Figure 2 and 3) 

Figure 2 Light source (A), Detector (B) 

Figure 3 Sensor application 

Remove the backing. Position the light source A (Figure 2) on top of the digit. 
Wrap the tape around the site, positioning the detector B (Figure 2) directly opposite the light source. 
You may consider securing the cable with adhesive tape (Figure 3), especially in case of excessive 
movement of the measurement limb or a perspiring digit. Do not restrict circulation. 
You may reattach the sensor to the same patient if the windows (adhesive side of the components A 
and B, in Figure 2) are clear and the sensor still adheres to the skin. 

Cautions 

-  Change the site every four hours (more frequently if the perfusion is poor). 
-  Routinely check the measurement site and change it immediately if there is evidence of blistering, 

skin erosion, or symptoms of impaired circulation of the site (such as skin discoloration or 
reddening). 

-  Do not use a blood pressure cuff or arterial blood pressure measurement device on the same limb 
as the sensor. 

-  Do not use on multiple patients. This may increase risk of cross contamination between patients. 
-  Do not route cables in a way that presents tripping hazard. 
-  Sensitivity to adhesive tape may cause an allergic reaction. 

Connecting to an interconnect cable (see Figure 4) 

Align the connectors with the aid of the alignment feature (arrows) and push them together. Make sure 
the connectors are fully engaged. To disconnect, grasp the connectors (not the cable) and pull straight 
apart.  

Figure 4 Interconnection 

Connecting to the monitor 

Depending on the monitor, use the compatible interconnect cable as shown in Figure 5. 

Figure 5 TruSignal interconnect cables 

Using the sensor 

Refer to the monitor instructions to verify signal and data validity. 

Cleaning 

The sensor may be cleaned with 60% isopropyl or 90% ethyl alcohol if needed.  
1. Remove the sensor from the measurement site.
2. Wipe the sensor head including adhesive windows of components A and B (in Figure 2) with alcohol.
3. Wipe the cable and the connector with alcohol.
4. Let the product dry completely before reapplication.

Disposal 
Dispose of this product and its packaging in accordance with local environmental and waste disposal 
regulations. 

Warnings 
-  Use this sensor only with patient monitors and interconnect cables compatible with GE oximetry. 

The operator is responsible for checking the compatibility of the monitor, sensor and interconnect 
cable before use. Incompatible components can result in degraded performance.  

-  It is possible for any device to malfunction; therefore, always verify unusual data by performing a 
formal patient assessment. 

-  Verify that the sensor is properly applied. Due to the sensor shape, a loose sensor may affect 
measurement accuracy and delay a “Probe off” alarm. 

-  The following types of interference may result in intermittent, inaccurate, or no readings in the 
pulse oximeter equipment:  
-  ambient light (including photodynamic therapy);  
-  physical movement (patient and imposed motion);  
-  low perfusion;  
-  electromagnetic interference;  
-  electrosurgical units;  
- elevated levels of Carboxyhemoglobin (COHb) or Methemoglobin (MetHb);  
-  presence of certain dyes;  
-  nail polish or artificial nail at the measurement site;  
-  inappropriate positioning of the sensor;  
-  misapplied sensor or partially dislodged sensor;  
-  improper connection to the monitor or interconnect cable;  
-  contamination of lenses inside the sensor. 

-  This product is not intended for use in a magnetic resonance imaging (MRI) environment. 
-  Inspect the sensor for physical damage. Discard a damaged sensor or cable immediately. Never 

repair a damaged sensor or cable; never use a sensor or cable repaired by others. 
-  To avoid damaging the cable when disconnecting, pull from the connector, not the cable. Do not 

twist or bend the connectors. 
-  Do not sterilize the sensor or any part of it.  
-  Do not immerse the sensor or any part of it in liquid. 
-  The protection against the effect of the discharge of a cardiac defibrillator is partly in the patient 

cable and sensor. Using other than GE supplies and accessories might result in impaired patient 
protection. 

-  Do not leave pediatric patient unsupervised during the measurement. A baby or child may choke 
on the sensor head, or strangulation may result from entanglement in pulse oximeter cables. 

-  A healthcare professional prescribing the use of this device for home use shall provide sufficient 
guidance to the home user to operate the product safely and correctly. 

-  Misapplication of a pulse oximeter sensor with excessive pressure for prolonged periods can 
induce pressure injury. 

-  Do not modify this equipment. 

Technical information 
Operating temperature:  +10°C to +40°C 
Operating humidity: 25% to 93%  
Storage temperature: -40°C to +70°C 
Storage humidity: 5% to 95% 

Ingress protection rating IP22: This oximeter sensor is protected against hazards related to electrical 
accessories and harmful effects of dripping water per IEC 60529.  

A functional tester cannot be used to assess the accuracy of a pulse oximeter sensor or a pulse 
oximeter monitor. 

SpO2 accuracy (Arms)* 

70% to 100% 90% to 100% 80% to 90% 70% to 80% below 70% 
±2.0 digits ±1.5 digits ±2.0 digits ±2.5 digits unspecified ** 
±2.5 digits ±1.5 digits ±2.0 digits ±3.5 digits unspecified ***

The sensors were clinically tested for accuracy with the following devices: M-OSAT (equivalent to 
Cardiocap 5 with N-XOSAT), 3900 (equivalent to 3900p and 3800), M-NESTPR (equivalent to Cardiocap 5 
with Legacy Datex SpO2 and S/5 Light), E-PRESTN (equivalent to E-PSM and E-PSMP), TuffSat, TruSat, 
CARESCAPE v100 with Ohmeda option (equivalent to Responder 2000), PROCARE B40 (equivalent to 
B20, E-PSMW and E-PSMPW) and SpO2 technology in CS30. 
This pulse oximeter equipment is calibrated to display functional oxygen saturation. Hypoxia testing 
was conducted comparing the sensors on listed pulse oximetry platforms to arterial blood samples on 
reference CO-oximeters. 11 female and 10 male healthy adult volunteer subjects (ages 19 to 31 yr) 
with light to dark pigmentation were included in the study.  

* Because SpO2 measurements are statistically distributed, only about 2/3 of measurements can be 
expected to fall within ± Arms of the value measured by a CO-oximeter. 

**  GE monitors containing TruSignal technology 
***  Other GE monitors (containing TruTrak/TruTrak+/legacy Datex and Datex-Ohmeda technologies).  

Light emitting diode (LED) wavelength and output power 

The peak wavelengths of the LEDs in this sensor are between 600 and 1000 nm and the maximum 
optical output power for each LED is less than 15 mW. This information can be useful for clinicians 
performing photodynamic therapy. 

Trademarks 
GE, GE Monogram and CARESCAPE are trademarks of General Electric Company.  
RESPONDER is a trademark of GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda and Ohmeda are trademarks of GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ and Tuffsat are trademarks of Datex-Ohmeda, Inc. 

Patents 
TruSignal SpO2 sensors are covered by one or more of the following patents: U.S. Patent Nos. 
5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 and international equivalents. 

Ordering information 
For further information, please visit www.gehealthcare.com or contact your local sales company. 

GE Healthcare Finland Oy 
Kuortaneenkatu 2 
FI-00510 Helsinki, Finland 
Tel. +358 10 394 11 
www.gehealthcare.com 

Copyright © 2013-2014 General Electric Company. All rights reserved. 
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, �	���������� �� ���	������
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����������� ����
�	�	��� �� �	
�	����� �����	���� ��
�	���� (SpO2) � ������� ���
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�
������
 �� ������� �� ���
���� �����	 �� ���	��
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� �	��
 �� 	��� ��� �	�� (��. ����	� 1) 

���	��� ���	 �� �	��������
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���������
 �	�� �� �������
���� � �	����� ��
�	���, � ���
� �����	� ��� ��
��� �� ������ �� � 

�������� �� ����������. �� ��	������� �	�� �� �������
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� �� �������� ���� �� ���� ������
 �� �	��� �� ����-�����
���� �	�����	�. 

"	����
! �� ������#� 
!��������
� ���� �����	� � ��
���, ���
	��� �
 GE �� �	������ � �	������ "��������	���.  
GE �� ���� �� ��	��
�	� �	�������
 �� ����	�����
� � �����
	��� �����	� ��� ��
���. 

�� �������
���� �������� ������ �������
� 	�������
��
� �� ���������� �� ���
��
��
� ��
�� 
� ����
�	. 
�	� ��������� GE ���� �� �	����
��� ����� ������ �� ������
���
� ����
�	�. 
�	��� ���
	�
� �� ���	�
�, �� �	����
�
 � ��	�� � ���
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&
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�	���%��
� �����
� ���
. ���������	��
� ��
������ �� ���
���� & (����	� 2) �
��� ��	��
� 
�
	��� �� �	��
�. 
�
���
� ���
�
� ����� ���
�
�, ��
� ���������	�
� ��
��
�	� ' ("���	� 2) 
���� �	��� 
��
������ �� ���
����. #��� �� �
�����
� ���	������
� �� ��
��� � ��%������ ���
� (����	� 3), 
���
��� � ������ �� �	�����	�� �������� �� �	������ �� ����	���� ��� ��
�� �� �	��
. $� 
��������
� ��	��������� �� �	����
	������
�. 
#��� �� ���
���
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��������
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� ���
�
� �� ����� 4 ���� (��-���
�, ��� ��	"����
� � ���
�). 
-  �	���	����
� 	������ ���
�
� �� ����	���� � �� �	�����
� ����
���� �	� ����� �� ��%�	�, 

����� �	���� ��� ����
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����� 
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-  $� ���������
� ���*�
 �� ����	���� �� �	���� �������� ��� ��
	���
�� �� ����	���� �� 
�	
�	����� �	���� �������� �� ���� � ��� �	����� ��� �����	�. 

-  $� ���������
� �	� ������ �
 ���� ������
. +��� ���� �� ����*� 	���� �
 �	��
����� 
��	������� ����� ������
�
�. 

-  $� 	���������
� ��
���
� �� �����, ���
� 
� ����� �� 	��� �
 �	�������. 
-  /���
��
�����
 ��� ��%������
� ���
� ���� �� �	����� ���	����� 	������. 
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�	��
� �	���� ���	�� 
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�	�
����
� ���� ��� �	��. 6��	�
� ��, �� �����
�	��
� �	���� �� ������� �	��������. �� 
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� �������
���
� (�� ��
���) � �� ����	���
� ���
	���. 

&
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' ���������
 �
 ����
�	�, ���������
� �	������� �	�%���� ��
��, ���
� � �������� �� "��. 5. 

&
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��� ��������� �� TruSignal 
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$��	���
� ��	���� � ���
	�����
� �� ����
�	�, �� �� �	���	�
� ������� � ��������

� �� 
�����
�. 

���
������ 

�����	�
 ���� �� 
��� �����
��� � 60% ����	������ ��� 90% �
���� ����%��, ��� � ���
%�����.   
1. �
�
	���
� �����	� �
 ���
�
� �� ����	����. 
2. !�
�	*�
� �����
� �� �����	�, ���=��
���� ��%������
� �	���	�� �� ��������
� & � ' (�� 
����	� 2) � ����%��. 
3. !�
�	*�
� ��
��� � �������
��� � ����%��. 
4. ��
���
� �	����
� �� ����%�� ������� �	��� ���
�	�� �	��������.
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 � ������
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�
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��
� 
	����	��
�, ������� ��%��	����
� �� �
������ � ��������
� �� ������
� �	���. 

������������
! 
-  !��������
� 
��� �����	 ���� � ������
�� ����
�	� � ���	����� ��
���, ������
��� � 

������
	�� �� GE. ���	�
�	�
 ���� �
����	���
 �� �	���	��
� �� ������
����

� ����� 
����
�	�, �����	� � �	�%����� ��
�� �	��� �� 
���
 ����������. !���������
� �� 
��������
��� ��������
� ���� �� ���*� 	�
�
�
� �� ��
	���
��
�.  

-  '�� ����� ���� ��
	���
�� � �������� �� �������� �����	�����
. �� 
��� �	����� ������ 
�	���	����
� ���
������
� ����� �	�� ����	*���� �� "�	����� ������ �� ������
�. 

-   ��
��	��
�, �� �����	�
 � ���
���� �	������. ��	��� "�	��
� ��, 	��%��
����
 �����	 
���� �� ������� �� 
�����

� �� ����	�����
� � �� ��
��� ���	��
� �Probe off� (!���. 
�����	). 

-  ������
� ������ ��������� �������
��� ����
 �� ������
 �� �����
�����, ��
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�������� ��������� �
 �
�	������
� �� ����������
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-  ������ ���
���� (���. �
 "�
���������� 
�	����);  
-  "�������� �������� (�� ������
� ��� �	������� ��� ����);  
-  ����� ��	"����;  
-  ����
	������
�� ��
�	"�	�����;  
-  ����
	�%�	�	����� ���	�
;  
-  ������ ���� �� ��	
����%������
�� (COHb) ��� ��
%������
�� (MetHb);  
-  ������� �� ��	������� 
��	���;  
-  ��� �� ���
� ��� �����
���� ���
� � ���
�
� �� ����	����;  
-  ���	������ ���������	��� �� �����	�;  
-  ���	������ ���
���� �����	 ��� ���
���� �
���
�� �����	;  
-  ���	������ ���	����� ��� ����
�	� ��� ��
��� �� ���	�����;  
-  ����	������ �� ����
� � �����	�; 

-  +��� �	����
 �� � �	���������� �� �������� � �	��� � �
�	������ �� ��	���-�����
�� 
���
	������� (MRI). 
-  �������
� �����	� �� ��%������ ���	���. $���
���� ��%��	��
� ���	���� �����	 ��� ��
��. 

$����� �� 	����
�	��
� ���	���� �����	 ��� ��
��; ������ �� ���������
� �����	 ��� ��
��, 
	����
�	�� �
 �	��. 

-  �� �� �� ��
���� ���	������ �� ��
��� �	� 	���������
� ��, ������ ����	����
� 
�������
���, � �� ����� ��
��. $� �������
� � �� �	������
� �����
�	�
�. 

-  $� �
�	�����	��
� �����	� ��� ���
� � �� � ������ ���
.  
-  $� ��
����
� �����	� ��� ���
� � �� � ������ ���
 � 
�����
. 
-  F��� ���
 �� ����
�
� �
 	��	�� �� ��	����� ��"�
	���
�	 � 	������	��� � ������
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�� � �����	�. !���������
� �� �������
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�, 	������� �
 
��� �� GE, 
���� �� ������ �� ��	�*����� �� ����
�
� �� ������
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-  $� ��
����
� �����
	���� ������
 
�� ��
�=����� �� �	��� �� ����	����
�. J�
�
�/��
�
� 
���� �� �� ������ � �����
� �� �����	� ��� �� �� ����*� � 	����
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 �� ����
��� � ��
���
� 
�� ������� ������
	��. 

-  #����������
 ���������
, ���
� �	������� 
��� ��
	���
�� �� ���������� � ����*�� 
�������, ������ �� �	����
��� ���
�
���� �������� �� ����*��� ��
	�
�
�� �
����� 

��������
� � �	������ 	�
�
� � �	����
�. 

-  $��	������
� ���
	�
� �� �����	 �� ����������
	�� � �	������� �� �	�����	�� �������� �� 
�	������
���� ��	���� ���� �� �	����� ��	������� �
 ��
���. 

-  $� ����"���	��
� �
�	������
�. 

.�
�
���	� 
�%�����
! 
L�
�
�� 
����	�
�	�:  �
 +10°C �� +40°C 
L�
�
�� �������
: �
 25% �� 93%  
+����	�
�	� �� ��%	������: �
 -40°C �� +70°C 
'������
 �� ��%	������: �
 5% �� 95% 

Q����"������ IP22 �� �	��������� �
 �	��������: +��� ������
	���� �����	 � ����
�� �	��� 
�������
�, ���	���� � ����
	������ �������	�, ���
� � �	���� �"��
� �
 ������ ���� �������� 
IEC 60529.  

������������ 
��
�	 �� ���� �� 
��� ��������� �� ������ �� 
�����

� �� �����	� �� 
����������
	�� ��� ����
�	� �� ����������
	��. 

.������ �� SpO2 (Arms)* 

�� 70% �� 100% �
 90% �� 100% �
 80% �� 90% �
 70% �� 80% ��� 70% 
±2,0 ��
�
�
 ±1,5 ������� ±2,0 ������� ±2,5 ������� �� � �
������ **
±2,5 ��
�
�
 ±1,5 ������� ±2,0 ������� ±3,5 ������� �� � �
������ ***

�����	�
� �� 
��
���� �������� �� �
��*���� �� 
�����

� ��� ������
� ��
	���
��: M-OSAT 
(���������
 �� Cardiocap 5 � N-XOSAT), 3900 (���������
 �� 3900p � 3800), M-NESTPR (���������
 
�� Cardiocap 5 � Legacy Datex SpO2 � S/5 Light), E-PRESTN (���������
 �� E-PSM � E-PSMP), TuffSat, 
TruSat, CARESCAPE v100 � ����� Ohmeda (���������
 �� Responder 2000), PROCARE B40 
(���������
 �� B20, E-PSMW � E-PSMPW) � SpO2 
�%�������
� � CS30. 
+��� ���	�
�	� �� ����������
	�� � ����
	�	��� �� ������� "�����������
� �����	���� 
��
�	����. �	������� � 
��
���� �� %������� ��� �	�������� �� �����	�
� �� ��
	����
� 
���
"�	�� �� ����������
	�� � �	
�	�����
� �	���� �	�
� �
 	�"�	��
��
� CO-������
	�. ' 
�	�������
� �� 
��� ���=���� 11 ���� � 10 ���� - ��	��� ���	��
�� ��
	������ (�� ���	��
 �
 
19 �� 31 ������), � ������
���� - �
 ���
�� �� 
����.  

* +�� ��
� SpO2 ����	�����
� �� �
�
��
������ 	���	�������, ���� ����� 2/3 �
 ����	�����
� 
���� �� �� ������ �� �������
 � 	����
� �� ± Arms �
 �
�����

�, ����	��� � CO-������
�	. 

**  #���
�	� �� GE, ����	���� 
�%�������
� TruSignal. 
***  [	��� ����
�	� �� GE (����	���� 
�%�������
� TruTrak/TruTrak+/legacy Datex � Datex-

Ohmeda). 

����
�� �� ������� 
 ������� �� ������
��� (LED) 

������
� ������� �� �����
� �� ��������� �� ���
������
�, ���������� � �����	�
�, �� ����� 
600 � 1000 nm, � ����������
� ��%����� ��
���� ������
 �� ����� ���
����� � ��-����� �
 15 
mW. +��� ��"�	����� ���� �� 
��� �
 ����� �� ��������
�, �	�������� "�
���������� 

�	����. 

.������	
 ���	
 
GE, GE Monogram � CARESCAPE �� 
�	������ ��	�� �� General Electric Company.  
RESPONDER � 
�	������ ��	�� �� GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda � Ohmeda �� 
�	������ ��	�� �� GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ � TuffSat �� 
�	������ ��	�� �� Datex-Ohmeda, Inc. 

������
 
�����	�
� TruSignal SpO2 �� ����
��� �
 ���� ��� ������ �
 ������
� ��
��
�: ��
��
�� ����	� 
�� U.S. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 � �������	���� ���������
�. 

$�%�����
! �� �����	� 
�� ������ ��"�	�����, ����, ����
�
� www.gehealthcare.com ��� �� ���	��
� � ��*�� ���
�� 

�	������ �	���
���
��. 
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8esky 

TruSignal SpO2 TS-AAW a TS-PAW  
Adhezivní ovinovací senzory pro dosp9lé a d9ti 

TS-AAW-10 (0.3 m, balení po 10 kusech) 
TS-AAW-25 (0.3 m, balení po 25 kusech) 
TS-PAW-10 (0.3 m, balení po 10 kusech) 
TS-PAW-25 (0.3 m, balení po 25 kusech) 

Symboly 
Vysv_tlení symbol` je uvedeno v dal�ím návodu 2087478-001 dodávaném spolu s výrobkem. 

Ú:el pou�ití 
Jednorázový senzor je ur|en k pou�ití pro jednoho pacienta p~i kontinuálním neinvazivním 
monitorování saturace tepenné krve kyslíkem (SpO2) a pulzní frekvence. 

Rozmezí hmotností pacienta Senzor pro dosp_lé, TS-AAW  > 20 kg 
Pediatrický senzor, TS-PAW  3 a� 20 kg 

Místa pou�ití Prst na ruce |i na noze (viz obr. 1) 

P<edpokládaná �ivotnost 
P~edpokládaná �ivotnost je |asový úsek, po který je senzor nebo kabel bezpe|ný pro pou�ití. Pro 
stanovení okam�iku ukon|ení �ivotnosti lze pou�ít následující kriteria: 
- Po pou�ití na jednom pacientovi v pr`b_hu jedné |innosti. 

Návod k obsluze 
Za ú|elem dosa�ení ~ádné a p~esné funkce pou�ívejte pouze senzory a kabely schválené spole|ností 
GE. Spole|nost GE nem`�e zaru|it p~esnost m_~ení p~i pou�ití neschválených senzor` nebo kabel`. 

V�dy se ~i�te pokyny k pou�ití uvedenými v návodu k obsluze monitoru a kabelu.  
Kompletní seznam kompatibilních monitor` je na vy�ádání k dispozici u spole|nosti GE. 
P~ed pou�itím zkontrolujte nezávadnost a |istotu výrobku. 

Volba místa m9<ení (viz obr. 1) 

P~ilo�te senzor na místo, kde lze |ásti A a B (viz obr. 2) umístit proti sob_. 

Pokud mo�no pou�ijte:  

-  Dob~e prokrvené místo. 
-  Nedominantní ruku nebo nohu. 

Obrázek 1 Doporu:ená místa m9<ení k dosa�ení nejlep�ího vyrovnání 

Aplikace senzoru (viz obr. 2 a 3) 

Obrázek 2 Zdroj sv9tla (A), detektor (B) 

Obrázek 3 Aplikace senzoru 

Sejm_te kryt. Umíst_te zdroj sv_tla A (obr. 2) nad |íslici. 
Obto|te pásku okolo místa aplikace a umíst_te detektor B (obr. 2) p~ímo naproti zdroji sv_tla. M`�ete 
zvá�it upevn_ní kabelu náplastí (obr. 3), zejména v p~ípad_ nadm_rného pohybu m_~ené kon|etiny 
nebo pocení. Neomezujte ob_h p~íli� pevným uta�ením. 
Senzor lze znovu pou�ít u stejného pacienta, pokud jsou okénka (lepicí strana sou|ástí A a B, viz obr. 2) 
|istá a senzor lze stále p~ilepit na poko�ku. 

Upozorn9ní 

-  M_nit místo aplikace v�dy po 4 hodinách (p~i zhor�ené perfuzi i |ast_ji). 
-  Pravideln_ kontrolovat místo m_~ení a okam�it_ je zm_nit, pokud na n_m dojde ke tvorb_ puchý~`, 

od_rkám k`�e nebo p~íznak`m naru�ené cirkulace (jako je nap~. zblednutí nebo zarudnutí k`�e). 
-  Na kon|etinu, kde je umíst_n senzor, neumis�ujte man�etu na m_~ení krevního tlaku nebo za~ízení 

pro m_~ení arteriálního tlaku. 
- Nepou�ívejte u více pacient`. V opa|ném p~ípad_ existuje zvý�ené riziko p~enosu infekce mezi 

pacienty. 
-  Nepokládejte kabely zp`sobem, který by mohl p~edstavovat riziko zakopnutí. 
-  Citlivost na lepící pásku m`�e zp`sobit alergickou reakci. 

P<ipojení k propojovacímu kabelu (viz obr. 4) 

Vyrovnejte konektory pomocí vyrovnávacích zna|ek (�ipek) a zatla|te je do sebe. Zkontrolujte, zda jsou 
konektory úpln_ zasunuty. Pro rozpojení uchopte konektory (nikoli kabely) a odd_lte je p~ímo o sebe.  

Obrázek 4 Propojení 

P<ipojení k monitoru 
Pou�ijte kompatibilní propojovací kabel pro p~íslu�ný monitor podle obrázku 5. 

Obrázek 5 Propojovací kabely TruSignal 

Pou�ití senzoru 
Postup ov_~ení signálu a platnosti dat je uveden v návodu k obsluze monitoru. 

8i�t9ní 
Senzor je v p~ípad_ pot~eby mo�né |istit 60% isopropylalkoholem nebo 90% ethylalkoholem.  
1. Odstra�te senzor z místa m_~ení.
2. Ot~ete hlavu senzoru v|etn_ adhezivních okének sou|ástí A a B (viz obr. 2) alkoholem.
3. Ot~ete kabel a konektor alkoholem.
4. P~ed op_tovným pou�itím nechejte výrobek zcela uschnout.

Likvidace 
Tento výrobek a jeho obal likvidujte v souladu s místními p~edpisy na ochranu �ivotního prost~edí a 
likvidaci odpad`. 

Varování 
-  Tento senzor smí být pou�íván pouze s pacientskými monitory a propojovacími kabely 

kompatibilními s oxymetrickým systémem spole|nosti GE. U�ivatel je p~ed pou�itím zodpov_dný 
za kontrolu kompatibility monitoru, senzoru a propojovacího kabelu. Nekompatibilní sou|ásti 
mohou zp`sobit nesprávnou funkci.  

-  U �ádného za~ízení nelze vylou|it poruchu funkce; proto v�dy prov_~ujte neobvyklé hodnoty jinými 
metodami. 

- Zkontrolujte správnou aplikaci senzoru. Stav senzoru, nebo uvoln_ní mohou ovlivnit p~esnost a 
zpo�d_ní alarmu �Sonda odpojena�. 

- Následující typy ru�ení mohou mít za následek p~eru�ované, nep~esné nebo �ádné výsledky 
u za~ízení pro pulzní oxymetrii:  
- okolní sv_tlo (v|etn_ fotodynamické lé|by),  
- fyzický pohyb (pacienta a p~ikázaný pohyb),  
-  nízká perfúze;  
-  elektromagnetická interference;  
-  elektrochirurgické jednotky;  
- zvý�ené hladiny karboxyhemoglobinu (COHb) nebo methemoglobinu (MetHb)  
- p~ítomnost n_kterých barviv,  
- lak na nehty nebo um_lé nehty v míst_ m_~ení,  
- nevhodné umíst_ní senzoru,  
- chybn_ aplikovaný nebo |áste|n_ uvoln_ný senzor,  
- nesprávné p~ipojení k monitoru nebo k propojovacímu kabelu,  
- kontaminace |o|ek uvnit~ senzoru. 

- Tento výrobek není ur|en k pou�ití v prost~edí zobrazování magnetickou rezonancí (MRI). 
-  Zkontrolujte senzor z hlediska mechanického po�kození. Po�kozený senzor nebo kabel okam�it_ 

vy~a�te. Po�kozený senzor nebo kabel nikdy neopravujte; nikdy nepou�ívejte senzor nebo kabel 
opravený jinou osobou. 

-  Aby nedo�lo p~i odpojování kabelu k po�kození kabelu, tahejte za konektory a ne za kabel. 
Konektory nekru�te, ani je neohýbejte. 

-  Senzor ani �ádnou jeho |ást nesterilizujte.  
-  Senzor, ani �ádnou jeho |ást, nepono~ujte do kapalin. 
-  Ochrana proti vlivu výboje srde|ního defibrilátoru je |áste|n_ v pacientském kabelu a senzoru. 

Pou�ití jiného spot~ebního materiálu a p~íslu�enství ne� od spole|nosti GE m`�e mít za následek 
sní�enou ochranu pacienta. 

- D_tského pacienta nenechávejte v pr`b_hu m_~ení bez dozoru. Dít_ se m`�e udusit hlavou 
senzoru, nebo se m`�e u�krtit zamotáním do kabel` pulzního oxymetru. 

-  Zdravotnický pracovník, který p~edepisuje pou�ití tohoto za~ízení v domácí pé|i, musí domácímu 
u�ivateli poskytnout dostate|né pokyny, aby byl schopen obsluhovat produkt bezpe|n_ a správn_. 

- Nesprávná aplikace senzoru pulzního oxymetru s nadm_rným tlakem a del�í dobou p`sobení 
v míst_ aplikace m`�e zp`sobit otlaky. 

- Na tomto za~ízení neprovád_jte �ádné úpravy. 

Technické informace 
Provozní teplota:  +10 °C a� +40 °C 
Provozní vlhkost: 25 a� 93 %  
Skladovací teplota: -40 °C a� +70 °C 
Vlhkost p~i skladování: 5 a� 95 % 

Stupe� krytí IP22: Tento senzor pro oxymetr je chrán_n proti rizik`m souvisejícím s elektrickým 
p~íslu�enstvím a �kodlivému vlivu kapající vody podle normy IEC 60529. 

Pro ov_~ení p~esnosti senzoru pro pulzní oxymetrii nebo monitoru pulzní oxymetrie nelze pou�ít funk|ní 
tester. 

P<esnost SpO2 (Arms)* 

70 a� 100 % 90 a� 100 % 80 a� 90 % 70 a� 80 % ni��í ne� 70 % 
± 2,0 :íslice ± 1,5 |íslice ± 2,0 |íslice ± 2,5 |íslice nestanoveno **
± 2,5 :íslice ± 1,5 |íslice ± 2,0 |íslice ± 3,5 |íslice nestanoveno ***

Senzory byly klinicky testovány na p~esnost s následujícími za~ízeními: M-OSAT (ekvivalent Cardiocap 5 
s N-XOSAT), 3900 (ekvivalent 3900p a 3800), M-NESTPR (ekvivalent Cardiocap 5 s Legacy Datex SpO2 a 
S/5 Light), E-PRESTN (ekvivalent E-PSM a E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 s volitelnou 
jednotkou Ohmeda (ekvivalent Responder 2000), PROCARE B40 (ekvivalent B20, E-PSMW a E-PSMPW) a 
technologií SpO2 u CS30. 
Tento pulzní oxymetr je kalibrován pro zobrazování funk|ní saturace kyslíkem. Testování hypoxie bylo 
provedeno na základ_ srovnání senzor` umíst_ných na uvedených platformách pulsní oxymetrie 
se vzorky arteriální krve na referen|ních CO-oxymetrech. Studie se dobrovoln_ zú|astnilo 11 zdravých 
�en a 10 zdravých mu�` (ve v_ku od 19 do 31 let) se sv_tlou a� tmavou pigmentací.  

* Vzhledem k tomu, �e m_~ení SpO2 vykazují statistickou chybu, lze o|ekávat, �e pouze 2/3 m_~ení se 
bude nacházet v intervalu p~esnosti ± Arms od hodnoty zm_~ené CO-oxymetrem. 

** Monitory spole|nosti GE s technologií TruSignal. 
*** Jiné monitory spole|nosti GE (s technologiemi TruTrak/TruTrak+/star�ími technologiemi Datex a 

Datex-Ohmeda). 

Vlnová délka a výkon sv9telné diody (LED) 

Nejvy��í vlnové délky diod LED u tohoto senzoru se pohybují v intervalu od 600 do 1 000 nm a 
maximální optický výkon ka�dé diody LED je men�í ne� 15 mW. Tato informace m`�e být u�ite|ná pro 
klinické pracovníky provád_jící fotodynamickou terapii. 

Ochranné známky 
GE, monogram GE a CARESCAPE jsou ochranné známky spole|nosti General Electric Company.  
RESPONDER je ochranná známka spole|nosti GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda a Ohmeda jsou ochranné známky spole|nosti GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ a TuffSat jsou ochranné známky spole|nosti Datex-Ohmeda, Inc. 

Patenty 
Senzory TruSignal SpO2 jsou chrán_ny jedním nebo n_kolika z následujících patent`: Americkými 
patenty |. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 a jejich mezinárodními ekvivalenty. 

Informace k objednávce 
Chcete-li získat více informací, nav�tivte internetové stránky www.gehealthcare.com nebo kontaktujte 
místní prodejní organizaci. 

Copyright © 2013-2014 General Electric Company. V�echna práva vyhrazena. 

Dansk

TruSignal SpO2 TS-AAW og TS-PAW  
Selvklæbende omvikling til voksne og pædiatriske sensorer til selvklæbende 
omvikling 

TS-AAW-10 (0,3 m, pakke med 10 stk.) 
TS-AAW-25 (0,3 m, pakke med 25 stk.) 
TS-PAW-10 (0,3 m, pakke med 10 stk.) 
TS-PAW-25 (0,3 m, pakke med 25 stk.) 

Symboler 
Se det separate dokument 2087478-001 i produktemballage for en forklaring af symboler. 

Tilsigtet brug 
Engangssensoren er en én-patients sensor, der er beregnet til brug ved kontinuerlig non-invasiv 
arteriel måling af iltmætning (SpO2) samt til pulsfrekvensmonitorering. 

Patientvægtområder Voksensensor, TS-AAW  > 20 kg 
Pædiatrisk sensor, TS-PAW  3 til 20 kg 

Anvendelsessteder Finger eller tå (se figur 1) 

Forventet levetid 
Forventet levetid er den tidsperiode, hvor sensor eller kabel forventes at være sikkert at bruge. 
Følgende kriterier kan anvendes at bestemme afslutningen af forventet produktlevetid: 
- Efter anvendelse på en enkelt patient under en enkelt procedure. 

Brugervejledning 
Anvend kun tilbehør godkendt af GE for at sikre rigtig og nøjagtig funktion af målingen.  
GE kan ikke garantere nøjagtige målinger med ikke-godkendte sensorer og kabler. 

Se altid i brugervejledningen til kabler og monitorer for yderligere oplysninger.  
En komplet liste over kompatible monitorer fra GE kan udleveres efter anmodning. 
Kontrollér, at produktet er intakt og rent før brug. 

Valg af målingssted (se figur 1) 

Påsæt sensoren et sted, hvor komponenterne A og B (se figur 2) kan bringes på linje. 

Anvend helst:  

-  Et godt perfunderet sted 
-  Ikke dominerende hånd eller fod 

Figur 1 Anbefalede målingssteder til den bedste tilpasning 

Påsættelse af sensoren (se figur 2 og 3) 

Figur 2 Lyskilde (A), detektor (B) 

Figure 3 Påsætning af sensor 

Fjern bagbeklædningen. Placér lyskilden A (Figur 2) på toppen af fingeren/tåen. 
Vikl tapen rundt om stedet, og sæt detektoren B (figur 2) direkte modsat lyskilden. Overvej at fastgøre 
kablet med selvklæbende tape (figur 3), især i tilfælde med for meget bevægelse af det lem, der skal 
måles, eller en svedig finger/tå. Må ikke forhindre blodcirkulation. 
Sensoren kan påsættes den samme patient igen hvis vinduerne (den selvklæbende side af 
komponenterne A og B på figur 2) er rene, og sensoren stadig klæber til huden. 

Forholdsregler 

-  Placér sensoren et nyt sted hver fjerde time (oftere hvis perfusionen er forringet). 
-  Kontrollér rutinemæssigt måleområdet, og skift øjeblikkelig sted, hvis der er tegn på 

blæredannelse, huderosion eller symptomer på nedsat cirkulation på stedet (f.eks. misfarvning af 
huden eller rødmen). 

-  Anbring ikke sensoren på samme ekstremitet, hvor der er placeret blodtryksmanchet eller en 
måleenhed til arterielt blodtryk. 

-  Må ikke anvendes på flere patienter. Dette kan øge risikoen for krydskontaminering mellem 
patienter. 

-  Før ikke kablerne på en måde, som kan medføre snublefare. 
-  Sensitivitet overfor selvklæbende tape kan føre til en allergisk reaktion. 

Tilslutning af et sammenkoblingskabel (se figur 4) 

Tilpas konnektorerne ved hjælp af tilpasningsmarkeringerne (pilene), og tryk dem sammen. Sørg for, at 
konnektorerne er fuldstændig samlet. Tag fat i konnektorerne (ikke kablet), og træk dem lige fra 
hinanden for at afbryde forbindelsen igen.  

Figur 4 Sammenkobling 

Tilslutning til monitoren 

Afhængigt af monitoren bruges et af de kompatible sammenkoblingskabler som vist i figur 5. 

Figur 5 TruSignal-sammenkoblingskabler 

Brug af sensoren 

Se monitorens brugervejledning for at bekræfte, at signalerne og dataene er gyldige. 

Rengøring 

Sensoren kan rengøres med 60 % isopropyl eller 90 % ethylalkohol efter behov.  
1. Fjern sensoren fra målingsstedet.
2. Aftør sensorhovedet, herunder de selvklæbende vinduer på komponenterne A og B (i figur 2) med 
alkohol. 
3. Aftør kablet og konnektoren med alkohol.
4. Lad produktet tørre fuldstændigt, før det påsættes igen.

Bortskaffelse 
Bortskaffelse af produktet eller dele af det skal ske i overensstemmelse med de lokale regler om miljø 
og affald. 

Advarsler 
-  Anvend kun denne sensor sammen med patientmonitorer og sammenkoblingskabler der er 

kompatible med GE-oximetri. Brugeren er ansvarlig for at tjekke monitorens, sensorens og kablets 
kompatibilitet før anvendelse. Inkompatible enheder kan resultere i forringet kvalitet.  

-  Der er mulighed for apparatfejl i alle enheder. Derfor skal usædvanlige data altid bekræftes ved at 
udføre en formel patientvurdering. 

-  Kontrollér, at sensoren er korrekt påsat. På grund af sensorens form kan en løs sensor påvirke 
målingens nøjagtighed og forsinke en "Sensor fra"-alarm. 

-  Følgende typer interferens kan resultere i uregelmæssig, unøjagtig eller ingen aflæsning på 
pulsoximeterudstyret:  
-  omgivende lys (herunder fotodynamisk terapi)  
-  fysisk bevægelse (patienten selv eller påtvunget bevægelse)  
-  lav perfusion  
-  elektromagnetisk interferens  
-  elektrokirurgiske enheder  
- forhøjede niveauer af carboxyhæmoglobin (COHb) eller methæmoglobin (MetHb)  
-  tilstedeværelse af bestemte farvestoffer  
-  neglelak eller kunstige negle på målingsstedet  
-  forkert placering af sensoren  
-  forkert påsat sensor eller delvist løsnet sensor  
-  dårlig tilslutning til monitoren eller sammenkoblingskablet  
-  kontaminering af linserne i sensoren 

-  Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i et MRI-miljø. 
-  Undersøg sensoren for tegn på fysisk beskadigelse. Kasser straks en beskadiget sensor eller et 

beskadiget sensorkabel. Forsøg ikke at reparere en beskadiget sensor eller et kabel eller at 
anvende en sensor eller et kabel, der er blevet repareret af andre. 

-  Undgå at beskadige kablet, når det afmonteres, ved at trække i konnektoren i stedet for i kablet. 
Konnektorerne må hverken drejes eller bøjes. 

-  Sensoren eller dele af den må ikke steriliseres.  
-  Sensoren eller dele af den må ikke nedsænkes i væske. 
-  Beskyttelsen mod stød fra kardielle defibrillatorer ligger dels i patientkablet og dels i sensoren. 

Brug af tilbehør, som ikke er fra GE, kan resultere i forringet beskyttelse af patienten. 
-  Forlad ikke en pædiatrisk patient uden opsyn under måling. Spædbørn og børn kan blive kvalt i 

sensorhovedet, eller der kan forekomme strangulering ved indvikling i pulsoximeterkablerne. 
-  Sundhedspersonalet der ordinerer dette produkt til hjemmebrug skal give tilstrækkelig vejledning 

til at sikre, at hjemmebrugeren kan anvende produktet sikkert og korrekt. 
-  Forkert påsætning af en pulsoximetersensor med for meget tryk i længere perioder kan forårsage 

trykskader. 
-  Der må ikke foretages ændringer på dette udstyr. 

Teknisk information 
Driftstemperatur:  +10°C til +40°C 
Driftsfugtighed: 25 % til 93 %  
Opbevaringstemperatur: -40°C til +70°C 
Opbevaringsfugtighed: 5 % til 95 % 

Kapslingsklasse IP22: Denne oximetersensor er beskyttet mod farer, der har med elektrisk tilbehør at 
gøre, og skadelige virkninger af dryppende vand i henhold til IEC 60529.  

Der kan ikke bruges en funktionstester til at vurdere nøjagtigheden af en pulsoximetersensor eller en 
pulsoximetermonitor. 

SpO2-nøjagtighed (Arms)* 

70 % til 100 % 90 % til 100 % 80 % til 90 % 70 % til 80 % under 70 % 
±2,0 cifre ±1,5 cifre ±2,0 cifre ±2,5 cifre ikke angivet ** 
±2,5 cifre ±1,5 cifre ±2,0 cifre ±3,5 cifre ikke angivet ***

Sensorerne er klinisk testet for nøjagtighed med følgende enheder: M-OSAT (svarer til Cardiocap 5 med 
N-XOSAT), 3900 (svarer til 3900p og 3800), M-NESTPR (svarer til Cardiocap 5 med Legacy Datex SpO2 
og S/5 Light), E-PRESTN (svarer til E-PSM og E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 med Ohmeda-
tilbehør (svarer til Responder 2000), PROCARE B40 (svarer til B20, E-PSMW og E-PSMPW) og SpO2-
teknologi i CS30. 
Dette pulsoximeterudstyr er kalibreret til at vise funktionel oxygensaturation. Der er udført hypoxitest, 
hvor sensorerne på de nævnte oximetriplatforme blev sammenlignet med arterielle blodprøver på 
reference-CO-oximetre. 11 kvindelige og 10 mandlige raske, voksne frivillige (i alderen 19 til 31 år) med 
lys til mørk pigmentering deltog i undersøgelsen.  

* Fordi SpO2-målinger fordeles statistisk, kan man kun forvente at 2/3 af målingerne falder inden for 
± arme af den værdi, der måles med et CO-oximeter. 

**  GE-monitorer, der indeholder TruSignal-teknologi 
***  Andre GE-monitorer (der indeholder TruTrak-/TruTrak+/legacy Datex- og Datex-Ohmeda-

teknologier).  

LED-bølgelængde og udgangseffekt 

Peak-bølgelængden på LED'erne i denne sensor er mellem 600 og 1000 nm, og den maksimale optiske 
udgangseffekt for hver LED er under 15 mW. Disse oplysninger kan være nyttige for klinikere, der 
udfører fotodynamisk terapi. 

Varemærker 
GE, GE Monogram og CARESCAPE er varemærker tilhørende General Electric Company.  
RESPONDER er et varemærke tilhørende GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda og Ohmeda er varemærker tilhørende GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ og TuffSat er varemærker tilhørende Datex-Ohmeda, Inc. 

Patenter 
TruSignal SpO2-sensorerne er beskyttet af et eller flere af følgende patenter: De amerikanske 
patentnumre 5.827,182; 6.668,183; 6.505,061; 5.919,133; 6466,809 og tilsvarende internationale. 

Bestillingsoplysninger 
Se yderlige oplysninger på www.gehealthcare.com, eller kontakt det lokale salgskontor. 

Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Alle rettigheder forbeholdes. 

Español

TruSignal SpO2 TS-AAW y TS-PAW  
Sensores de cinta adhesiva pediátricos y para adultos 

TS-AAW-10 (0,3 m/1 pie, pqt de 10 unds) 
TS-AAW-25 (0,3 m/1 pie, pqt de 25 unds) 
TS-PAW-10 (0,3 m/1 pie, pqt de 10 unds) 
TS-PAW-25 (0,3 m/1 pie, pqt de 25 unds) 

Símbolos 
Consulte el folleto independiente 2087478-001 ubicado dentro del paquete del producto para obtener 
una explicación de los símbolos. 

Uso previsto 
El sensor desechable para un solo uso por paciente está diseñado para monitorizar de forma continua 
y no invasiva la saturación arterial de oxigeno (SpO2) y la frecuencia de pulso. 

Rango de peso de los pacientes Sensor de adulto, TS-AAW > 20 kg (44 lb) 
Sensor pediátrico, TS-PAW de 3 a 20 kg (de 6,6 a 44 lb) 

Lugares de colocación Dedos del pie o la mano (consulte la Figura 1) 

Vida útil prevista 
La vida útil prevista es el período de tiempo durante el cual se preveé que el sensor o cable sea seguro 
para su uso. Los siguientes criterios pueden utilizarse para determinar el final de la vida de servicio 
prevista: 
- Después de ser utilizado en un solo paciente durante un procedimiento único. 

Instrucciones de uso 
Utilice únicamente sensores y cables aprobados por GE para garantizar un funcionamiento adecuado 
y preciso.  
GE no puede garantizar la precisión de las mediciones si se usan sensores o cables no aprobados. 

Para obtener instrucciones adicionales, siempre consulte las instrucciones de uso del cable y del 
monitor.  
GE le puede proporcionar una lista completa de los monitores compatibles, previa solicitud. 
Antes de usarlo, compruebe que el producto esté intacto y limpio. 

Selección del lugar de medición (consulte la Figura 1) 

Coloque el sensor en un lugar donde puedan alinearse los componentes A y B (consulte la Figura 2). 

Utilice preferentemente:  

-  Lugares con buena perfusión 
-  Una mano o un pie no dominante 

Figura 1 Lugares de medición recomendados para conseguir la mejor alineación 

Colocación del sensor (consulte las Figuras 2 y 3) 

Figura 2 Fuente de luz (A), Detector (B) 

Figura 3 Colocación del sensor 

Quite la protección del adhesivo. Coloque la fuente de luz A (Figura 2) en la parte superior del dedo. 
Enrolle la cinta alrededor del lugar elegido, con el detector B (Figura 2) directamente opuesto a la 
fuente de luz. Puede fijar la posición del cable con cinta adhesiva (Figura 3), sobre todo en caso de un 
exceso de movimiento de la extremidad medida o de sudoración del dedo. No corte la circulación. 
Puede volver a aplicar el sensor al mismo paciente si las ventanas (lado adhesivo de los componentes 
A y B, Figura 2) están limpias y el adhesivo aún se adhiere a la piel. 

Precauciones 

-  Cambie el lugar del sensor cada cuatro horas (con mayor frecuencia si la perfusión es deficiente). 
-  Compruebe el lugar de medición de forma rutinaria y cambie el sensor de lugar si detecta 

abrasiones, erosión de la piel o síntomas que delaten problemas de circulación (como 
decoloración o enrojecimiento de la zona). 

-  No utilice un manguito de presión arterial ni un dispositivo de medición de presión arterial en la 
misma extremidad que el sensor. 

-  No utilice el sensor en varios pacientes, ya que puede aumentar el riesgo de contaminación 
cruzada entre pacientes. 

-  No coloque los cables de manera que puedan entorpecer el paso de las personas. 
-  La sensibilidad a la cinta adhesiva puede causar una reacción alérgica. 

Conexión al cable de interconexión (consulte la Figura 4) 

Alinee los conectores con la ayuda de las flechas de alineación y empújelos para conectarlos. 
Asegúrese de que los conectores estén totalmente acoplados. Para desconectar los conectores, 
agárrelos (no de los cables) y tire de ellos hasta separarlos.  

Figura 4 Interconexión 

Conexión al monitor 

Utilice un cable de interconexión compatible con el monitor, como se indica en la Figura 5. 

Figura 5 Cables de interconexión TruSignal 

Utilización del sensor 

Consulte las instrucciones del monitor para verificar la señal y la validez de los datos. 

Limpieza 

El sensor puede limpiarse con alcohol isopropílico al 60% o alcohol etílico al 90%, en caso necesario.  
1. Retire el sensor del lugar de medición.
2. Limpie el cabezal del sensor, incluidas las ventanas adhesivas de los componentes A y B (Figura 2), 
con alcohol. 
3. Limpie el cable y el conector con alcohol. 
4. Deje que el producto se seque por completo antes de volver a colocarlo.

Eliminación 
Este producto y su envase deben desecharse de conformidad con las normas locales sobre medio 
ambiente y eliminación de residuos. 

Advertencias 
-  Utilice este sensor solo con monitores de paciente y cables de interconexión compatibles con 

oximetría GE. El usuario es responsable de comprobar la compatibilidad del monitor, el sensor y el 
cable de interconexión antes de utilizarlos. La incompatibilidad entre componentes puede dar 
lugar a mediciones incorrectas.  

-  Cualquier dispositivo puede funcionar incorrectamente, por lo que siempre debe verificar si los 
datos son normales mediante una valoración formal del paciente. 

-  Compruebe que el sensor esté colocado adecuadamente. Debido a la forma del sensor, un sensor 
poco sujeto puede afectar a la precisión de la medición y provocar un retraso en la alarma "Sin 
paciente" o �Sensor suelto�. 

-  Los siguientes tipos de interferencias pueden generar lecturas intermitentes, imprecisas o 
inexistentes de los equipos de pulsioximetría:  
-  Luz ambiental (incluida la terapia fotodinámica)  
-  Movimientos físicos (movimientos propios del paciente o provocados)  
-  Perfusión baja  
-  Interferencias electromagnéticas  
-  Unidades electroquirúrgicas  
-  Niveles elevados de carboxihemoglobina (COHb) o metamoglobina (MetHb)  
-  Presencia de determinados tintes  
-  Esmalte de uñas o uñas artificiales en el lugar de la medición  
-  Posición inapropiada del sensor  
-  Sensor mal colocado o parcialmente desplazado  
-  Conexión inadecuada al monitor o al cable de interconexión  
-  Contaminación en la óptica del sensor 

-  Este producto no está diseñado para utilizarse en entornos de obtención de imágenes por 
resonancia magnética (IRM). 
-  Inspeccione el sensor por si presenta daños físicos. Deseche inmediatamente cualquier sensor o 

cable dañado. No repare ningún sensor o cable dañado, ni use un sensor o un cable reparado por 
otros. 

-  Para evitar dañar el cable al desconectarlo, tire del conector, no del cable. No retuerza o doble los 
conectores. 

-  No esterilice el sensor ni ninguno de sus componentes.  
-  No sumerja el sensor ni ninguno de sus componentes en líquido. 
-  Una parte de la protección frente a descargas de desfibrilador cardiaco se encuentra integrada en 

el sensor y el cable del paciente. Por este motivo, utilizar accesorios y fungibles que no son de GE 
puede comprometer la seguridad del paciente. 

-  Nunca deje a los pacientes pediátricos sin vigilancia durante la medición. Los bebés o niños 
podrían asfixiarse con el cabezal del sensor o sufrir estrangulamiento si se enredan con los cables 
del pulsioxímetro. 

-  Los profesionales sanitarios que prescriban el uso domiciliario de este dispositivo deben informar 
detalladamente al usuario sobre su manejo para que lo utilicen de forma segura y correcta. 

-  Una mala colocación del sensor de pulsioximetría con una presión excesiva durante periodos de 
tiempo largos puede provocar la aparición de lesiones por presión. 

-  No modifique este equipo. 

Información técnica 
Temperatura de funcionamiento:  de +10 °C a +40 °C 
Humedad de funcionamiento: 25% a 93%  
Temperatura de almacenamiento: de -40 °C a +70 °C 
Humedad de almacenamiento: 5% a 95% 

Grado de protección IP22: este sensor de oximetría está protegido frente a los peligros asociados a los 
accesorios eléctricos y los efectos dañinos del goteo de agua según IEC 60529.  

No es posible utilizar un comprobador funcional para evaluar la precisión del sensor de pulsioximetría 
o del monitor de pulsioximetría. 

Precisión de la SpO2 (Arms)*

70% a 100% 90% a 100% 80% a 90% 70% a 80% por debajo del 
70% 

± 2,0 dígitos ± 1,5 dígitos ± 2,0 dígitos ± 2,5 dígitos sin especificar ** 
± 2,5 dígitos ± 1,5 dígitos ± 2,0 dígitos ± 3,5 dígitos sin especificar ***

La precisión de los sensores se ha comprobado clínicamente mediante los dispositivos siguientes: M-
OSAT (equivalente a Cardiocap 5 con N-XOSAT), 3900 (equivalente a 3900p y 3800), M-NESTPR 
(equivalente a Cardiocap 5 con Legacy Datex SpO2 y S/5 Light), E-PRESTN (equivalente a E-PSM y E-
PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 con opción Ohmeda (equivalente a Responder 2000), 
PROCARE B40 (equivalente a B20, E-PSMW y E-PSMPW) y tecnología SpO2 en CS30. 
El equipo de pulsioximetría se ha calibrado para mostrar la saturación de oxígeno funcional. Se 
realizaron pruebas de hipoxia para comparar los sensores de las plataformas de pulsioximetría 
enumeradas con las muestras de sangre arterial de los CO-oxímetros de referencia. El estudio se llevó 
a cabo con 21 sujetos voluntarios adultos y sanos (11 mujeres y 10 hombres) de edades comprendidas 
entre 19 y 31 años y pigmentación clara a oscura.  

* Dado que las mediciones de SpO2 se distribuyen estadísticamente, solo aproximadamente 2/3 de
las mediciones estarán dentro de ± Arms del valor medido por un CO-oxímetro. 

**  Monitores GE con tecnología TruSignal 
***  Otros monitores GE (con tecnologías TruTrak/TruTrak+/legacy Datex y Datex-Ohmeda).  

Longitud de onda y potencia emitida de los diodos emisores de luz (LED) 

Las longitudes de onda pico de los LED de este sensor están comprendidas entre 600 y 1.000 nm, y la 
potencia óptica máxima emitida de cada LED es inferior a 15 mW. Esta información puede ser útil para 
los profesionales que realicen terapia fotodinámica. 

Marcas comerciales 
GE, GE Monogram y CARESCAPE son marcas comerciales de General Electric Company.  
RESPONDER es una marca comercial de GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda y Ohmeda son marcas comerciales de GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ y TuffSat son marcas comerciales de Datex-Ohmeda, Inc. 

Patentes 
Los sensores de SpO2 TruSignal están protegidos por una o varias de las siguientes patentes: números 
de patente en EE. UU. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 y sus equivalentes 
internacionales. 

Información para pedidos 
Si desea obtener información adicional, visite nuestra web www.gehealthcare.com, o póngase en 
contacto con su distribuidor local. 

Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Reservados todos los derechos. 

 
       

 
 
 
 

          

            

   
 

      

  
            

        
      

 
           

       

       
         
      

   

          

  

  
      

       

   

  

   

      
            

           
         

           
    

         
          

      
           

            

        
        

    

         
      

  

 

          

   

 

       

          
   

          
   

    

         

          
       

        
          

   
         

       
           
  

  
    

 
  

  
    

   
      

    
       

      
   

     
         
           
           

  
    
     

           
         

            
        

            
       

             

   

 
 
 
 
 

             
 

             

 

 

         
    

     
   

    
           

           
           

   

         
        

  
   

    

              
         

  
  

   
   

           
  

 
       

     

Deutsch

TruSignal SpO2 TS-AAW und TS-PAW  
Einweg-Klebe-Sensoren für Erwachsene und Kinder 

TS-AAW-10 (0,3 m, Pckg. à 10 St.) 
TS-AAW-25 (0,3 m, Pckg. à 25 St.) 
TS-PAW-10 (0,3 m, Pckg. à 10 St.) 
TS-PAW-25 (0,3 m, Pckg. à 25 St.) 

Symbole 
Siehe separates Merkblatt 2087478-001 als Anlage in der Verpackung. 

Anwendungsbereich 
Der Einweg-Sensor ist zur kontinuierlichen, nicht invasiven Überwachung der arteriellen 
Sauerstoffsättigung (SpO2) und der Pulsfrequenz bei einem Patienten vorgesehen. 

Zielgruppe Erwachsenen-Sensor, TS-AAW  > 20 kg 
Pädiatrie-Sensor, TS-PAW  3 bis 20 kg 

Applikationsstellen  Finger oder Zeh (siehe Abbildung 1) 

Einsatzdauer 
Die erwartete Einsatzdauer ist die Zeit in welcher der Sensor oder das Kabel sicher zu gebrauchen ist. 
Das folgende Kriterium beschreibt das Ende der Einsatzdauer: 
- Nach der Nutzung während einer Maßnahme an einem Patienten. 

Hinweise zum Gebrauch 
Zur Sicherstellung sachgemäßer und korrekter Messungen ausschließlich GE Original-Zubehör 
verwenden.  
GE kann die Messgenauigkeit bei nicht zugelassenen Sensoren oder Kabeln nicht gewährleisten. 

Stets die Anwendungshinweise in der Gebrauchsanweisung des Kabels und des Monitors beachten.  
Auf Anfrage stellt Ihnen GE eine Liste mit kompatiblen Monitoren zur Verfügung. 
Produkt vor Verwendung auf Sauberkeit und Unversehrtheit überprüfen. 

Applikationsstelle wählen (siehe Abbildung 1) 

Den Sensor an einer Stelle anbringen, an der die Komponenten A und B entsprechend Abbildung 2 
zueinander ausgerichtet werden können. 

Vorzugsweise anwenden:  

- an einem gut durchbluteten Bereich 
- an nicht-dominanter Hand oder Fuß 

Abbildung 1 Für beste Ausrichtung empfohlene Applikationsstellen 

Sensor anbringen (siehe Abbildung 2 und 3) 

Abbildung 2 Lichtquelle (A), Detektor (B) 

Abbildung 3 Sensor anbringen 

Schutzfolie abziehen. Die Lichtquelle A (Abbildung 2) auf der Oberseite des Fingers/der Zehe 
positionieren. 
Das Sensorband um die Applikationsstelle wickeln, dabei den Detektor B (Abbildung 2) direkt 
gegenüber der Lichtquelle positionieren. Das Kabel mit Klebeband fixieren (Abbildung 3), insbesondere 
dann, wenn die Extremität, an der die Messung durchgeführt wird, übermäßig stark bewegt wird oder 
der Finger bzw. die Zehe schwitzt. Blutzirkulation nicht beeinträchtigen. 
Der Sensor kann am gleichen Patienten an einer anderen Stelle appliziert werden, sofern 
Detektorfenster und Lichtquelle (Klebeseite der Komponenten A und B in Abbildung 2) sauber sind und 
der Sensor noch haftet. 

Achtung 

-  Applikationsstelle alle vier Stunden überprüfen (häufiger bei geringer Perfusion). 
-  Applikationsstelle routinemäßig überprüfen und ändern Sie diese sofort, wenn es Anzeichen für 

Blasen, Haut-Erosion oder Symptome von Durchblutungsstörungen der Haut oder des Gewebes 
gibt (wie z.B. Verfärbungen der Haut oder Rötung). 

-  Zur Vermeidung falscher Messwerte darauf achten, an der Extremität, an welcher der Sensor 
angebracht ist, keine Blutdruckmanschette oder arterielle Blutdruckmessung zu verwenden. 

-  Nicht an mehreren Patienten verwenden. Dies kann die Gefahr einer Kreuzkontamination unter 
den Patienten erhöhen. 

-  Kabel so verlegen, dass keine Stolpergefahr besteht. 
-  Bei Empfindlichkeit gegenübr Klebeband kann es zu allergischen Reaktionen kommen. 

An Adapterkabel anschließen (siehe Abbildung 4) 

Stecker anhand der Orientierungshilfen (Pfeile) ausrichten und zusammendrücken. Die Stecker müssen 
vollständig einrasten. Zum Trennen die Stecker fassen (nicht das Kabel) und gerade 
auseinanderziehen.  

Abbildung 4 Verbindung 

Anschluss an den Monitor 

Das zum Monitor passende Adapterkabel verwenden (siehe Abbildung 5). 

Abbildung 5 TruSignal Verbindungskabel 

Verwendung des Sensors 

Signal- und Datenvalidität gemäß der Gebrauchsanweisung für den Monitor überprüfen. 

Reinigung 

Der Sensor kann bei Bedarf mit 60% Isopropyl- oder 90% Ethylalkohol gereinigt werden.   
1. Sensor von der Applikationsstelle entfernen. 
2. Sensorkopf einschließlich Detektorfenster der Komponenten A und B (in Abbildung 2) mit Alkohol 
abwischen. 
3. Kabel und Stecker mit Alkohol abwischen. 
4. Das Produkt vor der erneuten Befestigung vollständig trocknen lassen.

Entsorgung 
Bei der Entsorgung dieses Produkts und seiner Verpackung sind die lokalen Umwelt- und 
Entsorgungsvorschriften zu beachten. 

Warnhinweise 
- Der Sensor ist nur zur Verwendung mit GE-kompatibler Technologie bestimmt. Der Betreiber ist dafür 

verantwortlich, dass der Monitor, der Sensor und das Adapterkabel vor dem Einsatz auf 
Kompatibilität überprüft werden. Bei Verwendung von nicht-kompatiblen Komponenten kann die 
Funktion beeinträchtigt sein.  

-  Bei jedem Gerät kann eine Fehlfunktion auftreten; deswegen sollten ungewöhnliche Werte immer 
durch eine formelle Patientenbeurteilung überprüft werden. 

-  Sicherstellen, dass der Sensor korrekt angebracht ist. Aufgrund der Sensorform kann ein loser 
Sensor die Messgenauigkeit beeinträchtigen und den �Sensor lose�-Alarm verzögern. 

-  Folgende Umstände können zu Problemen bei der Messwertermittlung führen:  
-  Umgebungslicht (einschließlich photodynamischer Therapie),  
-  Bewegung des Patienten oder Verschieben des Sensors,  
-  schlechte Perfusion,  
-  elektromagnetische Störungen,  
-  Elektrochirurgiegeräte,  
-  erhöhte Konzentration von Carboxyhämoglobin (COHb) oder Methämoglobin (MetHb),  
-  bestimmte Farbstoffe im Blut,  
-  Nagellack oder künstliche Fingernägel am Messort,  
-  Applikation an ungeeigneter Stelle,  
-  nicht korrekt sitzender Sensor oder teilweise gelöster Sensor,  
-  fehlerhafte Verbindung mit Monitor oder Adapterkabel,  
-  Verschmutzung der optischen Elemente des Sensors. 

-  Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung in einer MRI-Umgebung konzipiert. 
-  Sensor auf Beschädigung kontrollieren. Beschädigte Sensoren oder Kabel unverzüglich entsorgen. 

Keine beschädigten Sensoren/Kabel reparieren oder reparierte Sensoren/Kabel verwenden. 
-  Um Beschädigung zu vermeiden, zum Trennen von Steckverbindungen immer den Stecker fassen, 

nie an der Leitung ziehen. Stecker nicht verdrehen oder abknicken. 
-  Sensor bzw. Teile des Sensors nicht sterilisieren.  
-  Sensor bzw. Teile des Sensors nicht in Flüssigkeit eintauchen. 
-  Patientenkabel und Sensor sind teilweise vor den Auswirkungen einer Defibrillatorentladung 

geschützt. Die Verwendung von nicht GE Original-Zubehör und -Verbrauchsmaterial kann den 
Schutz der Patienten beeinträchtigen. 

-  Babys und Kleinkinder während der Messung nicht unbeaufsichtigt lassen. Es besteht die Gefahr 
der Erstickung durch Verschlucken des Sensorkopfes oder der Strangulation durch die 
Verbindungskabel. 

-  Bei Verschreibung des Gerätes für die Verwendung zu Hause muss die sachgerechte und korrekte 
Benutzung des Produktes sichergestellt sein. 

-  Applizieren des SpO2-Sensors mit zu viel Druck über längere Zeit kann eine Druckverletzung 
verursachen. 

-  Dieses Produkt darf nicht modifiziert werden. 

Technische Spezifikationen 
Betriebstemperatur:  +10 °C bis +40 °C 
Luftfeuchtigkeit bei Betrieb: 25% bis 93%  
Lagertemperatur: -40 °C bis +70 °C 
Lagerfeuchtigkeit: 5% bis 95% 

Schutzart IP22: Dieser SpO2-Sensor ist gemäß IEC 60529 gegen elektrische Gefahren sowie Gefahren 
durch tropfendes Wasser geschützt.  

Die Genauigkeit eines SpO2-Sensors oder SpO2-Monitors kann nicht mit einem Funktionstester 
überprüft werden. 

SpO2-Genauigkeit (Arms)*

70% bis 100% 90% bis 100% 80% bis 90% 70% bis 80% unter 70% 
± 2,0 Ziffern ± 1,5 Ziffern ± 2,0 Ziffern ± 2,5 Ziffern nicht-spezifiziert ** 
± 2,5 Ziffern ± 1,5 Ziffern ± 2,0 Ziffern ± 3,5 Ziffern nicht-spezifiziert ***

Die Sensoren wurden klinisch mit folgenden Geräten auf Genauigkeit getestet: M-OSAT (äquivalent zu 
Cardiocap 5 mit N-XOSAT), 3900 (äquivalent zu 3900p und 3800), M-NESTPR (äquivalent zu Cardiocap 5 
mit Legacy Datex SpO2 und S/5 Light), E-PRESTN (äquivalent zu E-PSM und E-PSMP), TuffSat, TruSat, 
CARESCAPE v100 mit Ohmeda-Option (äquivalent zu Responder 2000), PROCARE B40 (äquivalent zu 
B20, E-PSMW und E-PSMPW) und SpO2-Technologie in CS30. 
Diese Pulsoximeter-Geräte sind für die Anzeige der funktionalen Sauerstoffsättigung kalibriert. 
Hypoxie-Tests erfolgten durch Vergleich der Sensoren auf den aufgeführten Pulsoximetrie-Plattformen 
mit arteriellen Blutproben auf Referenz-CO-Oximetern. Die Studie umfasste 11 weibliche und 10 
männliche gesunde, erwachsene Freiwillige im Alter von 19 bis 31 Jahren mit heller bis dunkler 
Pigmentierung.  

* Da SpO2 -Messungen Schwankungen unterliegen, ist damit zu rechnen, dass lediglich 2/3 der 
Messwerte in den Bereich ± 1 Arms des vom CO-Oximeter gemessenen Wertes fallen. 

**  GE-Monitore mit TruSignal-Technologie 
***  Anderer GE-Monitore (mit TruTrak/TruTrak+/alten Datex- und Datex-Ohmeda-Technologien).  

Wellenlänge und Leistung der Leuchtdioden (LEDs) 

Die Wellenlängen der LEDs dieses Sensors liegen in einem Bereich von 600 bis 1000 nm. Die maximale 
Ausgangsleistung einer LED beträgt weniger als 15 mW. Diese Angaben können für den Einsatz in der 
photodynamischen Therapie (PDT) von Interesse sein. 

Marken 
GE, das GE-Monogramm und CARESCAPE sind Marken der General Electric Company.  
RESPONDER ist eine Marke von GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda und Ohmeda sind Marken von GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ und TuffSat sind Marken der Datex-Ohmeda Inc. 

Patente 
TruSignal SpO2-Sensoren sind durch eines oder mehrere der folgenden Patente geschützt: US-Patente 
Nr. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 und ihre Entsprechungen in anderen Ländern. 

Bestellinformation 
Weitere Informationen finden Sie auf unserer Website www.gehealthcare.com oder sind über die 
lokale Niederlassung erhältlich. 

Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Alle Rechte vorbehalten. 

Hrvatski

TruSignal SpO2 TS-AAW i TS-PAW  
Senzori s ljepljivom trakom za odrasle i senzori s ljepljivom trakom za djecu 

TS-AAW-10 (0,3 m, pakiranje od 10 komada) 
TS-AAW-25 (0,3 m, pakiranje od 25 komada) 
TS-PAW-10 (0,3 m, pakiranje od 10 komada) 
TS-PAW-25 (0,3 m, pakiranje od 25 komada) 

Simboli 
Za poja�njenje simbola pogledajte u zasebni dokument 2087478-001 koji se nalazi u pakiranju 
proizvoda. 

Namjena 
Senzor za jednokratnu upotrebu je senzor namijenjen za jednog pacijenta i neinvazivno kontinuirano 
pra�enje funkcionalne arterijske zasi�enosti kisikom (SpO2) i brzine pulsa u minuti. 

Raspon te�ine pacijenta Senzor za odrasle, TS-AAW  > 20 kg 
Senzor za djecu, TS-PAW  od 3 do 20 kg 

Mjesta primjene Prst ili no�ni prst (vidi sliku 1) 

O:ekivani vijek trajanja 
O|ekivani vijek trajanja je vremenski period tijekom kojeg bi senzor ili kabel trebali biti sigurni za 
upotrebu. Sljede�i kriteriji mogu se koristiti za odre�ivanje kraja o|ekivanog vijeka trajanja: 
- Nakon kori�tenja na jednom pacijentu za jedan postupak. 

Upute za upotrebu 
Koristite isklju|ivo senzore i kabele koje je odobrio GE kako biste osigurali ispravan i precizan rad.  
GE ne mo�e osigurati preciznost mjerenja s neodobrenim senzorima ili kabelima. 

Uvijek pogledajte dodatne upute u uputama za upotrebu kabela i monitora.  
Detaljan popis kompatibilnih monitora dostupan je u tvrtki GE na zahtjev. 
Prije upotrebe provjerite je li ure�aj neo�te�en i |ist. 

Odabir mjernog mjesta (vidi sliku 1) 

Postavite senzor na mjesto gdje se komponente A i B (vidi sliku 2) mogu poravnati. 

Po mogu�nosti koristite:  

-  mjesto dobre perfuzije 
-  nedominantnu ruku ili stopalo. 

Slika 1 Preporu:ena mjerna mjesta radi najboljeg poravnanja 

Nano�enje senzora (vidi slike 2 i 3) 

Slika 2 Izvor svjetla (A), detektor (B) 

Slika 3 Primjena senzora 

Odlijepite senzor s podloge. Postavite izvor svjetla A (slika 2) na vrh prsta. 
Omotajte traku oko mjesta primjene, usmjeravaju�i detektor B (slika 2) potpuno suprotno izvoru svjetla. 
Razmotrite mogu�nost pri|vr��ivanja kabela ljepljivom trakom (slika 3), naro|ito u slu|aju 
prekomjernog pomicanja ekstremiteta na kojem se vr�i mjerenje ili znojenja prsta. Nemojte zaustaviti 
cirkulaciju. 
Mo�ete ponovno spojiti senzor na istog pacijenta ako su prozor|i�i (ljepljiva strana komponenti A i B na 
slici 2) |isti te senzor i dalje prianja na ko�u. 

Mjere opreza 

-  Promijenite mjesto mjerenja svaka |etiri sata (|e��e ako je perfuzija slaba). 
-  Rutinski provjerite mjesto mjerenja i odmah ga promijenite ako nai�ete na znakove poput pojave 

mjehuri�a, erozije ko�e ili simptome poput oslabljene cirkulacije mjernog mjesta (poput gubitka 
boje ko�e ili crvenila). 

-  Nemojte istovremeno koristiti man�etu za krvni tlak ili ure�aj za mjerenje arterijskog krvnog tlaka 
na istom ekstremitetu na kojemu se koristi senzor. 

-  Nemojte koristiti na vi�e pacijenata. To bi moglo pove�ati opasnost od kri�ne kontaminacije 
izme�u pacijenata. 

-  Ne postavljajte kabele tako da se mo�ete zaplesti. 
-  Osjetljivost na ljepljivu traku mo�e uzrokovati alergijsku reakciju. 

Spajanje na me?uspojni kabel (vidi sliku 4) 

Postavite priklju|ke jedan nasuprot drugome (uz pomo� strelica) te ih spojite. Provjerite jesu li priklju|ci 
potpuno spojeni. Za odvajanje priklju|aka uhvatite priklju|ke (ne kabel) i povucite ih tako da ih odvojite.  

Slika 4 Spoj 

Spajanje na monitor 

Ovisno o tipu monitora upotrijebite kompatibilni me�uspojni kabel kao �to je prikazano na slici 5. 

Slika 5 Spojni kabeli TruSignal 

Upotreba senzora 

Za provjeru valjanosti podataka i signala pogledajte upute za monitor. 

8i�@enje 

Ako je potrebno, senzor mo�ete |istiti 60-postotnim izopropilnim alkoholom ili 90-postotnim etilnim 
alkoholom. 
1. Skinite senzor s mjernog mjesta. 
2. Prebri�ite alkoholom glavu senzora, uklju|uju�i ljepljive prozor|i�e komponenti A i B (na slici 2). 
3. Prebri�ite alkoholom kabel i priklju|ak.
4. Pri|ekajte da se proizvod potpuno osu�i prije ponovne primjene.

Odlaganje 
Ovaj proizvod i njegovu ambala�u odlo�ite u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada i za�titi 
okoli�a. 

Upozorenja 
-  Senzor koristite isklju|ivo uz monitore za pacijente i spojne kabele koji su kompatibilni s GE 

oksimetrijom. Prije upotrebe korisnik je du�an provjeriti kompatibilnost monitora, senzora i 
me�uspojnog kabela. Nekompatibilni dijelovi mogu rezultirati oslabljenom izvedbom.  

-  Na bilo kojem ure�aju mo�e do�i do kvara, stoga uvijek provjerite neobi|ne podatke tako �to �ete 
provesti formalnu procjenu pacijenta. 

-  Provjerite je li senzor ispravno postavljen. Zbog oblika senzora labavi senzor mo�e utjecati na 
to|nost mjerenja i odgoditi alarm �Probe off�. 

-  Sljede�e vrste smetnji mogu dovesti do isprekidanih ili neto|nih o|itanja ili do neuspje�nih o|itanja 
na opremi za mjerenje pulsne oksimetrije:  
-  ambijentalno svjetlo (uklju|uju�i fotodinami|ku terapiju);  
-  fizi|ki pokreti (pacijenta i dr.);  
-  niska perfuzija;  
-  elektromagnetske smetnje;  
-  elektrokirur�ki instrumenti;  
-  povi�ene razine karboksihemoglobina (COHb) ili methemoglobina (MetHb);  
-  prisutnost odre�enih pigmentacijskih mrlja;  
-  lak za nokte ili umjetni nokti na mjestu mjerenja;  
-  neispravan polo�aj senzora;  
-  pogre�no postavljen ili djelomi|no pomaknut senzor;  
-  neispravna veza s monitorom ili spojnim kabelom;  
-  kontaminacija le�a unutar senzora. 

-  Ovaj proizvod nije namijenjen upotrebi u okru�enju za snimanje magnetskom rezonancijom (MRI). 
-  Pregledajte senzor radi fizi|kih o�te�enja. Odmah bacite o�te�eni senzor ili kabel. Nikada nemojte 

popravljati o�te�eni senzor ili kabel; nikada nemojte koristiti senzor ili kabel koji je netko popravio. 
-  Kako biste izbjegli o�te�ivanje kabela pri isklju|ivanju, povucite priklju|ak, a ne kabel. Nemojte 

prelamati ili savijati priklju|ke. 
-  Nemojte sterilizirati senzor niti bilo koji njegov dio.  
-  Nemojte uranjati senzor ili bilo koji njegov dio u teku�inu. 
-  Za�tita od u|inka pra�njenja sr|anog defibrilatora djelomi|no se posti�e putem kabela pacijenta i 

senzora. Upotreba potro�nog materijala i dodatnog pribora koji ne pripada asortimanu tvrtke GE 
mo�e rezultirati oslabljenom za�titom pacijenta. 

-  Nemojte ostavljati pedijatrijskog pacijenta bez nadzora tijekom mjerenja. Novoro�en|e ili dijete 
mo�e se ugu�iti glavom senzora ili mo�e do�i do davljenja zbog zapetljavanja kabelima za pulsnu 
oksimetriju. 

-  Djelatnik zdravstvene za�tite koji prepi�e ovaj ure�aj za ku�nu upotrebu du�an je pacijentu koji �e 
ure�aj koristiti osigurati smjernice za sigurnu i ispravnu upotrebu ure�aja. 

-  Pogre�na primjena senzora za pulsnu oksimetriju s prekomjernim tlakom u du�im vremenskim 
razdobljima mo�e inducirati povredu izazvanu tlakom. 

-  Nemojte vr�iti preinake ove opreme. 

Tehni:ki podaci 
Radna temperatura:  od +10 °C do +40 °C 
Radna vla�nost: od 25% do 93%  
Temperatura skladi�tenja: -40 do +70°C 
Vla�nost zraka pri skladi�tenju: od 5% do 95% 

Otpornost na prodiranje krutine i teku�ine IP22: Ovaj senzor za oksimetriju za�ti�en je od opasnosti 
koje se odnose na elektri|ni pribor i �tetne utjecaje kapaju�e vode sukladno normi IEC 60529.  

Za procjenu to|nosti senzora ili monitora za pulsni oksimetar nije mogu�e koristiti funkcionalni 
ispitiva|. 

To:nost SpO2 (Arms)* 

od 70% do 100% od 90% do 100% od 80% do 90% od 70% do 80% Ispod 70% 
±2,0 znamenke ±1,5 znamenke ±2,0 znamenke ±2,5 znamenke nespecificirano ** 
±2,5 znamenke ±1,5 znamenke ±2,0 znamenke ±3,5 znamenke nespecificirano ***

Senzori su klini|ki ispitani na to|nost pri upotrebi sa sljede�im ure�ajima: M-OSAT (jednako Cardiocap 5 
sa N-XOSAT), 3900 (jednako 3900p i 3800), M-NESTPR (jednako Cardiocap 5 s ure�ajima Datex SpO2 i 
S/5 Light ranijih verzija), E-PRESTN (jednako E-PSM i E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 s 
dodatnom opcijom Ohmeda (jednako Responder 2000), PROCARE B40 (jednako B20, E-PSMW i E-
PSMPW) i tehnologija SpO2 u CS30. 
Oprema za pulsnu oksimetriju kalibrirana je za prikaz funkcionalne zasi�enosti kisikom. Ispitivanje 
hipoksije provedeno je tako �to su uspore�eni senzori na navedenim platformama za pulsnu 
oksimetriju sa uzorcima arterijske krvi na referentnim CO-oksimetrima. U ispitivanje su uklju|eni 
odrasli, zdravi ispitanici, i to 11 �ena i 10 mu�karaca (u dobi od 19 do 31 godina starosti) sa svijetlom do 
tamnom pigmentacijom.  

* Budu�i da su mjerenja SpO2 statisti|ki distribuirana, mo�e se o|ekivati da �e samo oko 2/3 
mjerenja pasti unutar ± Arms vrijednosti izmjerene CO-oksimetrom. 

** GE monitori koji sadr�e tehnologiju TruSignal 
***  Drugi monitori GE (koji sadr�e tehnologije TruTrak/TruTrak+/Datex i Datex-Ohmeda ranijih verzija).  

Valna duljina i izlazna snaga LED svjetlosnog indikatora 

Vr�ne valne duljine LED svjetlosnih indikatora na senzorima padaju izme�u 600 i 1000 nm, a 
maksimalna opti|ka izlazna snaga za svaku LED diodu manja je od 15 mW. Ovaj podatak mo�e biti od 
koristi klini|kom osoblju koje provodi fotodinami|ku terapiju. 

Za�titni znakovi 
GE, GE Monogram i CARESCAPE za�titni su znakovi tvrtke General Electric Company.  
RESPONDER je za�titni znak tvrtke GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda i Ohmeda za�titni su znakovi tvrtke GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ i TuffSat za�titni su znakovi tvrtkeDatex-Ohmeda, Inc. 

Patenti 
TruSignal SpO2 senzori pokriveni su jednim od sljede�ih patenata: U.S. Patent Nos. 5,827,182; 6,668,183; 
6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 i me�unarodnim ekvivalenatima. 

Informacije o naru:ivanju 
Za dodatne informacije posjetite www.gehealthcare.com ili kontaktirajte svoje lokalno prodajno 
predstavni�tvo. 

Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Sva prava pridr�ana. 

Latvie�u valodJ

TruSignal SpO2 TS-AAW un TS-PAW  
Pieaugu�o Adhesive Wrap un bQrnu Adhesive Wrap sensori 

TS-AAW-10 (0,3 m/1 p�da, iepakojum� 10 gab.) 
TS-AAW-25 (0,3 m/1 p�da, iepakojum� 25 gab.) 
TS-PAW-10 (0,3 m/1 p�da, iepakojum� 10 gab.) 
TS-PAW-25 (0,3 m/1 p�da, iepakojum� 25 gab.) 

Simboli 
Skatiet atsevi��� instrukcij� 2087478-001, kas atrodas pie produkta iepakojuma simbolu skaidrojuma. 

Lieto�ana 
Vienreizlietojamais sensors ir vienam pacientam izmantojams sensors, kas paredz�ts nep�rtrauktai 
neinvaz�vai arteri�l� sk�bek�a satur�cijas (SpO2) un pulsa �truma nov�ro�anai. 

Pacienta svara diapazons Pieaugu�o sensors, TS-AAW  > 20 kg (44 m�rci�as) 
B�rnu sensors, TS-PAW  3 l�dz 20 kg (6,6 l�dz 44 m�rci�as) 

Uzlik�anas vietas Rokas vai k�jas pirksts (skat�t 1. att�lu) 

Paredzamais kalpo�anas laiks 
Paredzamais kalpo�anas laiks ir laika periods, kur�  paredz�ts dro�i lietot sensoru vai kabeli. Lai 
noteiktu paredzamo lieto�anas laiku var izmantot �adus krit�rijus: 
- Kad tiek izmantots vienam pacientam proced�ras laik�. 

Lieto�anas instrukcija 
Prec�zu un pareizu funkciju veik�anai lietojiet tikai GE apstiprin�tus sensorus un kabe�us.  
GE nevar nodro�in�t m�r�jumu precizit�ti ar neapstiprin�tiem sensoriem vai kabe�iem. 

Papildu nor�d�jumus vienm�r skatiet kabe�a un monitora lieto�anas instrukcij�s.  
Pilns savietojamo monitoru saraksts ir pieejams uz��mum� GE p�c piepras�juma. 
Pirms lieto�anas p�rliecinieties, vai produkts nav boj�ts un ir t�rs. 

MQrXjuma vietas izvQle (skatXt 1. attQlu) 

Uzlieciet sensoru viet�, kur var izl�dzin�t komponentus A un B (skat�t 2. att�lu). 

Ieteicams izmantot:  

�  viet�, kur ir laba asinsrite 
�  nedomin�jo�ai rokai vai k�jai 

1. attQls IeteicamJs mQrX�anas vietas, lai iegYtu labJko izlXdzinJjumu

Sensora uzlik�ana (skatXt 2. un 3. attQlu) 

2. attQls Gaismas avots (A), detektors (B) 

3. attQls Sensora uzlik�ana 

No�emiet balstu. Novietojiet gaismas avotu A (2. att�ls) virs pirksta. 
Aptiniet saiti ap pozicion��anas vietu, novietojot detektoru B (2. att�ls) tie�i pret� gaismas avotam. Var 
nostiprin�t kabeli ar l�mlenti (3. att�ls), �pa�i tad, ja notiek p�rm�r�ga izmantojam�s ekstremit�tes 
kust�ba vai pirksta sv��anas gad�jum�. Neierobe�ojiet cirkul�ciju. 
Var atk�rtoti uzlikt sensoru tam pa�am pacientam, ja logi (komponentu A un B adhez�v� puse 2. att�l�) 
ir t�ri un sensors ir pielipis pie �das. 

PiesardzXgi 

� Mainiet uzlik�anas vietu ik p�c |etr�m stund�m (bie��ka mai�a nepiecie�ama sliktas asins 
cirkul�cijas gad�jum�). 

� Regul�ri p�rbaudiet m�r��anas vietu un nekav�joties mainiet to, ja ir redzamas |�las, �das erozija 
vai v�jas cirkul�cijas simptomi uzlik�anas viet� (b�la �da vai �das aps�rtums). 

� Nelietojiet asinsspiediena m�r��anas aproci vai arteri�l� asinsspiediena m�r��anas ier�ci uz t�s 
pa�as ekstremit�tes, uz kuras atrodas sensors. 

� Neizmantojiet vair�kiem pacientiem. T�d�j�di var paaugstin�ties mikroorganismu p�rneses risks 
no viena pacienta uz citu. 

� Novietojiet kabe�us t�, lai tie nerad�tu paklup�anas risku. 
� J�t�ba pret l�mlenti var izrais�t aler�isku reakciju. 

Savienojums ar savstarpQji saistXtu kabeli (skatXt 4. attQlu) 

Centr�jiet savienot�jus, izmantojot izl�dzin��anas funkciju (bulti�as), un saspiediet tos kop�. 
P�rliecinieties, ka savienot�ji ir piln�gi savienoti. Lai atvienotu, satveriet savienot�ju (nevis kabeli) un 
velciet.  

4. attQls Savienojums

Savienojums ar monitoru 

Atkar�b� no monitora, izmantojiet sader�gu savienot�jkabeli, k� par�d�ts 5. att�l�. 

5. attQls TruSignal savieno�anas kabe[i

Sensora izmanto�ana 

Skatiet monitora instrukciju, lai p�rbaud�tu sign�la un datu der�gumu. 

TXrX�ana 

Ja nepiecie�ams, sensoru dr�kst t�r�t ar 60% izopropilspirtu vai 90% etilspirtu.  
1. No�emiet sensoru no m�r��anas vietas. 
2. Not�riet sensora galvi�u, k� ar� komponentu A un B (2. att�l�) adhez�vos logus ar spirtu.
3. Not�riet kabeli un savienot�ju ar spirtu.
4. Pirms atk�rtotas izmanto�anas �aujiet izstr�d�jumam piln�gi no��t. 

UtilizQ�ana 
Utiliz�jiet �o produktu, un t� iepakojumu saska�� ar apk�rt�j�s vides un atkritumu apsaimnieko�anas 
viet�jo likumu pras�b�m. 

BrXdinJjums 
� Lietojiet �o sensoru tikai ar t�diem pacientu monitoriem un savieno�anas kabe�iem, kas ir sader�gi 

ar GE oksimetriem. Operators ir atbild�gs par monitora, sensora un savieno�anas kabe�u 
savietojam�bas p�rbaudi pirms lieto�anas. Nesader�gi komponenti var izrais�t slikt�ku darb�bu.  

� Ikvienai iek�rtai past�v k��dainas darb�bas risks, t�d�� vienm�r p�rbaudiet datus, kas at��iras no 
ierastajiem, veicot form�lu pacienta izv�rt��anu. 

� P�rbaudiet vai sensors ir pareizi uzlikts. Sensora formas d�� va��gs sensors var ietekm�t m�r�jumu 
precizit�ti un aizkav�t trauksmes sign�lu �Probe off� (�Dev�js no�emts�). 

� T�l�k nor�d�tie trauc�jumu veidi var izrais�t saraust�tus, neprec�zus pulsa oksimetra apr�kojuma 
r�d�jumus vai to zudumu:  
� apk�rt�jais apgaismojums (tostarp fotodinamisk� terapija);  
� fiziska kust�ba (pacienta vai uzspiesta kust�ba);  
� slikta asins cirkul�cija;  
� elektromagn�tiski trauc�jumi;  
� elektro�irur�isk�s iek�rtas;  
� paaugstin�ts karboksihemoglob�na (COHb) vai methemoglob�na (MetHb) l�menis;  
� noteiktu kr�svielu kl�tb�tne;  
� nagu laka vai m�ksl�gie nagi m�r��anas viet�;  
� nepareiza sensora novieto�ana;  
� nepareizi uzlikts sensors vai da��ji p�rvietots sensors;  
� nepareiza pievieno�ana monitoram vai savienot�jkabelim;  
� traipi uz l�c�m sensora iek�pus�. 

� �� iek�rta nav lietojama magn�tisk�s rezonanses (MRI) izmekl�jumu laik�. 
� P�rbaudiet vai sensoram nav fizisku boj�jumu. Nekav�joties izmetiet boj�tu sensoru vai kabeli. 

Nek�d� gad�jum� nelabojiet boj�tu sensoru vai kabeli; nek�d� gad�jum� neizmantojiet sensoru vai 
kabeli, ko laboju�i citi. 

� Lai nepie�autu kabe�a boj�jumus, to atvienojot, velciet aiz savienot�ja nevis aiz kabe�a. Nesavijiet 
un nelokiet savienot�jus. 

� Nesteriliz�jiet sensoru vai t� da�as.  
� Nem�rciet sensoru un t� da�as ��idrum�. 
� Aizsardz�ba pret sirds defibrilatora izl�des iedarb�bu ir da��ji nodro�in�ta pacienta kabel� un 

sensor�. Citu ra�ot�ju, kas nav GE, sast�vda�u un piederumu lieto�ana, var sniegt nepietiekamu 
pacientu aizsardz�bu. 

� Neatst�jiet pediatrijas pacientu bez uzraudz�bas m�r��anas laik�. Z�dainis vai b�rns var aizr�ties ar 
sensora galvi�u vai no��augties, sapinoties pulsa oksimetra kabe�os. 

� Vesel�bas apr�pes speci�listam, kur� nosaka ��s iek�rtas lieto�anu m�jas apst�k�os, ir j�sniedz 
lietot�jam pietiekami daudz nor�d�jumu dro�ai un pareizai izstr�d�juma lieto�anai. 

� Nepareiza pulsa oksimetra sensora uzlik�ana ar p�rm�r�gu spiedienu ilgsto�� laika period� var 
izrais�t spiediena trauc�jumus. 

� �o apr�kojumu nedr�kst p�rveidot. 

TehniskJ informJcija 
Darba temperat�ra:  +10°C l�dz +40°C 
Darba mitrums: 25% l�dz 93%  
Uzglab��anas temperat�ra: -40°C l�dz +70°C 
Mitruma l�menis uzglab��anas viet�: 5% l�dz 95% 

Aizsardz�bas pret �dens iek���anu pak�pe IP22: �is oksimetra sensors ir aizsarg�ts pret risku, kas 
saist�ts ar elektriskiem piederumiem un pilo�a �dens kait�go ietekmi saska�� ar IEC 60529.  

Pulsa oksimetra sensora vai pulsa oksimetra monitora precizit�tes izv�rt��anai nevar izmantot 
funkcion�lu p�rbaudes ier�ci. 

SpO2 precizitJte (intervJls)* 

70% lXdz 100% 90% l�dz 100% 80% l�dz 90% 70% l�dz 80% maz�k par 70% 
±2,0 cipari ±1,5 cipari ±2,0 cipari ±2,5 cipari nenoteikts ** 
±2,5 cipari ±1,5 cipari ±2,0 cipari ±3,5 cipari nenoteikts ***

Sensoru precizit�te tika kl�niski p�rbaud�ta, izmantojot ��das ier�ces: M-OSAT (ekvivalents Cardiocap 5 
ar N-XOSAT), 3900 (ekvivalents 3900p un 3800), M-NESTPR (ekvivalents Cardiocap 5 ar Legacy Datex 
SpO2 un S/5 Light), E-PRESTN (ekvivalents E-PSM un E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 ar 

Ohmeda opciju (ekvivalents Responder 2000), PROCARE B40 (ekvivalents B20, E-PSMW un E-PSMPW) 
un SpO2 tehnolo�ija CS30. 
�is pulsa oksimetra apr�kojums ir kalibr�ts t�, lai par�d�tu funkcion�lu sk�bek�a satur�ciju. Hipoksijas 
p�rbaude tika veikta, sal�dzinot sensorus uzskait�taj�s pulsa oksimetrijas platform�s ar arteri�l� 
asinsspiediena paraugiem references CO oksimetros. P�t�jum� k� br�vpr�t�gie tika iek�autas vesel�gas 
11 sievietes un 10 v�rie�i (vecum� no 19 l�dz 31 gadam), kuru �das pigment�cija bija no gai�as l�dz 
tum�ai.  

* T� k� SpO2 m�r�jumi ir statistiski sadal�ti, tikai 2/3 no m�r�jumiem paredzama samazin��an�s 
robe��s ± interv�ls no v�rt�bas, kas m�r�ta ar CO oksimetru. 

** GE monitori ar TruSignal tehnolo�iju 
*** Citi GE monitori (ar TruTrak/TruTrak+/vec�k�m Datex un Datex-Ohmeda tehnolo�ij�m).  

Gaismas emisijas diodes (LED) vi[\u garums un izejas jauda 

LED vi��u garuma p��is �im sensoram ir no 600 l�dz 1000 nm un maksim�l� optisk� izejas jauda katrai 
LED diodei ir maz�ka par 15 mW. �� inform�cija var b�t noder�ga �rstiem, kas praktiz� fotodinamikas 
terapiju. 

Pre:u zXmes 
GE, GE Monogram un CARESCAPE ir uz��muma General Electric Company pre|u z�mes.  
RESPONDER ir uz��muma GE Medical Systems Information Technologies, Inc. pre|u z�me.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda un Ohmeda ir uz��muma GE Healthcare Finland Oy pre|u z�mes.  
TruSignal, TruTrak+ un TuffSat ir uz��muma Datex-Ohmeda, Inc. pre|u z�mes. 

Patenti 
Uz TruSignal SpO2 sensoriem attiecas viens vai vair�ki no turpm�k nor�d�tajiem patentiem: ASV patenti 
Nr. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 un to starptautiski ekvivalenti. 

PasYtX�anas informJcija 
Lai sa�emtu s�k�ku inform�ciju, l�dzu, apmekl�jiet www.gehealthcare.com vai sazinieties ar viet�jo 
tirdzniec�bas p�rst�vi. 

Autorties�bas © 2013-2014 General Electric Company. Visas ties�bas aizsarg�tas. 
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TruSignal SpO2 TS-AAW |~{ TS-PAW  
��^{����`�{ ~���|�^^_��{ ~{��_����� �{~ �`�^{|�� |~{ �~{�{~��{|��� 
~���`��� 

 TS-AAW-10 (0.3 m, ����. 10 ���.) 
 TS-AAW-25 (0.3 m, ����. 25 ���.) 
 TS-PAW-10 (0.3 m, ����. 10 ���.) 
 TS-PAW-25 (0.3 m, ����. 25 ���.) 

�����^~ 
����� ¡ ��� ¢�£¤ ¥��¦ ��§§¡¨¥� 2087478-001 ª�� « ¬�����¥ �­�� ��® ��������¬� ª �¯¦���², ³¥� 
�¢´³®�® �¤� ���«¦§¤�. 

�����{����`_ ����_ 
µ ���§¶�¥��² �¥�·®�´ �² �¬��¥ ­��² �¥�·®�´ �² ³¥� £ ´�® �� ­��� �¦�� ��·��´, � �ª�¬�² 
ª �� ¬¸���¥ ³¥� �® ����£´, �® �ª��«��¥�´ �­� ®�® ��� � �® ¥���¹ �� ����¹ �¢�³¦��� (SpO2) ��¥ 
�®� ª� ���§�¹·®�® �®² ��£�¦�®��² ���³��¹. 

]���� �}���� ~���`��� �¥�·®�´ �² ��®§¬�¤�, TS-AAW   > 20 kg 
º�¥¨¥�� ¥�¦² �¥�·®�´ �², TS-PAW  3 ­¤² 20 kg 

�_���~ �������_�_� »¡£��§� £� ¥�¹ ´ ª�¨¥�¹ («§. �¥�¦�� 1) 

�`~��`���`_ �{}�|�{~ ���� 
������¦���® ¨¥¡ ��¥� ¸¤´² �¬��¥ ® £ ��¥�´ ª� ¬�¨�² ���¡ �®� �ª�¬� � �¥�·®�´ �² ´ �� ��§¶¨¥� 
����­����¥ �� ª� ���¬���� �� ���¡����® ����§´ ³¥� £ ´�®. ¼� ª� ��¡�¤ � ¥�¬ ¥� �ª� ��� �� 
£ ®�¥��ª�¥®·�¹� ³¥� �� ��·� ¥���¬ �� �­§�² �®² ������¦���®² ¨¥¡ ��¥�² ¸¤´²: 
- ½��¡ �® £ ´�® �� ­�� �·��´ ���¡ �® ¨¥¡ ��¥� �¬�² ¨¥�¨¥���¬�². 

��_���� ����_� 
¾ ®�¥��ª�¥�¬�� �¦�� �³��� ¥�­���² �¥�·®�´ �² ��¥ ��§¶¨¥� �ª¦ �®� GE ³¥� �¤��´ §�¥��� ³¬� ��¥ 
�� ¥«�¬² ��� ´��¥².  
¿ GE ¨�� �ª� �¬ �� �³³�®·�¬ �®� �� ¬«�¥� �¤� ��� ´��¤� �� �® �³��� ¥�­���² �¥�·®�´ �² ´ 
��§¶¨¥�. 

���� ­£��� ª¡��� ��¥² �¨®³¬�² £ ´�®² ��� ��§¤¨¬�� ��¥ ��� �¦�¥��  ³¥� �ª¥ª§­�� �¨®³¬�².  
½¬� �§��§® ¤�­�® §¬��� ���«��¶� �¦�¥��  �¬��¥ ¨¥�·­�¥�® ���¡ ª� �³³�§¬� �ª¦ �®� GE. 
º ¥� �® £ ´�®, �§­³¢�� ¦�¥ �� ª �À¦� �¬��¥ ¡·¥��� ��¥ ��·� ¦. 

]�{^��� �_����� ����_�_� (�^. �{|�`~ 1) 

¼�ª�·��´��� ��� �¥�·®�´ � �� ­�� �®��¬� ¦ª�� �� ���¥£�¬� � ��¥ Á («§. �¥�¦�� 2) �ª� �¹� �� 
��·�³ ���¥���¹�. 

¾ ®�¥��ª�¥´��� ���¡ ª ��¬�®�®:  

-  Â�� �®��¬� �� ��§´ �¥�¡�¤�® 
-  ¼� �® �� ¬� £� £­ ¥ ´ ª¦¨¥ 

]{|�`~ 1 ��`{�����`~ �_���~ ����_�_� �{~ ��^�{��_ ������}��{�_ 

�������_�_ ��� ~{��_���~ (�^. �{|�`~ 2 |~{ 3) 

]{|�`~ 2 �_�� ����� (A), �`{�`����� (B) 

]{|�`~ 3 �������_�_ ~{��_���~ 

���¥ ­��� �®� ��¬�£��®. ¼�ª�·��´��� �®� ª®³´ �¤�¦² � (�¥�¦�� 2) ª¡�¤ ��� ¨¡���§�. 
¼�§¬¢�� �®� ��¥�¬� ³¹ ¤ �ª¦ �� �®��¬�, ��ª�·��¶���² ��� ��¥£����´ Á (�¥�¦�� 2) �� ¥«¶² �ª­����¥ 
�ª¦ �®� ª®³´ �¤�¦². ½ª� �¬�� �� ��� �¶���� �� ��§¶¨¥� �� �����¦§§®�® ��¥�¬� (�¥�¦�� 3), �¥¨¥�¡ 
��®� ª� ¬ª�¤�® �ª� «�§¥�´² �¬�®�®² ��� ¡� �� �­� ®�®² ´ ­����®² ��¬¨ ¤�®² ��� ¨���¹§��. ½®� 
ª� ¥� ¬¸��� �®� ���§��� ¬� ��� �¬����². 
½ª� �¬�� �� �ª�����ª�·��´���� ��� �¥�·®�´ � ���� ¬¨¥� ��·��´ �¡� �� ª§�¬�¥� (�����¦§§®�® 
ª§�� ¡ �¤� ���¥£�¬¤� � ��¥ Á, ��®� �¥�¦�� 2) �¬��¥ ��·� ¡ ��¥ � �¥�·®�´ �² �¢���§��·�¬ �� ��§§¡ 
��� ¨­ ��. 

�����^}��{� 

-  �§§¡¸��� �� �®��¬� �¡·� �­��� ¥² ¶ �² (��£�¦�� � �¡� ® �¥μ¡�¤�® �¬��¥ ���ª� �´²). 
-  Ä§­³£��� ����¥�¡ �� �®��¬� �­� ®�®² ��¥ �§§¡¢�� �� ��­�¤² �� ª� ¬ª�¤�® ª�� �ª¡ £��� 

�����¡§�², ¨¥¡« ¤�® ��� ¨­ ����² ´ ���ª�¶���� ���´² ���§��� ¬�² (¦ª¤² �ª�£ ¤���¥��¦² 
¨­ ����² ´ � ¹·®��). 

-  ½® £ ®�¥��ª�¥�¬�� ª� ¥£�¥ ¬¨� � �® ¥��´² ª¬��®² ´ ������´ �­� ®�®² � �® ¥��´² ª¬��®² ��� 
¡� � ��� �ª�¬� « ¬�����¥ � �¥�·®�´ �². 

-  ½® £ ®�¥��ª�¥�¬�� ��� �¥�·®�´ � �� ª�§§�¹² ��·���¬². ½ª� �¬ �� ��¢®·�¬ � �¬�¨���² 
¨¥����� �¹���®² �¦§���®² ����¢¹ �¤� ��·��¶�. 

-  ¼�ª�·���¬�� �� ��§¶¨¥� �� �­��¥� � ¦ª� ¶��� �� �®� �ª¡ £�¥ �¬�¨���² �� �����¡Å�¥ ����¬² �� 
���¡. 

-  ¿ ���¥�·®�¬� ��®� �����¦§§®�® ��¥�¬� �ª� �¬ �� ª ���§­��¥ �§§� ³¥�´ ���¬¨ ��®. 

��`���_ |~^����� �{~��`���_� (�^. �{|�`~ 4) 

Ä�·�³ ���¬��� ���² ���¨­����² �� �® «�´·�¥� �¤� ��¨�¬¢�¤� ��·�³ ¡��¥�®² («­§®) ��¥ ª¥­��� ���² 
����¢¹ ���². Á�«�¥¤·�¬�� ¦�¥ �¥ �¹�¨����¥ �¬��¥ ª§´ ¤² ���¨�¨��­��¥. Æ¥� �� ���² �ª����¨­����, 
� ��´��� ���² ���¨­����² (¦£¥ �� ��§¶¨¥�) ��¥ � �«´¢�� ���².  

]{|�`~ 4 �{~��`���_ 

��`���_ ��� ��`{��� 

��¡§�³� �� �� �¦�¥�� , £ ®�¥��ª�¥´��� ­�� ���«��¦ ��§¶¨¥� ¨¥��¹�¨��®², ¦ª¤² ��¬����¥ ��®� 
�¥�¦�� 5. 

]{|�`~ 5 �~^��{~ �{~��`���_� TruSignal 

����_ ��� ~{��_���~ 

���� ­¢�� ��¥² �¨®³¬�² ��� �¦�¥��  ³¥� �ª�§´·���® �®² �³�� ¦�®��² ��� �´����² ��¥ �¤� 
¨�¨��­�¤�. 

�~�~�{���� 

½ª� �¬�� �� ��·� ¬���� ��� �¥�·®�´ � �� 60% ¥��ª �ª�§¥�´ �§��¦§® ´ 90% �¥·�§¥�´ �§��¦§®, �¡� 
�ª�¥��¬��¥.   
1. ���¥ ­��� ��� �¥�·®�´ � �ª¦ �� �®��¬� �­� ®�®².
2. Ç���ª¬��� �®� ����§´ ��� �¥�·®�´ � ���ª� ¥§��«����­�¤� �¤� �����¦§§®�¤� ���¥³�¡�¤� 
�¤� ���¥£�¬¤� A ��¥ B (��®� �¥�¦�� 2) �� �§��¦§®. 
3. Ç���ª¬��� �� ��§¶¨¥� ��¥ �� �¹�¨���� �� �§��¦§®. 
4. ��´��� �� ª �À¦� �� ���³�¶��¥ ª§´ ¤² ª ¥� �� ��ª�·��´���� ¢��¡. 

�����{�_ 
¿ �ª¦  ¥Å® ����¹ ��� ª �À¦���² ��¥ �®² ��������¬�² ��� ª ­ª�¥ �� ³¬����¥ �¹��¤�� �� ���² 
��ª¥��¹² �����¥���¹² ³¥� �� ª� ¥«¡§§�� ��¥ �®� �ª¦  ¥Å® �ª�«§´�¤�. 

����{����{���{� 
-  ¾ ®�¥��ª�¥�¬�� ���¦� ��� �¥�·®�´ � �¦�� �� �¦�¥��  ��·���¹² ��¥ ��§¶¨¥� ¨¥��¹�¨��®² 

���«��¡ �� ������­² �¢���� ¬�² �®² GE. µ £�¥ ¥��´² �¬��¥ �ª�¹·���² ³¥� ��� ­§�³£� �®² 
���«��¦�®��² ����¢¹ ��� �¦�¥�� , ��� �¥�·®�´ � ��¥ ��� ��§¤¨¬�� ¨¥��¹�¨��®² ª ¥� �ª¦ �® 
£ ´�®. ½® ���«��¡ �¢� �´���� �ª� �¹� �� �¨®³´���� �� ��¥¤�­�® �ª¦¨��®.  

-  È�·¶² �¡·� ������´ �ª� �¬ �� �����¬��¥ ¨��§�¥��� ³¬�, �¢¥�§�³�¬�� ª¡��� �®� ���¡����® ��� 
��·���¹² ��®� ª� ¬ª�¤�® ����´·¥��¤� ¨�¨��­�¤�. 

-  Ä§­³£��� �¡� � �¥�·®�´ �² ­£�¥ ��ª�·��®·�¬ �¤��¡. É¦³¤ ��� �£´����² ��� �¥�·®�´ �, �¬� 
£�§� ´ ��� ��³´ �ª� �¬ �� �ª® �¡��¥ �®� �� ¬«�¥� �®² �­� ®�®² ��¥ �� ª ���§­��¥ 
����³� �¦ �Probe off�. 

-  µ¥ ª� ��¡�¤ ª� ��«�§­² �ª� �¬ �� �¨®³´���� �� ¨¥�§�¬ª����² ��¥ ���� ¥«�¬² ��� ´��¥² ´ �� 
�ª���¬� ��� ´��¤� ���� �¢�ª§¥��¦ ª�§�¥��¹ �¢¹��� ��:  
-  �¤�¥��¦² ª� ¥«¡§§����² (���ª� ¥§��«����­�®² �®² �¤��¨����¥�´² ·� �ª�¬�²),  
-  �¤���¥�´ �¬�®�® (�¬�®�® ��·���¹² ��¥ �ª¥«�«§®�­�® �¬�®�®),  
-  £��®§´ �¥�¡�¤�®,  
-  ®§��� ���³�®�¥�­² ª� ��«�§­²,  
-  ®§��� �£�¥ �� ³¥�­² ���¡¨�²,  
-  ��¢®�­�� �ª¬ª�¨� �� «�¢��¥�����¥ ¬�®² (COHb) ´ ��·�¥�����¥ ¬�®² (MetHb),  
-  ª� ���¬� ��³��� ¥�­�¤� £ ¤��¥�¶�,  
-  «� �¬�¥ ��£¥¶� ´ ��£�®�¡ �¹£¥� ��� �®��¬� �­� ®�®²,  
-  ����¡§§®§® ��ª�·­�®�® ��� �¥�·®�´ �,  
-  ����§�­�® ��ª�·­�®�® ´ �� ¥�´ �����¦ª¥�® ��� �¥�·®�´ �,  
-  ����¡§§®§® �¹�¨��® ��� �¦�¥��  ´ ��� ��§¶¨¥� ¨¥��¹�¨��®²,  
-  �¦§���® �¤� ���¶� ��� ��¤�� ¥�¦ ��� �¥�·®�´ �. 

-  ���¦ �� ª �À¦� ¨�� ª �� ¬¸���¥ ³¥� £ ´�® �� ª� ¥«¡§§�� �ª�¥�¦�¥�®² ��³�®�¥��¹ ������¥���¹ (MRI). 
-  Ä§­³£��� ��� �¥�·®�´ � ³¥� ��£¦� ¸®�¥­². �ª�  ¬Å�� ��­�¤² �¥�·®�´ �² ´ ��§¶¨¥� ª�� ­£��� 

�ª����¬ ¸®�¥¡. ½®� �ª¥����¡¸��� ª��­ �¥�·®�´ �² ´ ��§¶¨¥� ª�� ­£��� �ª����¬ ¸®�¥¡. ½®� 
£ ®�¥��ª�¥�¬�� ª��­ �¥�·®�´ �² ´ ��§¶¨¥� ª�� ­£��� �ª¥��������¬ �ª¦ ¡§§��². 

-  Æ¥� �� �ª����£·�¬ ® ª ¦�§®�® ¸®�¥¡² ��� ��§¶¨¥� ���¡ �®� �ª��¹�¨��®, � �«¡�� �� �¹�¨���� 
��¥ ¦£¥ �� ��§¶¨¥�. ½® ���� ­���� ��¥ �® §�³¬¸��� ���² ���¨­����². 

-  ½®� �ª����¥ ¶���� ��� �¥�·®�´ � ´ �ª�¥�¨´ª��� �­ �² ���.  
-  ½®� ��«�ª�¬¸��� �§¦�§® � ��� �¥�·®�´ � ´ �ª�¥�¨´ª��� �­ �² ��� �� �³ ¡. 
-  ¿ ª �����¬� �ª¦ �¥² �ª¥¨ ¡��¥² �®² ���­�¤�®² ��¦² �� ¨¥���¹ �ª¥�¥¨¤�´ ª� ­£���¥ �� �­ �¥ 

�ª¦ �� ��§¶¨¥� ��¥ ��� �¥�·®�´ � ��·���¹². ¿ £ ´�® ���§¶�¥�¤� ��¥ �¢� �®�¡�¤� ª�� ¨�� 
­£��� �³� ¥·�¬ �ª¦ �®� GE �ª� �¬ �� ­£�¥ ¤² �ª��­§���� �® ��¥¤�­�® ª �����¬� ��� ��·���¹². 

-  ½®� ��´���� ��� ��·��´ £¤ ¬² �ª¥�´ ®�® ���¡ �® �­� ®�®. ¿ ����§´ ��� �¥�·®�´ � ��¨­£���¥ 
�� ª ���§­��¥ ª�¥³�¦ �� « ­�® ´ ª�¥¨¥¡, ��¶ �� ª� ¬ª�¤�® ��ª§��´² ��� ��§¶¨¥� ��� 
ª�§�¥��¹ �¢��­� �� �ª� �¬ �� ª ��§®·�¬ �� �³³�§¥��¦². 

-  µ �ª�³³�§���¬�² �³�¬�² ª�� �����³�³ ���¬ �® ������´ ���´ ³¥� �¥�¥��´ £ ´�® ª ­ª�¥ �� 
ª� ­£�¥ �ª¬�®² ���� �¥�¥��¦ £ ´��® ���¡§§®§�² �¨®³¬�² ³¥� �®� ����§´ ��¥ �¤��´ §�¥��� ³¬� 
��� ª �À¦���². 

-  ¿ ����§�­�® ��ª�·­�®�® ��¦² �¥�·®�´ � ª�§�¥��¹ �¢��­� �� �� �ª� «�§¥�´ ª¬��® ³¥� 
ª� ������­�� £ ��¥�¦ ¨¥¡��®�� �ª� �¬ �� ª ���§­��¥ � �����¥��¦ §¦³¤ �®² ª¬��®². 

-  ½®� � �ª�ª�¥�¬�� ���¦� ��� �¢�ª§¥��¦. 

���`{|�� �^_�������� 
Ê� ��� ��¬� §�¥��� ³¬�²:  +10°C ­¤² +40°C 
Ë³ ��¬� §�¥��� ³¬�²: 25% ­¤² 93%  
Ê� ��� ��¬� �ª�·´����®²: -40°C ­¤² +70°C 
Ë³ ��¬� �ª�·´����®²: 5% ­¤² 95% 

¼�¢¥�¦�®�® ª �����¬�² �¥�¦¨�� ÌÍ22: ���¦² � �¥�·®�´ �² �¢¹��� �� ª ������¹���¥ �ª¦ ���² 
�¥�¨¹���² ª�� �£��¬¸����¥ �� ®§��� ¥�¡ �¢� �´����, ��·¶² ��¥ �ª¦ �¥² �ª¥«§�«�¬² �ª¥ª�¶��¥² �¤� 
���³¦�¤� �� �¹ �¹��¤�� �� �� ª ¦��ª� IEC 60529.  

»�� �ª� �¬ �� £ ®�¥��ª�¥®·�¬ ������´ �§­³£�� §�¥��� ³¬�² ³¥� �®� �¢¥�§¦³®�® �®² �� ¬«�¥�² ��� 
�¥�·®�´ � ª�§�¥��¹ �¢¹��� �� ´ ��� �¦�¥��  ª�§�¥��¹ �¢��­� ��. 

�|����{~ SpO2 (Arms)* 

70% ��� 100% 90% ­¤² 100% 80% ­¤² 90% 70% ­¤² 80% �¡�¤ �ª¦ 70% 

± 2,0 �_��~ ± 1,5 Å®�¬� ± 2,0 Å®�¬� ± 2,5 Å®�¬� ¨�� ­£�¥ 
ª ��¨¥� ¥���¬ ** 

± 2,5 �_��~ ± 1,5 Å®�¬� ± 2,0 Å®�¬� ± 3,5 Å®�¬� ¨�� ­£�¥ 
ª ��¨¥� ¥���¬ ***

µ¥ �¥�·®�´ �² ­£��� �§�³£·�¬ �§¥�¥�¡ �� ¦,�¥ ��� ¡ �®� �� ¬«�¥� �� �¥² ª� ��¡�¤ ������­²: M-OSAT 
(¥��¨�����¬ �� �� Cardiocap 5 �� N-XOSAT), 3900 (¥��¨�����¬ �� �� 3900p ��¥ 3800), M-NESTPR 
(¥��¨�����¬ �� �� Cardiocap 5 �� �� Datex SpO2 ª�§�¥�¹ �¹ª�� ��¥ �� S/5 Light), E-PRESTN 
(¥��¨�����¬ �� �� E-PSM ��¥ E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 �� �ª¥§�³´ Ohmeda 
(¥��¨�����¬ �� �� Responder 2000), PROCARE B40 (¥��¨�����¬ �� �� B20, E-PSMW ��¥ E-PSMPW) ��¥ 
��£��§�³¬� SpO2 ��� CS30. 
���¦² � �¢�ª§¥��¦² ª�§�¥��¹ �¢¹��� �� ­£�¥ «�·�����®·�¬ ³¥� �®� ���¡�¥�® ��� §�¥��� ³¥��¹ 
�� ����¹ �¢�³¦���. µ ­§�³£�² �ª�¢¬�² ª �³����ª�¥´·®�� �� �¹³� ¥�® �¤� �¥�·®�´ ¤� ��¥² 
����� ¦����² ª§���¦ ��² ª�§�¥�´² �¢���� ¬�² �� ¨�¬³���� � �® ¥���¹ �¬����² ��� CO-�¢¹��� � 
����� ¡². Ç�® ��§­�® �������¬£�� 11 �³¥�¬² ��´§¥��² �·�§¦�� ¥�² ��¥ 10 �³¥�¬² ��´§¥��² �·�§���­² 
(19 ­¤² 31 ��¶�) �� ���¥£�¦ ­¤² ���¹ � £ ¶�� ¨­ ����².  

* Äª�¥¨´ �¥ ��� ´��¥² SpO2 �����­�����¥ ����¥��¥�¡, �¦�� �� 2/3 ª� ¬ª�� �¤� ��� ´��¤� 
����­����¥ ¦�¥ ·� �¬��¥ ���¦² �®² �¥�´² ª�� ��� ¡��¥ �ª¦ ­�� CO-�¢¹��� � �� ± Arms. 

**  ½¦�¥��  �®² GE �� ��£��§�³¬� TruSignal 
***  Î§§� �¦�¥��  �®² GE (�� ��£��§�³¬� TruTrak/TruTrak+/Datex ª�§�¥�¹ �¹ª�� ��¥ Datex-Ohmeda).  

 �|�� |��~��� |~{ {���� ������ �_� �{���� �|������ ����� (LED) 

¼� �´�® �¹����² �� ��´² �¤� LED �� ���¦� ��� �¥�·®�´ � �¬��¥ ����¢¹ 600 ��¥ 1000 nm ��¥ ® 
�­³¥��® �ª�¥�´ ¥�£¹² �¢¦¨�� ³¥� �¡·� LED �¬��¥ �¡�¤ �ª¦ 15 mW. ���´ ® ª§® ��� ¬� �ª� �¬ �� 
�¬��¥ £ ´�¥�® ³¥� ¥�� �¹² ª�� ��� �¦¸��� �¤��¨����¥�´ ·� �ª�¬�. 

]����{|} ���~�~ 
µ¥ ������¬�² GE, GE Monogram ��¥ CARESCAPE �¬��¥ ��ª� ¥�¡ �´���� �®² General Electric Company.  
¿ ������¬� RESPONDER �¬��¥ ��ª� ¥�¦ �´�� �®² GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
µ¥ ������¬�² Cardiocap, Datex-Ohmeda ��¥ Ohmeda �¬��¥ ��ª� ¥�¡ �´���� �®² GE Healthcare 
Finland Oy.  
µ¥ ������¬�² TruSignal, TruTrak+ ��¥ TuffSat �¬��¥ ��ª� ¥�¡ �´���� �®² Datex-Ohmeda, Inc. 

]����{���`��� 
µ¥ �¥�·®�´ �² TruSignal SpO2 ��§¹ª�����¥ �ª¦ �¬� ´ ª� ¥��¦�� �² �ª¦ �¥² ��¦§��·�² �� ��¥��£�¬�²: 
� . ¨¥ª§¤�¡�¤� �� ��¥��£�¬�² ¿.º.�. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 ��¥ ¨¥�·�´ 
¥��¨¹����. 

�^_�������� �~�~���^�~� 
Æ¥� ª� ¥��¦�� �² ª§® ��� ¬�², ª� ���§�¹�� �ª¥����·�¬�� �®� ¥�����§¬¨� �� ¨¥�¹·���® 
www.gehealthcare.com ´ �ª¥��¥�¤�´��� �� �®� ��ª¥�´ ��² ���¥ ¬� ª¤§´��¤�. 

Copyright © 2013-2014 General Electric Company. ½� �ª¥�¹§�¢® ¦§¤� �¤� ¨¥��¥¤�¡�¤�. 

Eesti

TruSignal SpO2 TS-AAW ja TS-PAW  
Täiskasvanu kleepmähise ja pediaatrilise kleepmähise andurid 

TS-AAW-10 (0,3 m, 10 tk pakis) 
TS-AAW-25 (0,3 m, 25 tk pakis) 
TS-PAW-10 (0.3 m, 10 tk pakis) 
TS-PAW-25 (0.3 m, 25 tk pakis) 

Sümbolid 
Sümbolite kirjeldused on leitavad toote pakendiga kaasas olevalt eraldi infolehelt 2087478-001. 

Sihipärane kasutamine 
Ühekordselt kasutatav andur on ette nähtud ühel patsiendil pideva mitteinvasiivse funktsionaalse 
arteriaalse hapnikusaturatsiooni (SpO2) ja pulsisageduse jälgimiseks. 

Patsientide kaalud Täiskasvanu andur, TS-AAW  > 20 kg 
Pediaatriline andur, TS-PAW  3 kuni 20 kg 

Paigalduskohad Sõrm või varvas (vt joonis 1) 

Eeldatav kasutusaeg 
Eeldatav kasutusaeg on ajaperiood, mille jooksul säilivad sensori ja kaabli ohutuks kasutamiseks 
kehtestatud nõuded. Eeldatava kasutusaja lõpu määramiseks kasutada järgmisi kriteeriume: 
- Ühel patsiendil ühe protseduuri jooksul kasutamine  

Kasutusjuhised 
Õige ja täpse töö tagamiseks kasutage ainult GE poolt heakskiidetud andureid ja kaableid.  
GE ei saa heakskiitmata andurite ja kaablite kasutamise korral mõõtmistäpsust garanteerida. 

Lisajuhiseid vaadake alati kaabli ja monitori kasutusjuhendist.  
Täielik loend ühilduvatest monitoridest on tellimisel saadaval GE�st. 
Enne kasutamist veenduge, et toode on terve ja puhas. 

Mõõtmiskoha valimine (vt joonis 1) 

Paigaldage andur kohta, kus komponente A ja B (vt joonis 2) saab kohakuti seada. 

Kasutage eelistatult:  

-  Hea verevarustusega koht 
-  Mittedominantne käsi või jalg 

Joonis 1. Parimaks joondamiseks soovitatavad mõõtmiskohad 

Anduri paigaldamine (vt joonised 2 ja 3) 

Joonis 2. Valgusallikas (A), detektor (B) 

Joonis 3. Anduri paigaldamine 

Eemaldage pakend. Paigutage valgusallikas A (joonis 2) sõrme/varba kohale. 
Mähkige teip ümber paigalduskoha, asetage detektor B (joonis 2) valgusallika suhtes täpselt 
vastaspoolele. Võite kaaluda kaabli kinnitamist kinnitusteibiga (joonis 3), seda eriti mõõtmiseks 
kasutatava jäseme ülemäärase liikumise korral või sõrmede ja varvaste higistamisel. Ärge takistage 
verevarustust. 
Võite anduri uuesti samale patsiendile paigaldada, kui aknad (komponentide A ja B kleepuvad küljed, 
joonisel 2) on puhtad ja andur endiselt naha külge kleepub. 

Ettevaatusabinõud 

-  Muutke mõõtmiskohta iga nelja tunni järel (halva verevarustuse korral sagedamini). 
-  Kontrollige regulaarselt mõõtmiskohta ja muutke seda kohe, kui leiate nahal ville, söövitust või 

tuvastate rikutud vereringe sümptoome (nagu nahavärvi luitumine või punetus). 
-  Ärge kasutage vererõhuaparaadi mansetti ega arteriaalse vererõhu mõõteseadet anduriga samal 

jäsemel. 
-  Ärge kasutage süsteemi mitmel patsiendil. See võib suurendada patsientidevahelise 

ristsaastumise ohtu. 
-  Ärge paigutage kaableid nii, et nende taha võiks komistada. 
-  Ülitundlikkus kinnitusteibi suhtes võib põhjustada allergilisi reaktsioone. 

Ühenduskaabli ühendamine (vt joonist 4) 

Joondage pistik ja pesa joondamismärke (nooled) jälgides ja suruge kokku. Veenduge, et pistikud on 
korralikult üksteise küljes. Lahtiühendamiseks võtke kinni pistikust ja pesast (mitte kaablist) ning 
tõmmake pistik pesast otse välja.  

Joonis 4 . Pistikühendus 

Ühendamine monitoriga 

Vastavalt monitorile kasutage joonisel 5 toodud viisil ühilduvaid ühenduskaableid. 

Joonis 5 . TruSignal ühenduskaablid 

Anduri kasutamine 

Signaali ja andmete tõesuse kontrollimiseks lugege jälgimisjuhiseid. 

Puhastamine 

Andurit võib vajadusel puhastada 60%-lise isopropüüliga või 90%-lise etüülalkoholiga.  
1. Eemaldage andur mõõtekohalt.
2. Puhastage anduri tööpea alkoholiga, sh komponentide A ja B (joonisel 2) kleepaknad. 
3. Puhastage kaabel ja pistmik alkoholiga.
4. Laske tootel enne uuesti paigaldamist täielikult kuivada. 

Kasutuselt kõrvaldamine 
Käidelge toodet ja selle pakendit vastavalt kohalikele keskkonna- ja jäätmekäitlusnõuetele. 

Hoiatused 
-  Kasutage käesolevat andurit ainult GE oksümeetriga ühilduvate ühenduskaablite ja 

patsiendimonitoridega. Kasutaja peab enne kasutamist kontrollima monitori, anduri ja kaabli 
ühilduvust. Sobimatud komponendid võivad toimimist kahjustada.  

-  Igal seadmel võib esineda häireid, mistõttu kontrollige alati ebatavalisi andmeid, viies läbi 
patsiendi seisundi täieliku hindamise. 

-  Veenduge, et andur on õigesti paigaldatud. Anduri kuju tõttu võib lõdvalt paigaldatud andur 
mõjutada mõõtmise tõesust ja lükata edasi alarmi �Andur ühendamata� käivitumist. 

-  Pulssoksümeetri näidud võivad olla katkendlikud, ebatäpsed või puududa järgmist tüüpi segajate 
tõttu:  
-  üldvalgustus (sh fotodünaamiline ravi);  
-  füüsiline liikumine (patsiendi liikumine ja sunnitud liikumine);  
-  halb verevarustus;  
-  elektromagnetilised häired;  
-  elektrokirurgilised seadmed;  
-  karboksühemoglobiini (COHb) või methemoglobiini (MetHb) kontsentratsiooni kõrgenenud 

tase;  
-  teatud värvainete olemasolu;  
-  küünelakk või kunstküüs mõõtmiskohas;  
-  anduri vale asukoht;  
-  valesti kinnitatud andur või osaliselt paigalt nihkunud andur;  
-  vale ühendamine monitori või ühenduskaabliga;  
-  anduri sisemiste läätsede saastumine. 

-  Käesolev toode pole ette nähtud kasutamiseks magnetresonantstomograafia (MRT) keskkonnas. 
-  Kontrollige andurit füüsiliste kahjustuste suhtes. Lõpetage koheselt vigastatud anduri või kaabli 

kasutamine. Ärge parandage vigastatud andurit või kaablit; ärge kasutage teiste poolt parandatud 
andurit või kaablit. 

-  Kaabli kahjustamise vältimiseks lahtiühendamisel monitorist tõmmake seda pistmikust, mitte 
kaablist. Ärge väänake pistmikke. 

-  Mitte steriliseerida andurit või selle mistahes osi.  
-  Ärge kastke andurit ega selle ühtki osa vedelikku. 
-  Südame defibrillaatori tühjakslaadumise vastane kaitse on osaliselt patsiendikaablis ja anduris. GE 

varuosadest ja tarvikutest erinevate toodete kasutamine võib põhjustada patsiendi kaitse 
vähenemise. 

-  Ärge jätke pediaatrilisi patsiente mõõtmise ajal järelvalveta. Imik või laps võib lämbuda anduri 
tööpea tõttu või kägistuda pulssoksümeetri kaablitesse takerdumise tagajärjel. 

-  Tervishoiutöötaja, kes kirjutab selle seadme koduseks kasutamiseks välja, annab kodukasutajale 
kasutusjuhised, mis on küllaldased toote ohutuks ja õigeks kasutamiseks. 

-  Pulssoksümeetri anduri vale kinnitamine ülemäärase rõhuga pikaks ajaks võib tekitada 
survevigastuse. 

-  Ärge modifitseerige seda seadet. 

Tehniline teave 
Kasutamistemperatuur:  +10°C kuni +40°C 
Keskkonnaniiskus töötamisel: 25% kuni 93%  
Hoiustamistemperatuur: -40°C kuni +70°C 
Niiskus hoiustamisel: 5% kuni 95% 

Kaitseaste IP22 vedelike sissetungimise suhtes: Oksümeetri andur on kaitstud elektriseadmete 
seonduvate ohtude ja tilkuva veega seonduvate ohtude suhtes vastavalt standardile IEC 60529.  

Pulssoksümeetri anduri või pulssoksümeetri monitori täpsuse hindamiseks ei saa kasutada 
funktsionaalset testrit. 

SpO2 täpsus (Arms)* 

70% kuni 100% 90% kuni 100% 80% kuni 90% 70% kuni 80% alla 70% 
±2,0 numbrit ±1,5 numbrit ±2,0 numbrit ±2,5 numbrit määratlemata ** 
±2,5 numbrit ±1,5 numbrit ±2,0 numbrit ±3,5 numbrit määratlemata ***

Anduri täpsust testiti kliiniliselt järgmiste seadmetega: M-OSAT (samaväärne Cardiocap 5 koos N-
XOSAT), 3900 (samaväärne 3900p ja 3800), M-NESTPR (samaväärnei Cardiocap 5 koos Legacy Datex 
SpO2-ga ja S/5 Light-ga), E-PRESTN (samaväärne E-PSM ja E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 
koos Ohmeda lisaseadmega (samaväärneResponder 2000), PROCARE B40 (samaväärne B20, E-PSMW 
ja E-PSMPW) ja SpO2 tehnoloogiaga seadmes CS30. 
Pulssoksümeeter on kalibreeritud kuvama funktsionaalse hapniku saturatsiooni. Hüpoksia testimisel 
võrreldi nimetatud andureid loetletud pulssoksümeetria platvormidel, mõõtes arteriaalseid vereproove 
võrdlus-CO-oksümeetritega. Uuringus osalesid täiskasvanud terved 11 naist ja 10 meest (vanuses 19 
kuni 31 aastat) heledast kuni tumeda pigmentatsioonini.  

* Kuna SpO2 mõõtmised on statistiliselt hajutatud, jääb ainult ligikaudu 2/3 mõõtmistest eeldatud 
vahemikku ± Arms CO-oksümeetri poolt mõõdetud väärtusest. 

**  GE monitorid TruSignal tehnoloogiaga: 
***  Muud GE monitorid (TruTrak/TruTrak+/Datex ja Datex-Ohmeda pärandtehnoloogiatega).  

Valgusdioodi (LED) lainepikkus ja väljundvõimsus 

Selles anduris olevate LED-de lainepikkuse tipp on vahemikus 600 kuni 1000 nm ja iga LED-i 
maksimaalne optiline väljundvõimsus on alla 15 mW. See teave võib olla oluline fotodünaamilist ravi 
teostatavatele arstidele. 

Kaubamärgid 
GE, GE Monogram ja CARESCAPE on General Electric Company kaubamärgid.  
RESPONDER on GE Medical Systems Information Technologies, Inc. registreeritud kaubamärk.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda ja Ohmeda on GE Healthcare Finland Oy kaubamärgid.  
TruSignal, TruTrak+ ja TuffSat on Datex-Ohmeda Inc. kaubamärgid. 

Patendid 
TruSignal SpO2 andurid on kaitstud ühe või enama järgmise patendiga: USA patentide nr-d: 5 827 182; 
6 668 183; 6 505 061; 5 919 133; 6 466 809 ja nende rahvusvahelised ekvivalendid. 

Teave tellimise kohta 
Lisainfot saate kodulehelt www.gehealthcare.com või kohalikust müügiesindusest. 

Autoriõigus © 2013-2014 General Electric Company. Kõik õigused kaitstud. 

Italiano

TruSignal SpO2 TS-AAW e TS-PAW  
Sensori a fascetta adesiva per pazienti adulti e pediatrici 

TS-AAW-10 (0.3 m, conf. da 10 pz) 
TS-AAW-25 (0.3 m, conf. da 25 pz) 
TS-PAW-10 (0.3 m, conf. da 10 pz) 
TS-PAW-25 (0.3 m, conf. da 25 pz) 

Simboli 
Per una spiegazione dei simboli consultare l�apposito foglio di istruzioni 2087478-001 all�interno della 
confezione del prodotto

Uso previsto 
Il sensore monouso è un sensore monopaziente utilizzabile per il monitoraggio continuo e non invasivo 
del livello di saturazione arteriosa dell'ossigeno (SpO2) e della frequenza cardiaca. 

Range di peso dei pazienti Sensore per adulti, TS-AAW  > 20 kg 
Sensore pediatrico, TS-PAW  da 3 a 20 kg 

Punti di applicazione Dito della mano o del piede (vedi Figura 1) 

Durata di vita prevista 
La durata di vita prevista è il periodo di tempo durante il quale si prevede che il sensore o il cavo 
rimangano sicuri per l�uso. I seguenti criteri possono essere utilizzati per determinare il termine della 
durata di vita prevista: 
- Dopo esser stato utilizzato su un unico paziente durante una singola procedura. 

Istruzioni per l�uso 
Usare solo sensori e cavi approvati da GE per un funzionamento corretto e accurato.  
GE non è in grado di garantire l'accuratezza della misurazione in caso di utilizzo di sensori o cavi non 
approvati. 

Per informazioni aggiuntive, fare sempre riferimento alle istruzioni per l�uso di cavi e monitor.  
Su richiesta GE può fornire un elenco completo dei monitor compatibili. 
Prima dell�uso controllare che il prodotto sia intatto e pulito. 

Selezione del punto di misurazione (vedi Figura 1) 

Applicare il sensore in un punto che consenta di allineare i componenti A e B (vedi Figura 2). 

Scegliere preferibilmente:  

-  un punto di applicazione con una buona perfusione 
-  mano o piede non dominante. 

Figura 1 Punti di misurazione consigliati per conseguire il miglior allineamento 

Applicazione del sensore (vedi Figure 2 e 3) 

Figura 2 Fonte di luce (A), Sensore (B) 

Figura 3 Applicazione del sensore 

Rimuovere la pellicola protettiva dal cerotto. Posizionare la fonte di luce A (vedi Figura 2) sulla punta 
del dito. 
Avvolgere il cerotto intorno al sito scelto, posizionando il sensore B (vedi Figura 2) dalla parte opposta 
alla fonte di luce. È possibile fissare il cavo con nastro adesivo (Figura 3), soprattutto in presenza di 
movimento eccessivo dell'arto su cui si esegue la misurazione o nel caso in cui il dito sia sudato. Non 
stringere troppo per non limitare la circolazione del sangue. 
Il sensore può essere riutilizzato sullo stesso paziente se le parti adesive dei componenti A e B (vedi 
Figura 2) sono pulite e se il sensore aderisce ancora bene alla pelle. 

Precauzioni 

-  Cambiare il punto di applicazione ogni quattro ore (con maggiore frequenza se la perfusione è 
scarsa). 

-  Controllare regolarmente il punto di misurazione e cambiarlo immediatamente in presenza di 
vesciche, screpolatura della pelle o sintomi di circolazione sanguigna ridotta (come alterazione 
della colorazione o arrossamento cutaneo). 

-  Non usare bracciali per la pressione sanguigna o dispositivi per la misurazione della pressione 
sanguigna arteriosa sull�arto sul quale è stato applicato il sensore. 

-  Non usare su più pazienti. Questo potrebbe aumentare il rischio di contaminazione incrociata fra i 
pazienti. 

-  Posizionare i cavi in modo che da non inciamparvi. 
-  L�adesivo può provocare reazioni allergiche in soggetti particolarmente sensibili. 

Connessione al cavo di interconnessione (vedi Figura 4) 

Allineare i connettori seguendo il verso indicato dalle frecce e premerli l�uno contro l�altro. Assicurarsi 
che i connettori siano collegati correttamente. Per scollegarli, afferrare i connettori (non il cavo) e 
staccarli senza piegarli.  

Figura 4 Interconnessione 

Connessione del monitor 

A seconda del monitor, utilizzare un cavo di interconnessione compatibile, come mostrato nella figura 
5. 

Figura 5 Cavi di interconnessione TruSignal 

Utilizzo del sensore 

Consultare le istruzioni del monitor per verificare il segnale e la validità delle informazioni. 

Pulizia 

Il sensore può essere pulito, se necessario, con alcool isopropilico al 60% o alcool etilico al 90%. 
1. Rimuovere il sensore dal punto di misurazione.
2. Pulire la testa del sensore comprese le parti adesive dei componenti A e B (vedi Figura 2) con alcool.
3. Pulire il cavo e il connettore con alcool. 
4. Lasciare asciugare completamente il prodotto prima di riutilizzarlo. 

Smaltimento 
Smaltire questo prodotto e la sua confezione secondo le norme locali vigenti in materia ambientale e 
smaltimento rifiuti. 

Avvertenze 
-  Usare questo sensore solo con cavi di interconnessione e monitor compatibili con ossimetria GE. 

L�operatore è responsabile del controllo della compatibilità del monitor, del sensore e del cavo di 
connessione prima dell�utilizzo. Componenti non originali possono portare ad una misura errata 
dei parametri.  

-  Il dispositivo potrebbe non funzionare correttamente. Pertanto è necessario verificare sempre i 
dati anomali eseguendo un esame formale del paziente. 

-  Verificare che il sensore sia applicato correttamente. A causa della forma del sensore, la perdita 
del corretto posizionamento, potrebbe influenzare l�accuratezza della misurazione e ritardo 
nell�allarme "Sonda scollegata". 

-  I seguenti tipi di interferenze possono causare letture intermittenti, imprecise o assenti 
sull�apparecchio per pulsossimetria:  
-  luce ambiente (inclusa quella prodotta dalle apparecchiature per fototerapia dinamica);  
-  movimento fisico (movimento spontaneo e passivo del paziente);  
-  perfusione bassa;  
-  interferenze elettromagnetiche;  
-  unità per elettrochirurgia;  
-  livelli elevati di carbossiemoglobina (COHb) o metemoglobina (MetHb);  
-  presenza di determinati coloranti;  
-  smalto per unghie o unghie artificiali sul punto di misurazione;  
-  posizione non corretta del sensore;  
-  sensore non applicato correttamente o parzialmente spostato;  
-  connessione errata al monitor o al cavo di interconnessione;  
-  contaminazione delle lenti all�interno del sensore. 

-  Questo prodotto non è indicato per l'uso in un ambiente di diagnostica per immagini a risonanza 
magnetica (RMI). 

-  Controllare il sensore verificando che non vi sia danneggiamento fisico. Rimuovere 
immediatamente tutti i sensori o cavi danneggiati. Non riparare un sensore o un cavo 
danneggiato e non usare sensori o cavi riparati da altri. 

-  Per evitare danni al cavo durante la disconnessione, tirare il connettore, non il cavo. Non piegare o 
ruotare i connettori. 

-  Non sterilizzare il sensore o le sue parti.  
-  Non immergere il sensore o nessun altro componente in liquidi. 
-  La protezione contro l�effetto delle scariche di un defibrillatore cardiaco è in parte nel cavo e in 

parte nel sensore. L�utilizzo di materiali e accessori non forniti da GE potrebbe compromettere la 
protezione del paziente. 

-  Non lasciare pazienti pediatrici senza supervisione durante la misurazione. Neonati o bambini in 
tenera età possono essere esposti al rischio di soffocamento causato dalla testa del sensore o di 
strangolamento dovuto all'attorcigliamento dei cavi del pulsossimetro. 

-   L'operatore sanitario che prescrive l'utilizzo domestico di questo dispositivo deve fornire le 
istruzioni necessarie per un utilizzo corretto e sicuro. 

-  L'errata applicazione di un sensore con una pressione eccessiva per periodi di tempo prolungati 
può provocare lesioni da pressione. 

-  Non modificare questa apparecchiatura. 

Specifiche tecniche 
Temperatura di utilizzo:  da +10 °C a +40 °C 
Umidità di utilizzo: da 25% a 93%  
Temperatura di stoccaggio: da -40 °C a +70 °C 
Umidità di stoccaggio: da 5% a 95% 

Grado di protezione da agenti esterni IP22: Questo sensore è protetto contro i pericoli correlati agli 
accessori elettrici e agli effetti dannosi dello stillicidio come previsto dalla norma IEC 60529.  

Non è possibile utilizzare un tester funzionale per valutare l'accuratezza di un sensore o di un monitor. 

Accuratezza della misura di SpO2 (Arms)* 

da 70% a 100% da 90% a 100% da 80% a 90% da 70% a 80% al di sotto del 
70% 

±2,0 cifre ±1,5 cifre ±2,0 cifre ±2,5 cifre non specificato ** 
±2,5 cifre ±1,5 cifre ±2,0 cifre ±3,5 cifre non specificato ***

L�accuratezza del sensore è stata provata clinicamente con i seguenti dispositivi: M-OSAT (equivalente 
a Cardiocap 5 con N-XOSAT), 3900 (equivalente a 3900p e 3800), M-NESTPR (equivalente a Cardiocap 5 
con Legacy Datex SpO2 e S/5 Light), E-PRESTN (equivalente a E-PSM e E-PSMP), TuffSat, TruSat, 
CARESCAPE v100 con opzione Ohmeda (equivalente a Responder 2000), PROCARE B40 (equivalente a 
B20, E-PSMW e E-PSMPW) e tecnologia SpO2 in CS30. 
Questo dispositivo per pulsossimetria è tarato per misurare la saturazione funzionale dell'ossigeno. E' 
stato condotto un test sull'ipossia, comparando i dati ottenuti dai sensori utilizzati con i dispositivi 
elencati sopra, ai campioni di sangue arterioso ottenuti con CO-ossimetri di riferimento. Nello studio 
sono stati inclusi 11 volontari adulti sani di sesso femminile e 10 di sesso maschile (di età compresa fra 
i 19 e i 31 anni) con pigmentazione sia chiara che scura.  

* Le misure dell�SpO2 sono distribuite statisticamente, ci si può quindi aspettare che solo i 2/3 delle 
misurazioni rientrino entro ± Arms del valore misurato con un CO-ossimetro. 

** Monitor GE dotati di tecnologia TruSignal 
*** Altri monitor GE (dotati di tecnologie TruTrak/TruTrak+/legacy Datex e Datex-Ohmeda).  

Lunghezza d�onda del LED (Light emitting diode) e tensione in uscita 

I picchi delle lunghezze d�onda dei LED in questo sensore sono compresi tra 600 e 1000 nm e la 
massima tensione in uscita per ogni LED è meno di 15 mW. Questi dati possono essere utili per l�utilizzo 
in terapie fotodinamiche. 

Marchi di fabbrica 
GE, GE Monogram e CARESCAPE sono marchi di fabbrica di General Electric Company.  
RESPONDER è un marchio di fabbrica di GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda e Ohmeda sono marchi di fabbrica di GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ e Tuffsat sono marchi di fabbrica di Datex-Ohmeda, Inc. 

Brevetti 
I sensori TruSignal SpO2 sono coperti da uno o più tra i seguenti brevetti: brevetto USA Nos. 5,827,182; 
6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 ed equivalenti internazionali. 

Informazioni per l�ordine 
Per ulteriori informazioni si prega di consultare il sito www.gehealthcare.com o di rivolgersi al 
distributore locale. 

Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Tutti i diritti riservati. 

Température de stockage : -40 à +70 °C 
Humidité de stockage 5 à 95 % 

Indice de protection IP22 : Ce capteur d'oxymètre est protégé contre les risques relatifs aux 
accessoires électriques et aux effets nocifs de l'infiltration d'eau conformément à la norme CEI 60529.  

Il n'est pas possible d'utiliser un dispositif de test fonctionnel pour évaluer la précision d'un capteur 
d'oxymètre de pouls ou d'un moniteur d'oxymètre de pouls. 

Précision de la SpO2 (Arms)* 

70 à 100 % 90 à 100 % 80 à 90 % 70 à 80 % inférieure à 70 %
±2,0 unités ±1,5 unités ±2,0 unités ±2,5 unités non spécifiée ** 
±2,5 unités ±1,5 unités ±2,0 unités ±3,5 unités non spécifiée ***

La précision des capteurs a été cliniquement testée sur les dispositifs suivants : M-OSAT (équivalent au 
dispositif Cardiocap/5 avec option N-XOSAT), 3900 (équivalent aux séries 3900p et 3800), M-NESTPR 
(équivalent au dispositif Cardiocap/5 avec SpO2 et S/5 Light Datex), E-PRESTN (équivalent aux modules 
E-PSM et E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 avec l'option Ohmeda (équivalent au dispositif 
Responder 2000), PROCARE B40 (équivalent aux modules B20, E-PSMW et E-PSMPW) et la technologie 
SpO2 avec le moniteur CS30. 
L'équipement de cet oxymètre de pouls est étalonné de manière à afficher la saturation en oxygène 
fonctionnelle. Un test d'hypoxie a été réalisé afin de comparer les résultats des capteurs des plates-
formes d'oxymétrie de pouls listées et ceux des CO-oxymètres de référence pour des échantillons de 
sang artériel. Des sujets sains, adultes et volontaires, dont 11 de sexe féminin et 10 de sexe masculin 
(entre 19 et 31 ans) présentant une pigmentation de peau allant de « claire » à « foncée » ont été 
inclus dans l'étude.  

* En raison de la distribution statistique des mesures de SpO2, seuls 2/3 des mesures devraient se 
situer à ± Arms de la valeur mesurée par un CO-oxymètre. 

**  Moniteurs GE dotés de la technologie TruSignal 
***  Autres moniteurs GE (dotés des technologies TruTrak/TruTrak+/Datex et Datex-Ohmeda).  

Longueur d�onde et puissance en sortie de la diode électroluminescente (DEL) 

Les longueurs d�onde maximales des DEL de ce capteur se situent entre 600 et 1000 nm, et la 
puissance optique maximale de chaque DEL est inférieure à 15 mW. Cette information peut-être 
importante pour les praticiens utilisant la thérapie photodynamique. 

Marques déposées 
GE, GE Monogram et CARESCAPE sont des marques commerciales de General Electric Company.  
RESPONDER est une marque commerciale de GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda et Ohmeda sont des marques commerciales de GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ et TuffSat sont des marques commerciales de Datex-Ohmeda, Inc. 

Brevets 
Les capteurs TruSignal SpO2 sont couverts par un ou plusieurs des brevets suivants : brevets 
américains n° 5,827,182 ; 6,668,183 ; 6,505,061 ; 5,919,133 ; 6,466,809 et équivalents internationaux. 

Références de commande 
Pour plus d�informations, consulter le site www.gehealthcare.com ou contacter un revendeur local. 

Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Tous droits réservés. 

Français

TS-AAW et TS-PAW TruSignal SpO2  
Capteurs souples adhésifs TruSignal, adulte et pédiatrique 

TS-AAW-10 (0,3 m, boîte de 10) 
TS-AAW-25 (0,3 m, boîte de 25) 
TS-PAW-10 (0,3 m, boîte de 10) 
TS-PAW-25 (0,3 m, boîte de 25) 

Symboles 
Pour l'explication de symboles, référez-vous à la notice séparée no 2087478-001 fournie dans 
l'emballage du produit. 

Utilisation 
Le capteur jetable est un capteur à utiliser sur un seul patient en vue du monitorage continu de la 
saturation artérielle en oxygène non invasive (SpO2) et du rythme cardiaque. 

Plages de poids des patients Capteur adulte, TS-AAW  > 20 kg 
Capteur pédiatrique, TS-PAW  De 3 à 20 kg 

Mise en place Doigt ou orteil (voir la figure 1)  

Durée de vie escomptée 
La durée de vie escomptée est la période de temps au cours de laquelle le capteur ou le câble est 
fiable pour toute utilisation. Les critères suivants peuvent être utilisés pour déterminer le terme de la 
durée de vie escomptée :  
- Après l'utilisation sur un patient unique pendant une seule procédure- 

Instructions d�utilisation 
N�utiliser que des capteurs et câbles approuvés par GE pour obtenir une mesure correcte et précise.  
GE ne peut pas garantir la précision des mesures si des capteurs ou des câbles non approuvés sont 
utilisés. 

Toujours se référer aux instructions d�utilisation du câble et du moniteur pour de plus amples 
informations.  
Une liste complète des moniteurs compatibles est disponible sur demande à GE. 
Avant utilisation, s�assurer que le produit est propre et intact. 

Sélection du point de mesure (voir la figure 1) 

Mettre en place le capteur de sorte que les composants A et B (voir la figure 2) puissent être alignés. 

Choisir de préférence :  

-  un endroit correctement perfusé ; 
-  la main ou le pied non dominants. 

Figure 1 Points de mesure recommandés pour l'alignement optimal des composants 

Mise en place du capteur (voir les figures 2 et 3) 

Figure 2 Source lumineuse (A), détecteur (B) 

Figure 3 Mise en place du capteur 

Enlever le plastique de protection. Positionner la source lumineuse A (figure 2) sur la partie supérieure 
du doigt. 
Envelopper l�adhésif autour du point de mesure, en positionnant le détecteur B (figure 2) à l�opposé de 
la source lumineuse. Il peut être judicieux de fixer le câble au moyen d'une bande adhésive (figure 3), 
notamment en cas de mouvements excessifs du membre concerné ou de transpiration des doigts. Ne 
pas bloquer la circulation sanguine. 
Le capteur peut être rattaché au même patient si les fenêtres situées sur la face adhésive de la source 
lumineuse A et du détecteur B (voir la figure 2) sont propres, et si le capteur continue d�adhérer à la 
peau. 

Attention 

-  Changer le point de mesure toutes les quatre heures (plus fréquemment si la perfusion est faible). 
-  Vérifier fréquemment le point de mesure et en changer immédiatement si des ampoules, une 

érosion cutanée ou des symptômes de mauvaise circulation du sang (décoloration de la peau ou 
rougeur) sont observés. 

-  Ne pas utiliser de brassard de tension artérielle ou de dispositif de mesure de la pression artérielle 
sur le même membre que le capteur.  

-  Ne pas utiliser sur différents patients, sous peine d'augmenter le risque de contamination croisée 
entre patients. 

-  Positionner les câbles de façon à éviter tout risque de trébuchement. 
-  Une sensibilité à l�adhésif collant peut causer des réactions allergiques. 

Raccordement à un câble d'interconnexion (voir figure 4) 

Aligner les connecteurs suivant les repères (flèches) du produit et les pousser l'un contre l'autre. 
S�assurer que les connecteurs sont complètement insérés. Pour les débrancher, saisir les connecteurs 
(et non le câble) et tirer.  

Figure 4 Interconnexion 

Connexion au moniteur 

Selon le moniteur, utiliser le câble compatible comme montré sur la figure 5. 

Figure 5 Câbles d'interconnexion TruSignal 

Utilisation du capteur 

Se reporter aux instructions relatives au moniteur pour vérifier la validité du signal et des données. 

Nettoyage 

Le cas échéant, le capteur peut être nettoyé à l'aide d'alcool isopropylique à 60 % ou d'alcool éthylique 
à 90 %.   
1. Retirer le capteur du point de mesure.
2. Essuyer la tête du capteur, y compris les fenêtres de la source lumineuse A et du détecteur B (voir la 
figure 2), à l'aide d'alcool. 
3. Essuyer le câble et le connecteur à l'aide d'alcool.
4. Laisser le dispositif sécher parfaitement avant de le repositionner sur le patient.

Mise au rebut 
La mise au rebut de ce produit et de son emballage doit respecter les réglementations locales relatives 
à l�environnement et à l'élimination des déchets. 

Avertissements 
-  Utiliser ce capteur uniquement avec des moniteurs patient et des câbles de connexion 

compatibles avec les systèmes d�oxymétrie GE. L�opérateur doit vérifier la compatibilité du 
moniteur, du capteur et du câble de connexion avant leur utilisation. Les composants 
incompatibles risquent de dégrader les performances.  

-  Tout dispositif peut présenter un dysfonctionnement ; par conséquent, toujours vérifier les 
données inhabituelles en effectuant une évaluation formelle du patient. 

-  Vérifier que le capteur est correctement mis en place. Une mise en place lâche, due à la forme du 
capteur, peut affecter la précision de la mesure et retarder le signal d�alarme « Capteur détaché ». 

-  Les interférences suivantes peuvent provoquer un dysfonctionnement de l�équipement 
d�oxymétrie du pouls, sous la forme de lectures intermittentes, imprécises ou absentes :  
-  lumière ambiante (y compris la lumière utilisée pour la thérapie photodynamique) ;  
-  mouvement physique (du patient et mouvement imposé) ;  
-  perfusion faible ;  
-  interférence électromagnétique ;  
-  appareils d�électrochirurgie ;  
-  niveaux élevés de carboxyhémoglobine (COHb) ou de méthémoglobine (MetHb) ;  
-  présence de certaines teintures ;  
-  vernis à ongles ou ongles artificiels au niveau du point de mesure ;  
-  positionnement inapproprié du capteur ;  
-  mise en place inappropriée ou migration partielle du capteur ;  
-  raccordement inadéquat au moniteur ou au câble d�interconnexion ;  
-  contamination des lentilles internes du capteur. 

-  Ce produit n�est pas destiné à être utilisé dans un environnement d�IRM (imagerie par résonance 
magnétique).  

-  Inspecter le capteur pour vérifier l'absence de détérioration. Jeter immédiatement un capteur ou 
un câble défectueux. Ne jamais tenter de réparer un capteur ou un câble endommagé ; ne jamais 
utiliser un capteur ou un câble réparé par un tiers. 

-  Pour éviter d'endommager le câble lors du débranchement, tenir fermement le connecteur (et non 
le câble). Ne pas tourner ou tordre les connecteurs. 

-  Ne pas stériliser le capteur ou l'un de ses composants.  
-  Ne pas stériliser/immerger le capteur ou l'un de ses composants. 
-  La protection contre les effets des décharges électriques des défibrillateurs cardiaques incombe 

en partie au capteur et au câble. L�utilisation de consommables et d�accessoires de marque autre 
que GE pourrait nuire à la protection du patient. 

-  Ne jamais laisser un patient pédiatrique sans surveillance pendant la mesure. Un bébé ou un 
enfant pourrait s�étouffer en tentant d'avaler la tête du capteur, ou un étranglement pourrait 
résulter d'un enchevêtrement dans les câbles d'oxymétrie. 

-  Un professionnel de la santé prescrivant l�utilisation de cet appareil à domicile doit fournir des 
indications suffisantes à l�utilisateur pour permettre à ce dernier d�utiliser le produit en toute 
sécurité et de manière adéquate. 

-  Une pression excessive pendant une période prolongée, due à une mise en place inappropriée du 
capteur d'oxymètre de pouls, peut induire des blessures par pression. 

-  Ne pas modifier cet équipement. 

Informations techniques 
Température de service :  +10 à +40 °C 
Humidité de fonctionnement : 25 à 93 %  

Lietuvi�kai

TruSignal SpO2 TS-AAW ir TS-PAW  
Suaugusi¤j¤ lipnYs apvyniojamieji ir vaik¤ lipnYs apvyniojamieji jutikliai 

TS-AAW-10 (0.3 m/1 pÖdos, pakuotÖje 10 vienet×) 
TS-AAW-25 (0.3 m/1 pÖdos, pakuotÖje 25 vienet×) 
TS-PAW-10 (0.3 m/1 pÖdos, pakuotÖje 10 vienet×) 
TS-PAW-25 (0.3 m/1 pÖdos, pakuotÖje 25 vienet×) 

Simboliai 
�i�rÖkite atskirÙ lapelÚ 2087478-001 esantÚ produkto pakelyje simboli× paai�kinimui. 

Paskirtis 
Vienkartinis jutiklis yra vienam pacientui skirtas jutiklis, naudojamas nuolatiniam neinvaziniam arterinio 
kraujo Úsotinimo deguonimi (SpO2) ir pulso da�niui stebÖti. 

Paciento svorio diapazonai     Suaugusi×j× jutiklis, TS-AAW    > 20 kg (44 lb) 
       Vaik× jutiklis, TS-PAW     3�20 kg (6,6�44 lb) 

Taikymo vietos       Rankos arba kojos pir�tas (�r. 1 pav.) 

Tik¥tinas tarnavimo laikas 
TikÖtinas tarnavimo laikas yra laikotarpis, per kurÚ tikimasi jutiklis arba kabelis liks saugus naudoti. �ie 
kriterijai gali b�ti naudojami, siekiant nustatyti tikÖtino eksploatavimo laikotarpÚ: 
- Po to, kai panaudojamas vienam pacientui per vienÙ proced�rÙ. 

Naudojimo instrukcijos 
Kad gautumÖte tinkamus ir tikslius matavimus, naudokite tik GE patvirtintus jutiklius ir laidus.  
GE negali u�tikrinti matavimo tikslumo su nepatvirtintais jutikliais arba laidais. 

Visada ie�kokite papildom× kabelio ir monitoriaus naudojimo instrukcij×.  
VisÙ GE suderinam× monitori× sÙra�Ù galite gauti pagal pageidavimÙ. 
Prie� naudojimÙ patikrinkite, ar gaminys nepa�eistas ir �varus. 

Steb¥jimo vietos pasirinkimas (�r. 1 pav.) 

U�dÖkite jutiklÚ tokioje vietoje, kur galima sulygiuoti komponentus A ir B (�r. 2 pav.). 

Rekomenduojama naudoti:  

-  vietose, kur gera perfuzija 
-  ant nedominuojan|ios pla�takos ar pÖdos 

1 pav. Rekomenduojamos matavimo vietos, kur galima geriausiai sulygiuoti 

Jutiklio naudojimas (�r. 2 ir 3 pav.) 

2 pav. �viesos �altinis (A), detektorius (B) 

3 pav. Jutiklio naudojimas 

Nuimkite sustiprinantÚ pagrindÙ. U�dÖkite �viesos �altinÚ A (2 pav.) ant pir�to vir�aus. 
Apvyniokite juosta pasirinktÙ vietÙ, padÖdami detektori× B (2 pav.) tiesiai prie�ais �viesos �altinÚ. Galite 
pritvirtinti laidÙ lipnia juosta (3 pav.), ypa| tais atvejais, kai gal�nÖ, kurioje atliekamas matavimas, 
intensyviai judinama arba jeigu prakaituoja pir�tas. Nevar�ykite kraujo apytakos. 
Galite pakartotinai prijungti jutiklÚ prie to paties paciento, jeigu langeliai (lipnioji komponent× A ir B pusÖ 
2 pav.) yra skaidr�s ir jutiklis vis dar limpa prie odos. 

Atsargiai 

-  Keiskite jutiklio u�dÖjimo vietÙ kas keturias valandas (ir da�niau, jei perfuzija yra bloga). 
-  Reguliariai stebÖkite matavimo vietÙ ir tuoj pat pakeiskite jÙ, jei atsiranda odos p�sli×, odos 

erozijos ar sutrikusios kraujotakos po�ymi× (tokie kaip odos pabalimas arba raudonavimas). 
-  NedÖkite kraujo spaudimo juostos ar arterinio kraujo spaudimo matuoklio ant tos pa|ios gal�nÖs, 

kur u�dÖtas jutiklis. 
-  Nenaudokite keliems pacientams. Tai gali padidinti infekcijos perne�imo tarp pacient× rizikÙ. 
-  Nei�ved�iokite kabeli× taip, kad u� j× galÖt× u�kli�ti �monÖs. 
-  Paciento jautrumas lipniai juostai gali sukelti alerginÛ reakcijÙ. 

Prijungimas prie sujungimo kabelio (�r. 4 pav.) 

Naudodami reguliatori× (rodykles), i�lyginkite jungiamuosius elementus ir juos kartu pastumkite. 
Ýsitikinkite, kad jungiamieji elementai visi�kai susijungÖ. NorÖdami atjungti, suimkite u� jungties (ne u� 
laido) ir tiesiog i�traukite.  

4 pav. Sujungimas 

Prijungimas prie monitoriaus 

Atsi�velgdami Ú monitori×, naudokite suderinamÙ jungimo kabelÚ, kaip parodyta 5 pav. 

5 pav. TruSignal sujungimo laidai 

Jutiklio naudojimas 

�i�rÖkite monitoriaus instrukcijas, kad ÚsitikintumÖte signalo ir duomen× tinkamumu. 

Valymas 

JutiklÚ, jeigu reikia, galima valyti 60 % izopropilo arba 90 % etilo spiritu.  
1. Nuimkite jutiklÚ nuo matavimo vietos.
2. Nuvalykite jutiklio galvutÛ, Úskaitant komponent× A ir B lipn× langelÚ (2 pav.), spiritu. 
3. Nuvalykite laidÙ ir jungtÚ spiritu.
4. Prie� vÖl panaudodami palaukite, kol gaminys visi�kai i�d�ius.

I�metimas 
I�meskite �Ú gaminÚ ir jo pakuotÛ, laikydamiesi vietini× aplinkos ir atliek× tvarkymo taisykli×. 

§sp¥jimai
Naudokite �Ú jutiklÚ tik su GE oksimetrija deran|iais paciento monitoriais ir jungimo kabeliais. 

Operatorius atsako u� monitoriaus, daviklio ir jungimo laido suderinamumo patikrÙ, prie� 
pradedant juos naudoti. Nesuderinami komponentai gali blogai paveikti eksploatacines 
charakteristikas.  

-  Bet kokio prietaiso veikimas gali sutrikti; todÖl visada pakartotinai patikrinkite neÚprastus 
duomenis, atlikdami formal× paciento vertinimÙ. 

-  Ýsitikinkite, kad jutiklis yra naudojamas tinkamai. DÖl jutiklio formos nepritvirtintas jutiklis gali 
paveikti matavim× tikslumÙ ir u�laikyti signalÙ �Zondavimas i�jungtas�. 

-  �i× tip× trukd�iai gali b�ti nutr�kstam×, netiksli× pulso oksimetro rodmen× prie�astis arba jie gali 
b�ti visi�kai nerodomi:  
-  aplinkos �viesa (Úskaitant fotodinaminÛ terapijÙ);  
-  fiziniai judesiai (paciento arba sukeltas judÖjimas);  
-  ma�a perfuzija;  
-  elektromagnetiniai trukd�iai;  
-  elektrochirurgijos prietaisai;  
-  padidÖjÛ karboksihemoglobino (COHb) arba methemoglobino (MetHb) lygiai;  
-  tam tikr× da�om×j× med�iag× buvimas;  
-  nag× lako ar dirbtini× nag× buvimas matavimo vietoje;  
-  netinkama jutiklio padÖtis;  
-  blogai u�dÖtas arba pasislinkÛs jutiklis;  
-  netinkamas prijungimas prie monitoriaus ar jungimo kabelio;  
-  jutiklio viduje esan|i× lÛ�i× u�ter�imas. 

-  �is prietaisas nÖra skirtas naudoti magnetinio rezonanso vaizdo gavimo (MRI) terpÖje. 
-  Ap�i�rÖkite, ar nÖra fizini× jutiklio pa�eidim×. Pa�eistÙ jutiklÚ arba laidÙ nedelsdami pa�alinkite. 

Pa�eisto jutiklio ar laido neremontuokite; nenaudokite kit× asmen× sutvarkyto pa�eisto jutiklio ar 
laido. 

-  Kad neapgadintumÖte kabelio jÚ atjungdami, traukite laikydami u� jungiamojo elemento, ne u� 
kabelio. Nevyniokite ir nelankstykite jungiam×j× element×. 

-  Pakartotinai nesterilizuokite jutiklio ar kitos jo dalies.  
-  Nesterilizuokite jutiklio ar bet kurios jo dalies ir nemerkite Ú skys|ius. 
-  Apsauga nuo defibriliatoriaus i�krovos i� dalies yra paciento kabelyje ir jutiklyje. Naudojant ne GE 

dalis ir priedus galimas defibriliacijos poveikis ligoniui. 
-  Nepalikite vaiko be prie�i�ros, kai atliekate matavimus. K�dikis arba vaikas gali apsivynioti jutiklÚ su 

kabeliu apie kaklÙ ir taip pasismaugti. 
-  Sveikatos apsaugos darbuotojai, skiriantys naudoti �Ú prietaisÙ namuose, turi atlikti i�sam× 

instrukta�Ù nam× naudotojams apie saug× ir teisingÙ �io produkto naudojimÙ. 
-  Neteisingai per dideliu slÖgiu naudojamas pulsinio oksimetro jutiklis per ilgÙ laikÙ gali sukelti slÖgio 

traumÙ. 
-  NeperdarinÖkite �io Úrenginio. 

Technin¥ informacija 
DarbinÖ temperat�ra:  nuo  +10 °C iki  +40 °C 
DarbinÖ drÖgmÖ: 25�93 %  
Laikymo temperat�ra: nuo -40 °C iki +70 °C 
Laikymo drÖgmÖ: nuo 5 % iki 95 % 

Apsaugos nuo patekimo kategorija IP22: �is oksimetro jutiklis yra apsaugotas nuo pavoj×, susijusi× su 
elektriniais priedais ir pavojingu vandens u�la�Öjimu, pagal IEC 60529.  

Pulsinio oksimetro jutiklio ir pulsinio oksimetro monitoriaus tikslumo negalima derinti naudojant 
funkcinÚ testerÚ. 

SpO2 tikslumas (grup¥s)* 

70�100 % 90�100 % 80�90 % 70�80 % ma�iau nei 70 %

± 2,0 skaitmenys ± 1,5 skaitmenys ± 2,0 
skaitmenys ± 2,5 skaitmenys nenurodyta ** 

± 2,5 skaitmenys ± 1,5 skaitmenys ± 2,0 
skaitmenys ± 3,5 skaitmenys nenurodyta ***

Jutikli× tikslumas klini�kai patikrintas, naudojant �iuos prietaisus: M-OSAT (ekvivalenti�kas Cardiocap 5 
su N-XOSAT), 3900 (ekvivalenti�kas 3900p ir 3800), M-NESTPR (ekvivalenti�kas Cardiocap 5 su Legacy 
Datex SpO2 ir S/5 Light), E-PRESTN (ekvivalenti�kas E-PSM ir E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 
su Ohmeda parinktimi (ekvivalenti�kas Responder 2000), PROCARE B40 (ekvivalenti�kas B20, E-PSMW ir 
E-PSMPW) ir SpO2 technologija Údiegta CS30. 
�is pulsinis oksimetras yra sukalibruotas rodyti funkcinÛ deguonies saturacijÙ. Hipoksijos tikrinimas 
buvo atliekamas lyginant nurodyt× pulsinÖs oksimetrijos platform× jutiklius su etalonini× CO oksimetr× 
arterinio kraujo mÖginiais. Tyrime dalyvavo 11 moter× ir 10 vyr×, sveik× suaugusi× savanori× (19�31 
met×) nuo �viesios iki tamsios pigmentacijos.  

* Kadangi SpO2 matavimai pasiskirsto statisti�kai, galima tikÖtis, kad tik apie 2/3 matavim× pateks Ú 
CO oksimetro i�matuotos reik�mÖs ± grupes. 

**  GE monitoriai su TruSignal technologija: 
***  Kiti GE monitoriai (su TruTrak/TruTrak+/senesnÖmis Datex ir Datex-Ohmeda technologijomis).  

�viesos diodo(LED) bangos ilgis ir galingumas 

�io jutiklio did�iausi �viesos diod× bang× ilgiai yra tarp 600 ir 1000 nm, o did�iausias optinis kiekvieno 
�viesos diodo galingumas yra ma�esnis nei 15 mW. �ios informacijos gali prireikti gydytojams, 
atliekantiems fotodinaminÛ terapijÙ. 

Preki¤ �enklai 
GE, GE monograma ir CARESCAPE yra General Electric Company preki× �enklai.  
RESPONDER yra GE Medical Systems Information Technologies, Inc. prekÖs �enklas.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda ir Ohmeda yra GE Healthcare Finland Oy preki× �enklai.  
TruSignal, TruTrak+ ir TuffSat yra Datex-Ohmeda, Inc. preki× �enklai. 

Patentai 
TruSignal SpO2 jutikliai yra u�patentuoti vienu ar keliais i� �i× patent×: 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 
5,919,133; 6,466,809 ir j× tarptautiniais atitikmenimis. 

U�sakymo informacija 
Jei reikia daugiau informacijos, kreipkitÖs adresu www.gehealthcare.com arba Ú vietinÛ pardavimo 
kompanijÙ. 

AutorinÖ teisÖ © 2013-2014 General Electric kompanija. Visos teisÖs saugomos. 2061810-001      E      Released      Gellin, Marianne       03-Apr-2017   
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Magyar

TruSignal SpO2 TS-AAW és TS-PAW  
Feln©tt öntapadó és gyermek öntapadó szenzorok 

 TS-AAW-10 (0,3 m, 10 db/cs) 
 TS-AAW-25 (0,3 m, 25 db/cs) 
 TS-PAW-10 (0,3 m, 10 db/cs) 
 TS-PAW-25 (0,3 m, 25 db/cs) 

 

Szimbólumok 
Kérjük a 2087478-001-es termék csomagolásán belül található használati utasítást tekintse át a 
szimbólumok magyarázatához. 

Rendeltetés 
Az eldobható szenzor olyan egyszer használható érzékelÞ, amely a folyamatos non-invazív artériás 
oxigénszaturáció (SpO2) és a pulzusszám monitorozásra szolgál. 
 
Páciens testsúlytartományok FelnÞtt szenzor, TS-AAW  > 20 kg 
  Gyermek szenzor, TS-PAW  3 � 20 kg 
Alkalmazási helyek  Ujj vagy lábujj (lásd 1. ábra)  

Várható élettartam 
Becsült szerviz idÞ az az idÞperiódus amelyen belül a szenzor biztonságosan használható. A következÞ 
kritériumokat vegye figyelembe a becsült szerviz idÞ meghatározásához: 
- Egy páciens utáni egyszeri beavatkozás. 

Használati útmutató 
A megfelelÞ és pontos mãködés érdekében csak a GE által jóváhagyott szenzorokat és kábeleket 
használjon.  
A GE nem biztosíthatja a nem jóvá hagyott szenzorok és kábelek mérési pontosságát. 
 
Mindig tekintse meg az Útmutatót további útbaigazításért a kábel és a monitor használatáról.  
A kompatibilis monitorok teljes listáját kérés esetén a GE rendelkezésre bocsátja. 
Használat elÞtt gyÞzÞdjön meg arról, hogy az eszköz ép és tiszta. 

A mérési hely kiválasztása (lásd 1. ábra) 

Olyan helyre tegye a szenzort, ahol az A és B komponensek (lásd 2. ábra) egy vonalba hozhatók. 

ElÞnyben részesítendÞ helyek:  

-  Jó keringésã hely 
-  Nem domináns oldali kéz vagy láb 

    

1. ábra: A legjobb illeszkedéshez ajánlott mérési helyek 

A szenzor felhelyezése (lásd 2. és 3. ábra) 

2. ábra: Fényforrás (A), Detektor (B) 

3. ábra: A szenzor felhelyezése 

Távolítsa el a hátlapot. Helyezze az A fényforrást (2. ábra) az ujj tetejére. 
Tekerje a szalagot a mérési hely köré úgy, hogy a B detektor (2. ábra) pontosan a fényforrás ellenkezÞ 
oldalán legyen. Fontolja meg a kábel öntapadó szalaggal való rögzítését (3. ábra), különösen a mérésre 
használt végtag fokozott mozgása, illetve az ujj verejtékezése esetén. Ne szorítsa el a keringést. 
Ugyanarra a páciensre visszateheti a szenzort, ha az ablakok (az A és B komponensek öntapadó 
felszíne, 2. ábra) átláthatók, és a szenzor továbbra is tapad a bÞrhöz. 

Vigyázat 

-  A szenzor pozícióját változtassa négyóránként (lassú áramlás esetén még gyakrabban). 
-  Rutinszerãen ellenÞrizze a mérési helyet, és azonnal változtassa meg azt, ha felhólyagosodás, 

bÞrkárosodás jelentkezik, vagy a területen keringési elégtelenség jeleit (például bÞrelszíntelenedés 
vagy pirosodás) tapasztalja. 

-  Ne használjon vérnyomásmérÞ mandzsettát vagy artériás vérnyomásmérÞ készüléket a 
szenzorral azonos végtagon. 

-  Ne használja fel több pácienshez. Ez fokozhatja a páciensek közötti keresztfertÞzést. 
-  A kábeleket úgy vezesse, hogy azok ne jelentsenek megbotlásveszélyt. 
-  A ragasztószalagra érzékenység allergiás reakciót okozhat. 

Csatlakoztatás csatolókábelhez (lásd az 4. ábrát) 

Illessze egymáshoz a csatlakozókat az illesztÞjelek (nyilak) segítségével, majd nyomja össze azokat. 
Bizonyosodjon meg a csatlakozók teljes összekapcsolódásáról. A szétkapcsoláshoz ragadja meg és 
húzza egyenesen szét a csatlakozókat (nem a kábelt).  

 

4. ábra: Csatlakoztatás 

Monitorhoz csatlakoztatás 

A monitor típusától függÞen használja a megfelelÞ csatolókábelt a 5. ábrán látható módon. 

 

5. ábra: TruSignal csatlakozókábelek 

A szenzor használata 

Olvassa el a monitorhoz tartozó utasításokat a jel és az adatok érvényességét illetÞen. 

Tisztítás 

A szenzor szükség esetén 60%-os izopropillal vagy 90%-os etil-alkohollal megtisztítható.   
1. Vegye le a szenzort a mérési helyrÞl. 
2. Törölje át a szenzorfejet, beleértve az A és B komponensek öntapadó ablakait is (2. ábra) alkohollal. 
3. Törölje át a kábelt és a csatlakozót alkohollal. 
4. Hagyja a terméket teljesen megszáradni, mielÞtt újra felhelyezné. 

Hulladékkezelés 
A termék és csomagolásának elhelyezését a helyi környezetvédelmi és hulladékfeldolgozási 
szabályoknak megfelelÞen végezze. 

Figyelmeztetések 
-  Ez a szenzor csak GE oximetria kompatibilis monitorokkal és csatolókábelekkel használható. A 

használat elÞtt a felhasználó felelÞssége ellenÞrizni a monitor, szenzor és csatolókábel 
kompatibilitását. Nem kompatibilis alkatrészek használata teljesítmény csökkenéshez vezethet.  

-  Bármely eszköz meghibásodhat, ezért szokatlan értékek észlelésekor mindig végezzen el egy 
hivatalos kiértékelést. 

-  EllenÞrizze, hogy a szenzor alkalmazása megfelelÞen történik. A szenzor formájából adódóan egy 
meglazult szenzor mérési pontatlanságot és késleltetett �Szenzor leesett� riasztást okozhat. 

-  A következÞ interferenciák okozhatnak idÞszakos, pontatlan vagy hiányzó értékeket a 
pulzoximéter készüléken:  
-  környezeti fény (ideértve a fotodinámiás kezelést);  
-  fizikai mozgás (a páciens mozgása és mozgatása);  
-  gyenge keringés;  
-  elektromágneses interferencia;  
-  elektrosebészeti eszközök;  
- emelkedett karboxi-hemoglobin (COHb) vagy methemoglobin (MetHb) szint;  
-  bizonyos festékek jelenléte;  
-  körömlakk vagy mãköröm a mérési helyen;  
-  a szenzor nem megfelelÞ elhelyezése;  
-  rosszul felhelyezett vagy részben elmozdult szenzor;  
-  rossz csatlakozás a monitorhoz vagy a csatlakozókábelhez;  
-  a lencsék szennyezÞdése a szenzor belsejében. 

-  A termék nem MRI környezetben való használatra lett tervezve. 
-  EllenÞrizze a szenzor külsÞ sérüléseit. A károsodott szenzort vagy kábelt azonnal dobja el. Soha ne 

javítsa meg a sérült szenzort vagy kábelt, és mások által javított szenzort vagy kábelt se 
használjon. 

-  A kábel károsodásának elkerülése érdekében szétszedésnél a csatlakozót fogja meg és ne a 
kábelt. Ne fordítsa vagy hajlítsa a csatlakozókat. 

-  A szenzort vagy annak alkatrészeit ne sterilizálja.  
-  Ne merítse folyadékba a szenzort vagy egyetlen részét sem. 
-  A defibrillálással szembeni védettséget részben a pácienskábel és a szenzor biztosítja. Nem GE 

kellékanyagok és tartozékok használata a páciens védelmének romlását okozhatja. 
-  Ne hagyja a gyermek pácienst felügyelet nélkül a mérés alatt. A csecsemÞnél vagy a gyermeknél a 

szenzorfej fulladást okozhat, illetve a pulzoximéter kábelekben való elakadás is fulladáshoz 
vezethet. 

-  Az eszköz otthoni használatát elÞíró egészségügyi szakember feladata, hogy megfelelÞ útmutatást 
adjon az otthoni felhasználónak a termék biztonságos és helyes használatáról. 

-  A pulzoximéter szenzor túlzott nyomással vagy elnyújtott idÞre való helytelen felhelyezése 
nyomásos sérülést idézhet elÞ. 

-  Ne módosítsa az eszközt. 

M«szaki adatok 
Mãködési hÞmérséklet:  +10 °C - +40 °C 
Üzemi páratartalom: 25 � 93%  
Tárolási hÞmérséklet: -40 °C - +70 °C 
Tárolási páratartalom: 5 � 95% 
 
IP22 vízbejutás elleni védelem: Az oximéter szenzor az IEC 60529 szerint védett az elektromos 
tartozékokra vonatkozó veszélyekkel és a fröccsenÞ víz ártalmas hatásaival szemben.  
 
Nem használható funkcionális tesztelési eszköz a pulzusoximéter szenzorának és monitorjának 
pontosságméréséhez. 

SpO2 pontosság (Arms)* 

70 � 100% 90 � 100% 80 � 90% 70 � 80% 70% alatt  

±2,0 szám ±1,5 szám ±2,0 szám ±2,5 szám nincs 
meghatározva ** 

±2,5 szám ±1,5 szám ±2,0 szám ±3,5 szám nincs 
meghatározva ***

 
A szenzorok klinikai pontossági vizsgálata a következÞ eszközökkel történt: M-OSAT (ekvivalens: 
Cardiocap 5 és N-XOSAT), 3900 (ekvivalens: 3900p és 3800), M-NESTPR (ekvivalens: Cardiocap 5 és 
Legacy Datex SpO2 és S/5 Light), E-PRESTN (ekvivalens: E-PSM és E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE 
V100 Ohmeda opcióval (ekvivalens: Responder 2000), PROCARE B40 (ekvivalens: B20, E-PSMW és E-
PSMPW), valamint a CS30 SpO2 technológiája. 
A pulzoximéter berendezés kalibrációja a funkcionális oxigénszaturáció megjelenítésére történt. A 
hypoxia vizsgálat során az ismert pulzoximetriás platformokra csatlakoztatott szenzorok referencia 
CO-oximétereken vizsgálat artériás vérmintákkal kerültek összehasonlításra. A vizsgálat világos és 
sötét pigmentációjú egészséges önkénteseket (19-31 éves, 11 nÞ és 10 férfi) tartalmazott.  
 
*  Mivel az SpO2 mérések statisztikai eloszlásúak, a mérések számának körülbelül 2/3 része esik a 

CO-oximéter által mért érték ± Arms tartományba. 
**  TruSignal technológiát tartalmazó GE monitorok 
***  Más GE monitorok (TruTrak/TruTrak+/legacy Datex és Datex-Ohmeda technológiával).  

Fénykibocsátó dióda (LED) hullámhossza és kimen© teljesítménye 

A szenzorban lévÞ LED-ek csúcs hullámhossza 600 és 1000 nm között van, az egyes LED-ek maximum 
optikai kimeneti teljesítménye pedig kevesebb, mint 15 mW. Ez az információ hasznos lehet a 
fototerápiát alkalmazó klinikusok számára. 

Védjegyek 
A GE, a GE Monogram és a CARESCAPE a General Electric Company védjegye.  
A RESPONDER a GE Medical Systems Information Technologies, Inc. védjegye.  
A Cardiocap, a Datex-Ohmeda és az Ohmeda a GE Healthcare Finland Oy védjegyei.  
A TruSignal, a TruTrak+ és a TuffSat a Datex-Ohmeda, Inc. védjegyei. 

Szabadalmak 
A TruSignal SpO2 szenzorokat a következÞ szabadalmak közül egy vagy több által védettek: Egyesült 
államokbeli szabadalomszámok: 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 és ezek 
nemzetközi megfelelÞi. 

Rendelési információk 
További információkért, kérjük, látogassa meg a www.gehealthcare.com honlapot, vagy forduljon a 
helyi forgalmazóhoz. 
 
 
Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Minden jog fenntartva. 

Nederlands

TruSignal SpO2 TS-AAW en TS-PAW  
Wikkelsensoren voor volwassenen en pediatrische wikkelsensoren 

 TS-AAW-10 (0.3 m, 10 stuks per pak) 
 TS-AAW-25 (0.3 m, 25 stuks per pak) 
 TS-PAW-10 (0.3 m, 10 stuks per pak) 
 TS-PAW-25 (0.3 m, 25 stuks per pak) 

 

Symbolen 
Verwijzing naar de aparte brochure 2087478-001 aanwezig bij het productpakket voor uitleg van de 
symbolen. 

Beoogde toepassing 
De disposable sensor is bedoeld voor gebruik bij 1 patiënt (single patient use), en bestemd voor 
continue niet-invasieve arteriële zuurstofsaturatie (SpO2) en pulsfrequentiebewaking. 
 
Patiënten gewichts categorie Sensor voor volwassenen, TS-AAW  > 20 kg 

 Pediatrische sensor, TS-PAW   3 tot 20 kg 
Aan te brengen plaatsen Vinger of teen (zie Afbeelding 1) 

Verwachte levensduur 
De verwachte levensduur is de periode gedurende de sensor of kabel naar verwachting veilig kan 
worden gebruikt. De volgende criteria kunnen worden gebruikt om het einde van de verwachte 
levensduur te bepalen: 
- Na te zijn gebruikt op een enkele patiënt tijdens een enkele procedure. 

Gebruiksaanwijzing 
Gebruik alleen door GE goedgekeurde sensoren en kabels voor een juiste en nauwkeurige meting.  
GE kan de meetnauwkeurigheid niet verzekeren als er niet-goedgekeurde sensoren of kabels worden 
gebruikt. 
 
Lees altijd de gebruiksaanwijzing van de kabel en monitor voor aanvullende instructies.  
Een complete lijst met compatibele GE-monitoren is op aanvraag beschikbaar. 
Controleer voor het gebruik of het product onbeschadigd en schoon is. 

Selecteer de plaats van meten (zie afbeelding 1) 

Breng de sensor aan op een plaats waar de componenten A en B (zie afbeelding 2) kunnen worden 
geplaatst 

Gebruik bij voorkeur:  

-  Een goed doorbloede plaats 
-  Niet-dominerende hand of voet 

    

Afbeelding 1 Aanbevolen meetplaatsen voor de beste plaatsing 

De sensor aanbrengen (zie Afbeelding 2 en 3) 

Afbeelding 2 Lichtbron (A), ontvanger (B) 

Afbeelding 3 Sensoraanbrenging 

Verwijder de beschermstrip. Bevestig de lichtbron A (afbeelding 2) op de top van een vinger of teen. 
Wikkel de tape om de meetplaats en breng de ontvanger B (afbeelding 2) recht tegenover de lichtbron 
aan. U kunt overwegen de kabel met tape vast te zetten (afbeelding 3), vooral als de ledemaat waarop 
meting plaatsvindt veel wordt bewogen, of bij een transpirerende vinger of teen. Beperk de 
bloedsomloop niet. 
U kunt de sensor opnieuw aanbrengen bij dezelfde patiënt als de vensters (zelfklevende zijde van de 
componenten A en B in afbeelding 2) helder zijn en de sensor nog goed op de huid geplakt kan 
worden. 

Let op 

-  Verander de sensor elke vier uur van plaats (vaker als de perfusie slecht is). 
-  Controleer de meetplek routinematig en verander de meetplek onmiddellijk als er sprake is van 

blaarvorming, huiderosie of symptomen van verminderde doorbloeding (zoals een bleke of rode 
huidskleur). 

-  Gebruik geen bloeddrukmanchet of arterieel bloeddrukmeetapparaat op een extremiteit waar al 
een sensor zit. 

-  Niet gebruiken voor meerdere patiënten. Dit kan het risico op kruisbesmetting tussen patiënten 
verhogen. 

-  Zorg er bij het geleiden van kabels voor dat deze geen struikelgevaar vormen. 
-  Overgevoeligheid voor pleisters kan een allergische reactie veroorzaken. 

Aansluiten op een verbindingskabel (zie afbeelding 4) 

Lijn de connectors recht tegenover elkaar uit met behulp van het centreerpunt (pijlen) en duw de 
connectors in elkaar. Wees er zeker van dat de connectors volledig gekoppeld zijn. Om te ontkoppelen, 
pakt u de connectors (niet de kabel) en trekt u ze recht uit elkaar.  

 

Afbeelding 4 Onderlinge verbinding 

Aansluiten op de monitor 

Afhankelijk van de monitor gebruikt u de compatibele verbindingskabel zoals afgebeeld in afbeelding 5. 

 

Afbeelding 5 TruSignal verbindingskabels 

De sensor gebruiken 

Raadpleeg de instructies van de monitor om signaal- en validiteitsgegevens te controleren. 

Reiniging 

De sensor kan indien nodig worden gereinigd met 60% isopropyl of 90% ethylalcohol.   
1. Verwijder de sensor van de meetplek. 
2. Veeg de sensorkop, inclusief de zelfklevende vensters van componenten A en B (in afbeelding 2), 
schoon met alcohol. 
3. Veeg de kabel en de connector schoon met alcohol. 
4. Laat het product volledig drogen alvorens het opnieuw aan te brengen. 

Afval 
Gooi dit product en de verpakking weg in overeenstemming met de plaatselijke milieu- en 
afvalverwerkingsvoorschriften. 

Waarschuwingen 
-  Gebruik deze sensor alleen met kabels en patiëntmonitoren die compatibel zijn met GE  oximetrie. 

De gebruiker dient de compatibiliteit van de monitor, sensor en de verbindingskabel voor het 
gebruik te controleren. Niet compatibele componenten kunnen resulteren in een verminderde 
werking.  

-  Elk apparaat kan een storing vertonen; daarom moeten ongebruikelijke gegevens altijd 
gecontroleerd worden aan de hand van een officiële beoordeling van de patiënt. 

-  Controleer of de sensor goed aangebracht is. Door de vorm van de sensor kan een loszittende 
sensor de meetnauwkeurigheid beïnvloeden en een �Sensor los�-alarm vertragen. 

-  De volgende storingen kunnen intermitterende, onnauwkeurige of helemaal geen metingen 
veroorzaken in de pulsoximetrie-apparatuur:  
-  omgevingsverlichting (inclusief fotodynamische therapie);  
-  fysieke beweging (patiënt en voorgeschreven beweging);  
-  lage perfusie;  
-  elektromagnetische interferentie;  
-  elektrochirurgische apparaten;  
-  verhoogd niveau van carboxyhemoglobine (COHb) of methemoglobine (MetHb);  
-  aanwezigheid van bepaalde verfstoffen;  
-  nagellak of kunstnagels op het meetpunt;  
-  onjuiste positionering van de sensor;  
-  slecht aangebrachte of gedeeltelijk verplaatste sensor;  
-  slechte verbinding met de monitor of de verbindingskabel;  
-  verontreiniging van de lenzen in de sensor. 

-  Dit product is niet bestemd voor gebruik in een magnetic resonance imaging (MRI) omgeving. 
-  Controleer de sensor op beschadigingen. Gooi beschadigde sensoren of kabels onmiddellijk weg. 

Repareer een beschadigde sensor of kabel niet en gebruik ook geen sensor of kabel die door 
anderen is gerepareerd. 

-  Om te voorkomen dat de kabel beschadigd raakt wanneer u deze loskoppelt, trekt u aan de 
connector, niet aan de kabel. Laat de connectoren niet in elkaar draaien. 

-  Steriliseer de sensor en de onderdelen daarvan niet.  
-  Dompel de sensor of een onderdeel van de sensor niet in vloeistof onder. 
-  De bescherming tegen het effect van ontlading van een defibrillator bevindt zich ten dele in de 

patiëntkabel en -sensor. Door andere hulpmiddelen en accessoires te gebruiken dan die van GE, 
functioneert de bescherming van de patiënt mogelijk niet optimaal. 

-  Laat een pediatrische patiënt nooit zonder toezicht tijdens een meting. Baby's of kinderen kunnen 
de sensorkop inslikken of verstrikt raken in de pulsoximeterkabel, hetgeen verstikking kan 
veroorzaken. 

-  Een voorschrift voor thuisgebruik van een medisch deskundige moet voorzien zijn van een 
handleiding om het product veilig en correct te kunnen gebruiken. 

-  Verkeerde aanbrenging van de pulsoximetersensor, met buitensporige druk voor een langere 
periode, kan drukwonden veroorzaken. 

-  Wijzig deze apparatuur niet. 

Technische informatie 
Bedrijfstemperatuur:  +10 °C tot +40 °C 
Vochtigheidsgraad tijdens de werking: 25% tot 93%  
Opslagtemperatuur: -40 °C tot +70 °C 
Opslagvochtigheid: 5% tot 95% 
 Classificatie van bescherming tegen binnendringen IP22: Deze oximetersensor is beschermd tegen 
gevaren die verband houden met elektrische accessoires en schadelijke effecten tengevolge van 
druppelend water (volgens IEC 60529).  
 
Er is geen functionele test mogelijk om de nauwkeurigheid van een pulsoximetersensor of -monitor te 
beoordelen. 

SpO2 nauwkeurigheid (Arms)* 

70% tot 100% 90% tot 100% 80% tot 90% 70% tot 80% onder 70%  

± 2,0 cijfers ± 1,5 cijfers ± 2,0 cijfers ± 2,5 cijfers niet 
gespecificeerd ** 

± 2,5 cijfers ± 1,5 cijfers ± 2,0 cijfers ± 3,5 cijfers niet 
gespecificeerd ***

 
De nauwkeurigheid van de sensoren is klinisch getest met de volgende apparaten: M-OSAT (equivalent 
aan Cardiocap 5 met N-XOSAT), 3900 (equivalent aan 3900p en 3800), M-NESTPR (equivalent aan 
Cardiocap 5 met oudere Datex SpO2 en S/5 Light), E-PRESTN (equivalent aan E-PSM en E-PSMP), 
TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 met Ohmeda-optie (equivalent aan Responder 2000), PROCARE B40 
(equivalent aan B20, E-PSMW en E-PSMPW) en SpO2-technologie in CS30. 
Deze pulsoximetrie-apparatuur is gekalibreerd om functionele zuurstofsaturatie weer te geven. 
Hypoxie is getest door de sensoren op genoemde oximetrieplatforms te vergelijken met arteriële 
bloedmonsters op referentie-CO-oximeters. Aan dit onderzoek werd deelgenomen door 11 vrouwelijke 
en 10 mannelijke gezonde volwassen vrijwilligers (leeftijd van 19 tot 31 jaar) met lichte tot donkere 
pigmentatie.  
 
* Omdat SpO2-metingen statistisch worden gerangschikt, kan van slechts circa 2/3 van de metingen 

verwacht worden dat ze binnen de bandbreedte vallen van de waarde die gemeten wordt door 
een CO-oximeter. 

**  GE monitoren beschikken over de TruSignal technologie 
***  Andere GE Healthcare monitoren (met TruTrak/TruTrak+/oudere Datex en Datex-Ohmeda 

technologieën).  

Light emitting diode (led) golflengte en stroomspanning 

De piekgolflengten van de led's in deze sensor liggen tussen de 600 en 1000 nm en de maximale 
optische stroomspanning voor elke led bedraagt minder dan 15 mW. Deze informatie kan nuttig zijn 
voor medici die fotodynamische therapie toepassen. 

Handelsmerken 
GE, GE Monogram en CARESCAPE zijn handelsmerken van de General Electric Company.  
RESPONDER is een handelsmerk van GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda en Ohmeda zijn handelsmerken van GE Healthcare Finland Oy en Datex-
Ohmeda, Inc.  
TruSignal, TruTrak+ en TuffSat zijn handelsmerken van Datex-Ohmeda, Inc. 

Patenten 
TruSignal SpO2-sensoren worden gedekt door de volgende patenten: Amerikaanse patenten nr. 
5.827.182; 6.668.183; 6.505.061; 5.919.133; 6.466.809 en internationale equivalenten. 

Bestelinformatie 
Zie voor meer informatie www.gehealthcare.com of neem contact op met het lokale GEHC kantoor. 
 
 
Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Alle rechten voorbehouden. 

 

  
  
  
  

     

     

 

         

©

Norsk

TruSignal SpO2 TS-AAW og TS-PAW  
Selvklebende sensorer til voksne og barn 

 TS-AAW-10 (0,3 m, pk. à 10 stk.) 
 TS-AAW-25 (0,3 m, pk. à 25 stk.) 
 TS-PAW-10 (0,3 m, pk. à 10 stk.) 
 TS-PAW-25 (0,3 m, pk. à 25 stk.) 

 

Symboler 
Se eget hefte, 2087478-001, vedlagt produktpakningen for en forklaring på symbolene. 

Anvendelsesområde 
Engangssensoren beregnet til enpasientbruk for kontinuerlig non-invasiv arteriell oksygenmetning 
(SpO2) og pulsfrekvensmåling. 
 
Pasientvektområder Sensor for voksne, TS-AAW  > 20 kg 

 Pediatrisk sensor, TS-PAW 3 til 20 kg 
Påføringssted Finger eller tå (se figur 1) 

Forventet levetid 
Forventet levetid indikerer tidsperioden der sensoren eller kabelen forventes å være sikker å bruke. 
Følgende kriterier kan brukes til å avgjøre om forventet levetiden er over: 
- Etter bruk på en pasient under en enkel prosedyre. 

Brukerveiledning 
Bruk kun sensorer og kabler som er godkjent av GE for å sikre godt og nøyaktig måling.  
GE garanterer ikke nøyaktige målinger ved bruk av ikke-godkjente sensorer eller kabler. 
 
For nærmere informasjon og instruksjoner, se brukerveiledningen for kabel og monitor.  
En komplett liste over kompatible monitorer fås fra GE på forespørsel. 
Kontroller at utstyret er intakt og rent før det tas i bruk. 

Valg av målested (se figur 1) 

Bruk sensoren på et område der komponent A og B (se figur 2) kan innstilles. 

Bruk fortrinnsvis;  

-  Et sted med god blodgjennomstrømning 
-  Ikke-dominerende hånd eller fot. 

    

Figur 1 Anbefalte målesteder for å sikre best mulig innretting 

Sette på sensoren (se figur 2 og 3) 

Figur 2 Lyskilde (A), detektor (B) 

Figur 3 Bruk av sensoren 

Fjern beskyttelsesbelegget. Posisjoner lyskilde A (figur 2) på toppen av fingeren. 
Legg tapen rundt stedet med detektor B (figur 2), rett overfor lyskilden. Du kan vurdere å feste kabelen 
med tape (figur 3) ved kraftig bevegelse i lemmet som måles eller ved svette tær. Sensoren må ikke 
festes så stramt at det hindrer sirkulasjonen. 
Du kan bruke sensoren på nytt til samme pasient hvis detektorvinduet (den klebende siden av 
komponent A og B, figur 2) er klart og sensoren fortsatt kleber til huden. 

Forsiktighetsregler 

-  Endre målested hver fjerde time (hyppigere hvis det er dårlig perfusjon). 
-  Sjekk rutinemessig målestedet og endre plassering umiddelbart ved tegn til blemmer, huderosjon, 

eller ved symptomer på svekket sirkulasjon på målestedet (som misfarging av huden og rødme). 
-  Ikke bruk blodtrykksmansjett eller måleenhet for arterielt invasivt blodtrykk på samme ekstremitet 

som sensoren. 
-  Ikke bruk samme sensor på flere pasienter. Dette kan øke faren for krysskontaminering mellom 

pasienter. 
-  Ikke legg kabler slik at de kan utgjøre en fare, feks snuble i de. 
-  Ømfintlighet overfor selvklebende tape kan forårsake en allergisk reaksjon. 

Tilkobling til en forbindelseskabel, (se figur 4) 

Sett inn koblingene med innrettingsfunksjonen (pilene) og trykk dem sammen. Sørg for at koblingene er 
helt sammenkoblet. For frakobling, grip tak i koblingene (ikke kabelen) og trekk dem rett fra hverandre.  
 
Figur 4 Sammenkobling 

Tilkobling til monitor 

Avhengig av monitortype benyttes tilhørende forbindelseskabel som vist i figur 5. 
 
Figur 5 Tilkoblingskabler for TruSignal 

Bruk av sensoren 

Se monitorens instruksjoner for å verifisere signaler og dataverdier. 

Rengjøring 

Ved behov kan sensoren rengjøres med 60 % isopropyl eller 90 % etanol.   
1. Fjern sensoren fra målestedet. 
2. Tørk av sensorhodet, inkludert vinduene til komponent A og B (i figur 2) med alkohol. 
3. Tørk av kabelen og kontakten med alkohol. 
4. La produktet tørke helt før det brukes på nytt. 

Avhending 
Avfall fra produkt og emballasje håndteres i henhold til lokale miljø- og avfallsbestemmelser. 

Advarsler 
-  Denne sensoren må kun brukes sammen med pasientmonitorer og forbindelseskabler som er 

kompatible med GE pulsoksymetri. Operatøren er ansvarlig for å sjekke kompatibiliteten på 
sensoren og sammenkobling av kabler før bruk. Inkompatible komponenter kan resultere i nedsatt 
ytelse.  

-  Det kan oppstå feil på ethvert apparat. Derfor skal uvanlige data alltid verifiseres ved å 
gjennomføre en formell pasientvurdering. 

-  Sørg for at sensoren er riktig påsatt. Beroende på sensorens form kan en løs sensor påvirke 
målenøyaktigheten og forsinke en �Sensor av�-alarm. 

-  Følgende typer interferens kan føre til periodevis unøyaktige eller ingen avlesninger på 
pulsoksimeteret:  
-  Lys fra omgivelsene (inklusive lysbehandling)  
-  Fysiske bevegelser (pasient og utstyr)  
-  Lav perfusjon  
-  Elektromagnetisk interferens  
-  Elektrokirurgiske enheter  
-  Forhøyede nivåer av karboksyhemoglobin (COHb) eller methemoglobin (MetHb)  
-  Forekomst av visse fargestoffer  
-  Neglelakk eller kunstig negl på målestedet  
-  Feilaktig plassering av sensoren  
-  Uriktig bruk av sensoren eller delvis forskjøvet sensor  
-  Feilaktig tilkobling til monitoren eller tilkoblingskabelen  
-  Tilsmussing av linsene på innsiden av sensoren 

-  Utstyret er ikke ment for bruk i miljøer med magnetisk resonans (MR). 
-  Sjekk sensoren for tegn på fysiske skader. Kast skadede sensorer eller kabler straks. Reparer aldri 

en skadet sensor eller kabel. Bruk aldri en sensor som er reparert av andre. 
-  For å unngå skade på kabelen ved frakobling, må du holde i kontakten og ikke i kabelen. Unngå 

vridning eller bøyning av koblingene. 
-  Ikke steriliser sensoren eller noen del av den.  
-  Ikke dypp sensoren eller noen del av den i væske. 
-  Beskyttelsen mot effekten av utladingen av en hjertedefibrillator befinner seg delvis i 

pasientkabelen og sensoren. Bruk av annet utstyr og tilbehør enn GE kan føre til ufullstendig 
beskyttelse av pasienten. 

-  Barnepasienter bør ikke være uten tilsyn under målingen. Kvelning kan skje ved at en baby eller et 
barn vikler seg inn i pulsoksymeterkablene eller forsøker å svelge sensoren. 

-  Helsepersonell som foreskriver bruk av dette utstyret til hjemmebruk, skal gi tilstrekkelig opplæring 
slik at hjemmebrukeren kan benytte produktet på en sikker og korrekt måte. 

-  Uriktig bruk av en pulsoksymetersensor med overdrevet trykk over en lengre periode kan føre til 
trykkskade. 

-  Dette utstyret må ikke modifiseres. 

Teknisk informasjon 
Driftstemperatur:  +10 °C til +40 °C 
Luftfuktighet ved bruk: 25 til 93 %  
Lagringstemperatur: -40 °C til +70 °C 
Luftfuktighet ved lagring: 5 til 95 % 
 
IP22-beskyttelse mot inntrenging: I henhold til IEC 60529 er oksymetersensoren beskyttet mot farer 
relatert til elektrisk tilbehør og skadelig påvirkning fra dryppende vann.  
 
En funksjonstester kan ikke brukes til å vurdere nøyaktigheten til en pulsoksymetersensoren eller en 
pulsoksymetermonitor. 

SpO2-nøyaktighet (Arms)* 

70 til 100 % 90 til 100 % 80 til 90 % 70 til 80 % under 70 %  
±2,0 sifre ±1,5 sifre ±2,0 sifre ±2,5 sifre uspesifisert ** 
±2,5 sifre ±1,5 sifre ±2,0 sifre ±3,5 sifre uspesifisert ***

 
Sensorene er klinisk testet for nøyaktighet med følgende utstyr: M-OSAT (tilsvarer Cardiocap 5 med N-
XOSAT), 3900 (tilsvarer 3900p og 3800), M-NESTPR (tilsvarer Cardiocap 5 med Legacy Datex SpO2 og 
S/5-lys), E-PRESTN (tilsvarer E-PSM og E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 med Ohmeda som 
tilleggsutstyr (tilsvarer Responder 2000), PROCARE B40 (tilsvarer B20, E-PSMW og E-PSMPW) og SpO2-
teknologi i CS30. 
Denne pulsoksymeteren er kalibrert til å vise funksjonell oksymetermetning. Testing av surstoffmangel 
ble utført ved å sammenlikne sensorene på oppførte oksymetriplattformer med arterieblodprøver på 
referanse-CO-oksymetere. 11 kvinnelige og 10 mannlige frivillige friske forsøkspersoner (19 og 31 år 
gamle) med ulikt opprinnelse, deltok i studien.  
 
*  SpO2-målinger er kun statistiske. Derfor er det bare 2/3 av målingene som forventes å falle  

innen ± Arms av de målte verdiene på et CO-oksymeter. 
**  GE-monitorer som inneholder TruSignal-teknologi 
***  Andre GE-monitorer (som inneholder TruTrak/TruTrak+/legacy Datex- og Datex-Ohmeda-

teknologi).  

Bølgelengde og utgangseffekt for lysemitterende diode (LED) 

Maksimum bølgelengde for LED-en i sensoren er mellom 600 og 1000 nm, og maksimum optisk avgitt 
effekt for hver LED er mindre enn 15 mW. Denne informasjonen kan være nyttig for klinikere som 
utfører lysbehandling. 

Varemerker 
GE, GE Monogram og CARESCAPE er varemerker tilhørende General Electric Company.  
RESPONDER er et varemerke tilhørende GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda og Ohmeda er varemerker tilhørende GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ og TuffSat er varemerker tilhørende Datex-Ohmeda, Inc. 

Patenter 
TruSignal SpO2-sensorene er beskyttet av én eller flere av følgende patenter: Amerikanske 
patentnumre: 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 og tilsvarende internasjonale 
numre. 

Bestillingsinformasjon 
Du kan finne mer informasjon på www.gehealthcare.com eller ved å ta kontakt med din lokale 
forhandler. 
 
 
Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Med enerett. 

Po Polsku

TruSignal SpO2 TS-AAW i TS-PAW  
Samoprzylepne czujniki owijane dla doros¬ych i samoprzylepne czujniki 
owijane pediatryczne 

 TS-AAW-10 (0,3 m, opakowanie zawiera 10  sztuk) 
 TS-AAW-25 (0,3 m, opakowanie zawiera 25  sztuk) 
 TS-PAW-10 (0,3 m, opakowanie zawiera 10  sztuk) 
 TS-PAW-25 (0,3 m, opakowanie zawiera 25  sztuk) 

Symbole 
Odnosi siÛ do osobnej ulotki 2087478-001 która znajduje siÛ w opakowaniu produktu i zawiera 
wyja÷nienia znaczenia poszczególnych symboli. 

Przeznaczenie 
Jednorazowy czujnik przeznaczony do ciÙgûego nieinwazyjnego pomiaru wysycenia krwi tlenem (SpO2) 
i warto÷ci tÛtna. 
 
Zakres masy cia¬a pacjenta Czujnik dla dorosûych, TS-AAW > 20 kg 
 Czujnik pediatryczny, TS-PAW  od 3 do 20 kg 
Miejsce za¬o­enia Palec u rÛki lub u nogi (zob. rys. 1) 

Szacunkowy okres eksploatacji 
Szacunkowy okres eksploatacji jest to czas, w którym oczekuje siÛ, þe czujnik lub kabel bÛdzie 
bezpieczny w uþytku. NastÛpujÙce kryteria mogÙ by� zastosowane w celu okre÷lenia czasu 
eksploatacji: 
- Po uþyciu u jednego pacjenta w trakcie jednej procedury. 

Instrukcja stosowania 
W celu zapewnienia dokûadnego i sprawnego funkcjonowania naleþy stosowa� wyûÙcznie czujniki i 
przewody zatwierdzone przez GE.  
GE nie zapewnia dokûadno÷ci pomiarów wykonywanych z uþyciem niezatwierdzonych czujników lub 
przewodów. 
 
W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat uþytkowania kabla i monitora zawsze naleþy 
odwoûa� siÛ do instrukcji obsûugi.  
Peûna lista kompatybilnych monitorów dostÛpna jest w firmie GE na þyczenie. 
Przed uþyciem upewnij siÛ, þe produkt jest nieuszkodzony i czysty. 

Wybór miejsca pomiaru (zob. rys. 1) 

Zamocuj czujnik w miejscu, w którym elementy A i B (zob. rys. 2) bÛdÙ ustawione naprzeciw siebie. 

Najlepiej stosowa� w miejscach, które sÙ:  

-  Dobrze unaczynione 
-  NiedominujÙca dûoÿ lub stopa 
 
Rysunek 1 Zalecane miejsca pomiarów dla uzyskania najlepszego ustawienia 

Zak¬adanie czujnika (zob. rys. 2 i 3) 

Rysunek 2 ®ród¬o ¯wiat¬a (A), detektor (B) 

Rysunek 3 Zak¬adanie czujnika 

Zdejmij podklejenie. Ustaw �ródûo ÷wiatûa A (rys. 2) na wierzchu palca. 
Owiÿ ta÷mÛ w odpowiednim miejscu, zwracajÙc uwagÛ na to, by ustawi� detektor B (rys. 2) czujnika 
dokûadnie naprzeciwko �ródûa ÷wiatûa. Moþna zabezpieczy� kabel przy pomocy ta÷my samoprzylepnej 
(rys. 3), zwûaszcza w przypadku nadmiernego poruszania koÿczynÙ z zaûoþonym czujnikiem lub 
potliwo÷ciÙ palca. Zachowuje krÙþenie krwi. 
Czujnik moþe by� ponownie uþyty u tego samego pacjenta, je÷li skrzydeûka (samoprzylepna strona 
elementów A i B, rys. 2) sÙ czyste, a czujnik nadal przykleja siÛ do skóry. 

Uwagi 

-  Co cztery godziny zmieniaj miejsce zaûoþenia czujnika (rób to czÛ÷ciej, gdy perfuzja jest sûaba). 
-  Stale sprawdzaj miejsce pomiaru i zmieÿ je natychmiast, je÷li wystÙpiÙ objawy takie jak 

odparzenie, uszkodzenie skóry lub oznaki sûabego krÙþenia krwi w miejscu zaûoþenia czujnika (np. 
odbarwienie lub zaczerwienienie). 

-  Nie uþywaj mankietu do pomiaru ci÷nienia ani wewnÙtrznaczyniowego pomiaru ci÷nienia 
tÛtniczego krwi na tej samej koÿczynie, na której zaûoþony jest czujnik. 

-  Nie uþywaj na wielu pacjentach. Moþe to zwiÛkszy� ryzyko zakaþenia krzyþowego pomiÛdzy 
pacjentami. 

-  Nie umieszczaj kabli tak by stwarzaûy zagroþenie potkniÛciem. 
-  Wraþliwo÷� na przylepiec moþe wywoûa� reakcjÛ uczuleniowÙ. 

Przy¬°czanie kabla po¬°czeniowego (zob. rys. 4) 

Ustaw wtyki naprzeciw siebie wedûug elementów pasujÙcych (strzaûki) i wci÷nij. Upewnij siÛ, þe 
poûÙczenia sÙ ÷ci÷le zûÙczone. W celu rozûÙczenia naleþy chwyci� konektor (nie kabel) i wyciÙgnÙ�.  
 
Rysunek 4 Po¬°czenie 

Pod¬°czenie monitora 

W zaleþno÷ci od monitora uþyj kompatybilnego kabla poûÙczeniowego, zgodnie z rysunkiem 5. 
 
Rysunek 5 Kable poûÙczeniowe TruSignal 

U­ytkowanie czujnika 

Wskazówki potrzebne do okre÷lenia, czy obserwowany sygnaû pomiarowy i dane sÙ wiarygodne, 
znajdziesz w instrukcji monitora. 

Czyszczenie 

Je÷li trzeba, czujnik moþna czy÷ci� przy uþyciu alkoholu izopropylowego 60% lub alkoholu etylowego 
90%. 
1. Usuÿ czujnik z miejsca pomiaru. 
2. Przetrzyj alkoholem gûównÙ czÛ÷� czujnika, w tym okienka samoprzylepne elementów A i B (rys. 2). 
3. Przetrzyj alkoholem kabel i zûÙcze. 
4. Przed ponownym zaûoþeniem pozostaw do caûkowitego wyschniÛcia. 

Utylizacja 
Produkt i jego opakowanie naleþy zutylizowa�, jak nakazujÙ lokalnie obowiÙzujÙce przepisy ochrony 
÷rodowiska i utylizacji odpadów. 

Ostrze­enia 
-  Stosowa� ten czujnik tylko z kablami i monitorami zgodnymi z technologiÙ GE oxymetry. Przed 

przystÙpieniem do uþytkowania operator monitora jest odpowiedzialny za sprawdzenie 
kompatybilno÷ci monitora, czujnika i uþytego kabla poûÙczeniowego. Ewentualne uþycie 
elementów niekompatybilnych moþe niekorzystnie wpûynÙ� na pracÛ caûego zestawu.  

- Kaþde urzÙdzenie moþe ulec awarii; pamiÛtajÙc o tym, naleþy zawsze sprawdzi� nietypowe wyniki, 
dokonujÙc oceny stanu klinicznego pacjenta. 

- Upewnij siÛ, þe czujnik jest prawidûowo zaûoþony. Z uwagi na ksztaût czujnika, sûabo przytwierdzony 
czujnik moþe spowodowa� spadek dokûadno÷ci oraz pojawienie siÛ alarmu �Czujnik odûÙczony�. 

- NastÛpujÙce warunki mogÙ spowodowa� przerywane, niedokûadne odczyty lub brak pomiarów 
pulsoksymetrii:  
- nadmierne ÷wiatûo otoczenia (ûÙcznie ze ÷wiatûem z lampy do fototerapii);  
- ruch fizyczny (samoistny pacjenta i wymuszony);  
- niska perfuzja;  
- zakûócenia elektromagnetyczne;  
- zakûócenia ze strony urzÙdzeÿ elektrochirurgicznych;  
- podwyþszone stÛþenia karboksyhemoglobiny (COHb) lub Met hemoglobiny (MetHb);  
- obecno÷� pewnych barwników;  
- lakier do paznokci lub sztuczne paznokcie w miejscu pomiaru;  
- niewûa÷ciwe umieszczenie czujnika;  
- nieprawidûowe zaûoþenie lub czÛ÷ciowe zerwanie czujnika;  
- niewûa÷ciwe podûÙczenie do monitora lub kabla ûÙczÙcego;  
- zanieczyszczenie soczewek wewnÙtrz czujnika. 

- Produkt ten nie jest przeznaczony do pracy w ÷rodowisku rezonansu magnetycznego (MRI). 
- Sprawd�, czy czujnik nie jest uszkodzony. Uszkodzone czujniki lub kable naleþy bezzwûocznie 

wyrzuci�. Nie wolno naprawia� uszkodzonych czujników bÙd� kabli. Nigdy nie stosowa� czujników 
lub kabli, które naprawiûa inna osoba. 

- Aby uniknÙ� uszkodzenia kabla podczas rozûÙczania, naleþy ciÙgnÙ� za koÿcówkÛ poûÙczenia, nie 
za kabel. Nie skrÛcaj oraz nie zginaj poûÙczeÿ. 

- Nie sterylizuj czujnika ani þadnej jego czÛ÷ci.  
- Czujnika ani þadnej jego czÛ÷ci nie wolno zanurza� w pûynach. 
- Zabezpieczenie przed wpûywem wyûadowania defibrylatora stanowiÙ czÛ÷ciowo kabel pacjenta i 

czujnik. Uþywanie materiaûów eksploatacyjnych i akcesoriów innych niþ firmy GE moþe wpûynÙ� na 
zmniejszenie bezpieczeÿstwa pacjenta. 

- Nie zostawiaj pacjenta pediatrycznego bez nadzoru w czasie pomiaru. NiemowlÛ lub dziecko moþe 
zadûawi� siÛ gûowicÙ czujnika lub moþe doj÷� do uduszenia wskutek zaplÙtania siÛ w kable 
pulsoksymetru. 

- Wykwalifikowany personel medyczny, zalecajÙc uþycie tego urzÙdzenia w domu, powinien 
zapewni� wystarczajÙce wskazówki uþytkownikowi domowemu w celu bezpiecznej i prawidûowej 
eksploatacji produktu. 

- Niewûa÷ciwe, zbyt ciasne zaûoþenie czujnika pulsoksymetrii na dûuþszy okres moþe wywoûa� 
uszkodzenie tkanek spowodowane uciskiem. 

- Nie wprowadzaj zmian w urzÙdzeniu. 

Informacje techniczne 
Dopuszczalna temperatura pracy:  +10°C do +40°C 
Wilgotno÷� podczas pracy: od 25% do 93%  
Temperatura przechowywania: -40°C do +70°C 
Wilgotno÷� podczas przechowywania: od 5% do 95% 
 
Stopieÿ ochrony IP22: Czujnik oksymetrii zabezpieczony jest przed zagroþeniami zwiÙzanymi z 
urzÙdzeniami elektrycznymi oraz szkodliwym skutkiem przedostawania siÛ wody, zgodnie z normÙ IEC 
60529.  
 
Tester funkcjonalny nie moþe by� stosowany do oceny dokûadno÷ci czujnika pulsoksymetrii ani 
monitora pulsoksymetii. 

Dok¬adno¯@ wskaza² SpO2 (Arms)*

od 70% do 100% od 90% do 100% od 80% do 90% od 70% do 80% poniþej 70%  
±2,0 cyfry ±1,5 cyfry ±2,0 cyfry ±2,5 cyfry nie okre÷lono ** 
±2,5 cyfry ±1,5 cyfry ±2,0 cyfry ±3,5 cyfry nie okre÷lono ***

 
KontrolÛ dokûadno÷ci czujników przeprowadzono w warunkach klinicznych na nastÛpujÙcych 
urzÙdzeniach: M-OSAT (odpowiednik Cardiocap 5 z N-XOSAT), 3900 (odpowiednik 3900p i 3800), M-
NESTPR (odpowiednik Cardiocap 5 z Legacy Datex SpO2 i S/5 Light), E-PRESTN (odpowiednik E-PSM i E-
PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 z opcjÙ Ohmeda (odpowiednik Responder 2000), PROCARE B40 
(odpowiednik B20, E-PSMW i E-PSMPW) oraz technologiÙ SpO2 w CS30. 
Pulsoksymetr skalibrowany metodÙ bezpo÷redniÙ wzglÛdem pomiaru wysycenia tlenem. Test hipoksji 
przeprowadzono na podstawie porównania czujników z listy platform pulsoksymetrycznych wzglÛdem 
próbek hemoglobiny tÛtniczej przy uþyciu CO-oksymetrów laboratoryjnych. W badaniu wziÛli udziaû 
zdrowi ochotnicy, 11 kobiet i 10 mÛþczyzn (w wieku od 19 do 31 lat) o karnacji od jasnej do ciemnej.  
 
* Mierzone warto÷ci SpO2 wykazujÙ rozkûad statystyczny, dlatego tylko ok. 2/3 pomiarów 

wykonywanych przy uþyciu tego czujnika mie÷ci siÛ w rozrzucie ± Arms od warto÷ci centralnej 
zmierzonej przy uþyciu oksymetru CO. 

** Monitory GE w technologii TruSignal 
*** Inne monitory GE (w technologii TruTrak/TruTrak+/legacy Datex oraz Datex-Ohmeda).  

Dioda emituj°ca ¯wiat¬o (LED) d¬ugo¯@ fali i moc wyj¯ciowa 

Wierzchoûek dûugo÷ci fali LED w tym czujniku znajduje siÛ pomiÛdzy 600 a 1000 nm, a maksymalna 
moc wyj÷ciowa dla kaþdego LED jest mniejsza niþ 15 mW. Ta informacja moþe by� przydatna dla 
lekarzy prowadzÙcych terapiÛ fotodynamicznÙ. 

Znaki towarowe 
GE, GE Monogram i CARESCAPE sÙ znakami towarowymi firmy General Electric Company.  
RESPONDER jest znakiem handlowym GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda i Ohmeda sÙ znakami towarowymi firmy GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ i TuffSat sÙ znakami towarowymi firmy Datex-Ohmeda, Inc. 

Patent 
Czujniki SpO2 TruSignal sÙ chronione nastÛpujÙcymi patentami: Nr patentów USA: 5,827,182; 
6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 i ich miÛdzynarodowymi odpowiednikami. 

Informacje dotycz°ce sk¬adania zamówie² 
W celu uzyskania bliþszych informacji proszÛ odwiedzi� stronÛ www.gehealthcare.com lub 
skontaktowa� siÛ z lokalnym przedstawicielem. 
 
Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Wszelkie prawa zastrzeþone. 
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�	� �
�������� ������� ������� � ��� �������� ��
�=���
� ���
��� ��	�� �� �
�������� 
�
%���� � �%	��� ��	���=��� �	���. 

������������
! 
-  [����� ��
��� ������ ����������
��� 
����� � 
��� ����
�	��� ������
� � 

�������
������� ��
�����, ��
�	�� ������
��� � ������
	������� �
�	��������� 
�������� GE. ���	�
�	 ����
 �
��
�
������
� �� �	���	�� ������
����
� ����
�	�, ��
���� 
� �������
������� ��
��� �� ������ �������������. $�������
���� ��������
� ����
 
�	����
� � �%��*���= 	�
���% %�	��
�	��
��.  

-  $�������� ����
 �������
� � 	�
�
� �=
��� ��
	���
��; ���
��� ������
 ������ �	���	�
� 
��
������� ������ ���	���
��� �	�������� �
����	
���� �
���������� ������
�. 

-  �	���	�
� �	��������
� 	����������� ��
����. $����
�
����� �	�������� ��
���� ����
 
������
� �� 
�����
� ����	����, ��������� ��-�� ���
�� "�	�� ��
���� ������ 
	����� 
«[�
��� �
��=���» ����
 �����
��� � ����������. 

-  $��
�
������
�, ��
�����
� ��� �
��
�
��� ��������� �	� 	�
�
� �����������
	�������� 
�
�	�������� ����
 
�
� �
��������� ����%��� �����=��% 
����:  
-  �	��� ���
 (� 
�� ����� �
 ��
	���
� "�
������������� 
�	����);  
-  "��������� ��	�������� (�������� ������
� � �������
��� �� ��
���);  
-  ������ ��	"����;  
-  ����
	������
��� ����%�;  
-  ����	�
� ��� ����
	�%�	�	���;  
- ����*����� �	���� ��	
�����������
��� (COHb) ��� ��
�������
��� (MetHb);  
-  �	���
�
��� ��	��������% �	���
����;  
-  ��� ��� ���
�� ��� ������
������ ���
� � ���
� ����	����;  
-  ���	�������� 	����������� ��
����;  
-  ���	�������� ������������� ��
���� ��� ���
����� �
������� ��
���� �
 ����	%���
� 

����;  
-  ���	�������� �����=����� � ����
�	� ��� �������
������� ��
��=;  
-  ���	������� ���� ���
	� ��
����. 

-  [����� ������� �� �	����������� ��� ������������� 	���� � �����
��-	����������� 

����	�"��� (#L+). 
-  ����
	�
� ��
��� �� �	����
 ���	�������. $��������� �
�����	��
� ���	�������� ��
��� 

��� ��
���. $������ �� 	����
�	��
� ���	�������� �����	 ��� ��
���; ������� �� 
���������
� �����	 ��� ��
���, ��
����*�� � 	����
�. 

-  /
�
� ��
���
� ���	������� ��
��� �	� ��� �
����������, 
���
� �� 	�����, � �� �� ��� 
��
���. $� ���
��
� � �� ��	��	������
� 	������. 

-  $� �	�������
� �
�	�������= ��
���� ��� ��� ���
��.  
-  $� ���	����
� ��
��� ��� ��� ���
� � ������
�. 
-  ����
� �
 	��	��� ��	�����"�
	����
�	� ���
���� �
���������
�� �� ���
 ��
��� ������
� 

� ��
����. !������������ ����% 
� 
� �� 
��� 	��%����% ��
�	����� � �	����������
��, �� 
����=������ ���
�������% ��������� GE, ����
 ��	�*�
� 
���������
� ������
�. 

-  $� ��
�����
� ��
�� 
�� �	����
	� �� �	��� �	�������� ����	����. #������� ��� 	�
���� 
����
 ����%��
���, �	����
�� ������� ��
���� ��� ����
��*��� � ��
���% �����������
	�. 

-  [�� 
���������� � �	��������� ������������� ������� ����������� ���������
, 
��������*�� �	�������� ��
	���
�� � ����*��% �������%, ������ �	����
���
� 
��������
��= ��� ���
%������ ���
	����� 

-  $��	�������� 	����������� �����������
	�������� ��
���� � �	����	��� ��������� � 

������ ���
������� ��	���� �	����� ����
 �	����
� � ���	�������� �
 ��������. 

-  $� �����
� ��������� � ����
	����= ������� �
�	��������. 
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�
���	
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���	���
��
	
 
L�
���� 
����	�
�	�:  �
 +10°C �� +40°C 
L�
���� �������� �������
�:  �
 25% �� 93%  
+����	�
�	� %	������:  �
 -40°C �� +70°C 
�
����
������ �������
� �	� %	������:  �
 5% �� 95% 
 
Q���� ����
� �
 �	����������� IP22: [����� ��
��� ������
	� ������� �
 ������% �������
��� 
�������
��� ����
	��
�	�������� � ��������� ���� �������� IEC 60529.  
 
+��
�	 ��� "������������� �	���	�� �� ����
 ����������
��� ��� ������ 
�����
� ��
���� ��� 
����
�	� �����������
	�. 

.������¸ 
������
! SpO2 (������	������
��´' ��	 � �)* 

�� 70% �� 100% �
 90% �� 100% �
 80% �� 90% �
 70% �� 80% ����� 70%  
±2,0 ��
�
�´ ±1,5 ������� ±2,0 ������� ±2,5 ������� �� ������� **
±2,5 ��
�
�´ ±1,5 ������� ±2,0 ������� ±3,5 ������� �� ������� ***

 
[�
���� �	�*�� ����������� ����
���� �� 
�����
� ����	���� �� �����=��% ��
	���
��%: M-
OSAT (���������
 Cardiocap 5 � N-XOSAT), 3900 (���������
 3900p � 3800), M-NESTPR (���������
 
Cardiocap 5 � Legacy Datex SpO2 � S/5 Light), E-PRESTN (���������
 E-PSM � E-PSMP), TuffSat, TruSat, 
CARESCAPE v100 � �������
������ ��
	���
��� Ohmeda (���������
 Responder 2000), PROCARE 
B40 (���������
 B20, E-PSMW � E-PSMPW) � 
�%������� ����	���� SpO2 � CS30. 
�����������
	������� �
�	�������� �
����
	����� ��� �
�
	������ "�������������� 
��������� �����	����. J��� �	������� ����
���� �� �����	����= �����
�
�����
� 
���	���
��� �	������� ��
����� �� ��	����
	�	������% �����������
	������% ���
"�	��% � 
�
	������ �	
�	������� �	��� �� ���
	�����% ��-������
	�%. ' ������������ �� 
��
	�������� ������ �	������� ����
�� 11 ���	���% ��	����% ������ � 10 ���	���% ��	����% 
������ (� ���	��
� �
 19 ��
 �� 31 ����) �� ���
��� � 
����� ������
����� ����.  
 
*  ��������� �������� ����	���� SpO2 ���=
 ��	������� 	���	��������, ����� �����
�, �
� 


����� 2/3 �������� 
���
 ��%���
��� � ��������� ± & �	��������	�
������ 
��� �
 
��������, ����	������ ��-������
	��. 

**  #���
�	� GE, �����	����=��� 
�%������= TruSignal. 
***  [	���� ����
�	� GE (�����	����=��� 
�%������� TruTrak/TruTrak+/legacy Datex � Datex-

Ohmeda).  

��
�� ����´ 
 �´
����! �������¸ ������
��� (LED) 

������� ����� ����� ���
������� � ������ ��
���� ��%���
�� � ��������� 600�1000 ��, � 
������������ ��
������� ��%����� ������
� ��� ������� ���
������ ���
�����
 ����� 15 �'
. 
�
� ��"�	����� ����
 �	�����
��� �	���� �	� �	�������� "�
������������� 
�	����. 

.�����´� ���	
 
GE, GE Monogram � CARESCAPE ����=
�� 
���	���� ������� �������� General Electric.  
RESPONDER �����
�� 
�	����� ������ GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda � Ohmeda ����=
�� 
���	���� ������� �������� GE Healthcare Finland 
Oy.  
TruSignal, TruTrak+ � TuffSat ����=
�� 
���	���� ������� �������� Datex-Ohmeda, Inc. 

������´ 
[�
��� SpO2 ��	�� GE TruSignal �������
 ��� ����
��� ������ ��� ���������% �� �����=��% 
��
��
��: ��
��
� ��& � 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 � �% 
�������	����� ���������
�. 

$�%�����
! ��! ��	��� 
[������
�����= ��"�	����= ����� ���
� �� ��
-���
� www.gehealthcare.com ��� ������
� � 

�����*�� 
�	����� �	���
���
����
��. 
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Slovensky 

TruSignal SpO2 TS-AAW a TS-PAW  
Priºnavé ovinovacie senzory pre dospelých a pediatrických pacientov 

 TS-AAW-10 (0.3 m, balenie po 10 ks) 
 TS-AAW-25 (0.3 m, balenie po 25 ks) 
 TS-PAW-10 (0.3 m, balenie po 10 ks) 
 TS-PAW-25 (0.3 m, balenie po 25 ks) 

 

Symboly 
Vysvetlenie symbolov nájdete v samostatnej bro�úre 2087478-001, ktorá sa nachádza v balení 
produktu. 

Ur:ené pou�itie 
Jednorazový senzor je senzor na pou�itie u jedného pacienta ur|ený na kontinuálne neinvazívne 
monitorovanie arteriálnej saturácie kyslíkom (SpO2) a tepovej frekvencie. 
 
Rozsahy hmotnosti pacientov Senzor pre dospelých, TS-AAW  > 20 kg 

 Pediatrický senzor, TS-PAW  3 a� 20 kg 
Miesta aplikácie Prst na ruke alebo nohe (pozri obrázok 1) 

O:akávaná prevádzková �ivotnos» 
O|akávaná prevádzková �ivotnos� je |asové obdobie po|as ktorého sa o|akáva �e senzor alebo kábel 
zostanú bezpe|né na pou�ívanie. Pre ur|enie konca o|akávanej prevádzkovej �ivotnosti mô�u by� 
pou�ité nasledujúce kritériá: 
- Po pou�ití na jednom pacientovi po|as jednej procedúry. 

Návod na pou�itie 
Ak chcete, aby zariadenie fungovalo správne a presne, pou�ívajte len senzory a káble schválené 
spolo|nos�ou GE.  
V prípade pou�itia neschválených senzorov alebo káblov spolo|nos� GE nedoká�e zaisti� presnos� 
merania. 
 
V�dy sa ria�te v�etkými pokynmi na pou�ívanie monitora a kábla.  
Úplný zoznam kompatibilných monitorov je mo�né ma� na po�iadanie k dispozícii od GE. 
Pred pou�itím skontrolujte, |i je zariadenie nepo�kodené a |isté. 

Výber miesta aplikácie (pozrite obrázok 1) 

Senzor aplikujte na miesto, kde je mo�né zarovna� komponenty A a B (pozri obrázok 2). 

Prednostne pou�ívajte: 

-  Miesto s dobrou perfúziou. 
-  Ruku alebo chodidlo ktoré nie je dominantné. 
 
Obrázok 1 Odporú:ané miesta merania pre najlep�ie zarovnanie 

Aplikovanie senzora (pozri obrázok 2 a 3) 

Obrázok 2 Zdroj svetla (A), detektor (B) 

Obrázok 3 Aplikácia senzora 

Odstrá�te podlepenie. Zdroj svetla A (obrázok 2) umiestnite na hornú stranu prsta. 
Miesto ovi�te páskou, pri|om detektor B (obrázok 2) umiestnite presne oproti zdroju svetla. Kábel 
mô�ete zaisti� lepiacou páskou (obrázok 3), hlavne v prípade nadmerného pohybu kon|atiny, na ktorej 
sa realizuje meranie alebo ke� sa prst potí. Nebrá�te cirkulácii. 
Senzor mô�ete znovu pripevni� k tomu istému pacientovi, ke� sú okienka (lepiaca strana komponentov 
A a B na obrázku 2) |isté a senzor stále dr�í na poko�ke. 

Výstrahy 

-  Miesto aplikácie me�te ka�dé �tyri hodiny(v prípade nízkej perfúzie |astej�ie). 
-  Pravidelne kontrolujte miesto merania a ihne� ho zme�te, ak sa za|nú tvori� p	uzgiere, odery ko�e 

alebo sa objavia príznaky naru�enia cirkulácie (ako je napr. zblednutie alebo s|ervenanie ko�e). 
-  Nepou�ívajte man�etu na meranie tlaku krvi ani prístroj na meranie arteriálneho tlaku krvi na 

rovnakej kon|atine ako senzor. 
-  Nepou�ívajte u viacerých pacientov. Mô�e to zvý�i� riziko krí�ovej kontaminácie medzi pacientmi. 
-  Káble neve�te tak, aby hrozilo nebezpe|enstva zakopnutia. 
-  Citlivos� na lepiacu pásku mô�e spôsobi� alergickú reakciu. 

Pripojenie k prepojovaciemu káblu (pozri obrázok 4) 
Konektory zarovnajte pomocou zarovnávacích zna|iek (�ípky) a zatla|te ich do seba. Uistite sa, �e 
konektory sú úplne zopnuté. Ak konektory chcete rozpoji�, uchopte konektory (nie kábel) a �ahajte ich 
rovno od seba. 
 
Obrázok 4 Prepojenie 

Pripojenie k monitoru 

V závislosti na monitore pou�ívajte kompatibilný prepojovací kábel, ako je ukázané na obrázku 5. 
 
Obrázok 5 Prepojovacie káble TruSignal 

Pou�ívanie senzora 
Informácie o overovaní signálu a platnosti údajov nájdete v návode pre monitor. 

8istenie 
Senzor mô�ete v prípade potreby |isti� 60 % roztokom izopropylalkoholu alebo 90 % roztokom 
etylalkoholu.   
1. Senzor snímte z miesta merania. 
2. Hlavicu senzora vrátane pri	navých okienok komponentov A a B (na obrázku 2) poutierajte 
alkoholom. 
3. Kábel a konektor poutierajte alkoholom. 
4. Výrobok nechajte pred aplikáciou úplne vyschnú�. 

Likvidácia 
Tento výrobok a jeho obal likvidujte v súlade s miestnymi predpismi o ochrane �ivotného prostredia a o 
likvidácii odpadu. 

Varovania 
-  Tento senzor pou�ívajte len s pacientskymi monitormi a prepojovacími káblami kompatibilnými s 

oximetriou spolo|nosti GE. Osoba, ktorá senzor pou�íva je zodpovedná za to, �e pred pou�itím 
skontroluje kompatibilitu monitora, senzora a prepojovacieho kábla. Nekompatibilné komponenty 
mô�u ma� za následok zní�ený výkon.  

-  V ka�dom prístroji mô�e nasta� porucha, preto v�dy overujte nezvy|ajné údaje tým, �e vykonáte 
formálne vyhodnotenie pacienta. 

-  Skontrolujte, |i je senzor aplikovaný správne. Vzh	adom k tvaru senzora mô�e uvo	nený senzor 
ovplyvni� presnos� merania a oneskorené spustenie alarmu �Probe off� (Odpojená sonda). 

-  Nasledujúce typy ru�enia mô�u vies� k preru�ovanému, nepresnému alebo �iadnemu od|ítavaniu 
hodnôt na zariadení pre pulzovú oximetriu:  
-  okolité svetlo (vrátane fotodynamickej terapie);  
-  fyzický pohyb (pohyb pacienta a prikázaný pohyb);  
-  slabá perfúzia;  
-  elektromagnetické ru�enie;  
-  elektrochirurgická jednotka;  
-  zvý�ené hodnoty karboxyhemoglobínu (COHb) alebo methemoglobínu (MetHb);  
-  prítomnos� ur|itých farbív;  
-  lak na nechty alebo umelý necht na mieste merania;  
-  nevhodné umiestnenie senzora;  
-  nesprávne aplikovaný senzor alebo |iasto|ne uvo	nený senzor;  
-  nesprávne pripojenie k monitoru alebo prepojovaciemu káblu;  
-  kontaminácia �o�oviek vnútri senzora. 

-  Tento výrobok nie je ur|ený na pou�ívanie v prostredí so zobrazovaním magnetickou rezonanciou 
(MRI). 
-  Skontrolujte senzor z h	adiska mechanického po�kodenia. Po�kodený senzor alebo kábel okam�ite 

zlikvidujte. Po�kodený senzor alebo kábel nikdy neopravujte. Nikdy nepou�ívajte senzor alebo 
kábel opravovaný niekým iným. 

-  Aby ste predi�li po�kodeniu kábla pri jeho odpájaní, �ahajte za konektor, nie za kábel. Nekrú�te ani 
neohýbajte konektory. 

-  Senzor ani �iadnu jeho |as� nesterilizujte.  
-  Senzor ani jeho �iadnu |as� neponárajte do tekutiny. 
-  Ochrana pred vplyvom výboja srdcového defibrilátora je |iasto|ne v pacientskom kábli a senzore. 

Pou�itie iných náhradných dielov a príslu�enstva ne� od firmy GE mô�e ma� za následok oslabenie 
ochrany pacienta. 

-  Pediatrického pacienta nenechávajte po|as merania bez dozoru. Bábätko alebo die�a by sa mohlo 
zadusi� hlavicou senzora, prípadne by sa mohlo zaplies� do káblov pulzného oxymetra a za�krti� sa 
nimi. 

-  Zdravotnícky pracovník, ktorý predpisuje pou�itie tohto zariadenia v domácej starostlivosti, musí 
domácemu pou�ívate	ovi poskytnú� riadne pokyny, aby dokázal výrobok bezpe|ne a správne 
obsluhova�. 

-  Nesprávna aplikácia senzora pre pulznú oxymetriu po|as dlh�ej doby mô�e vyvola� poranenie 
spôsobené tlakom. 

-  Toto zariadenie neupravujte. 

Technické informácie 
Prevádzková teplota:  +10 °C a� +40 °C 
Prevádzková vlhkos�: 25 % a� 93 %  
Skladovacia teplota: -40 °C a� +70 °C 
Vlhkos� pri skladovaní: 5 % a� 95 % 
 
Stupe� ochrany krytom IP22: Tento oximetrický senzor je chránený pred nebezpe|enstvami súvisiacimi 
s elektrickým príslu�enstvom a �kodlivými ú|inkami kvapkajúcej vody pod	a normy IEC 60529.  
 
Na posúdenie presnosti senzora pre pulznú oxymetriu alebo monitora pre pulznú oxymetriu nie je 
mo�né pou�i� zariadenie na skú�anie funk|nosti. 

Presnos» SpO2 (hodnota Arms)* 

70 % a� 100 % 90 % a� 100 % 80 % a� 90 % 70 % a� 80 % pod 70 %  
± 2,0 :íslice ± 1,5 |íslice ± 2,0 |íslice ± 2,5 |íslice ne�pecifikované **
± 2,5 :íslice ± 1,5 |íslice ± 2,0 |íslice ± 3,5 |íslice ne�pecifikované ***

 
Senzory boli klinicky testované na presnos� s nasledujúcimi zariadeniami: M-OSAT (ekvivalent k 
zariadeniu Cardiocap 5 s N-XOSAT), 3900 (ekvivalent k zariadeniu 3900p a 3800), M-NESTPR (ekvivalent 
k zariadeniu Cardiocap 5 s Legacy Datex SpO2 a S/5 Light), E-PRESTN (ekvivalent k zariadeniu E-PSM a 
E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 s mo�nos�ou Ohmeda (ekvivalent k zariadeniu Responder 
2000), PROCARE B40 (ekvivalent k zariadeniu B20, E-PSMW a E-PSMPW) a technológia SpO2 v zariadení 
CS30. 
Toto zariadenie pre pulznú oximetriu je kalibrované tak, aby zobrazovalo funk|nú saturáciu kyslíkom. 
Testovanie na hypoxiu bolo vykonané pri porovnaní senzorov na katalogizovaných platformách 
pulznej oximetrie pre vzorky arteriálnej krvi na referen|ných CO-oximetroch. Do �túdie bolo zahrnutých 
11 �ien a 10 mu�ov - zdravých dospelých dobrovo	níkov (vo veku 19 a� 31 rokov) so svetlou a� tmavou 
pigmentáciou.  
 
*  Preto�e merania SpO2 sú �tatisticky rozdelené, mô�eme o|akáva�, �e len pribli�ne 2/3 meraní bude 

dosahova� hodnotu ± Arms z hodnoty nameranej CO-oximetrom. 
**  Monitory spolo|nosti GE s technológiou TruSignal. 
***  Ostatné monitory spolo|nosti GE (s technológiami TruTrak/TruTrak+/legacy Datex a Datex-

Ohmeda). 

Vlnová d¼�ka a výstupný výkon svetlo emitujúcich diód (LED) 

�pi|kové vlnové d
�ky LED v tomto senzore spadajú do intervalu 600 a� 1 000 nm a maximálny optický 
výkon na výstupe ka�dej LED je men�í ako 15 mW. Tieto informácie mô�u by� u�ito|né pre lekárov 
vykonávajúcich fotodynamickú terapiu. 

Ochranné známky 
GE, GE Monogram a CARESCAPE sú ochranné známky spolo|nosti General Electric Company.  
RESPONDER je ochranná známka spolo|nosti GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda a Ohmeda sú ochranné známky spolo|nosti GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ a TuffSat sú ochranné známky spolo|nosti Datex-Ohmeda, Inc. 

Patenty 
Senzory SpO2 GE TruSignal sú chránené jedným alebo viacerými z nasledujúcich patentov: Patenty USA 
|. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 a medzinárodných ekvivalentov. 

Informácie k objednávke 
�al�ie informácie získate na stránkach www.gehealthcare.com alebo kontaktujte miestneho predajcu. 
 
 
Copyright © 2013-2014 General Electric Company. V�etky práva vyhradené. 

Srpski

TruSignal SpO2 TS-AAW i TS-PAW  
Lepljivi senzori za obmotavanje za odrasle i pedijatrijski lepljivi senzori za 
obmotavanje 

 TS-AAW-10 (0.3 m, pakovanje od 10 komada) 
 TS-AAW-25 (0.3 m, pakovanje od 25 komada) 
 TS-PAW-10 (0.3 m, pakovanje od 10 komada) 
 TS-PAW-25 (0.3 m, pakovanje od 25 komada) 

 

Simboli 
Pogledajte posebni letak 2087478-001 koji se nalazi u pakovanju proizvoda radi obja�enjenja simbola. 

Namena 
Jednokratni senzor je jednokratni senzor za pacijenta namenjen za kontinuirani neinvazivni monitoring 
arterijskog zasi�enja kiseonikom (SpO2) i pulsa. 
 
Opsezi te�ine pacijenta Senzor za odrasle, TS-AAW  > 20 kg 

 Pedijatrijski senzor, TS-PAW  3 do 20 kg 
Mesta za postavljanje Prst ruke ili noge (videti sliku 1) 

O:ekivani vek trajanja 
O|ekivani vek trajanja je period vremena tokom koga se o|ekuje da su senzor ili kabl bezbedni za 
upotrebu. Slede�i kriterijumi mogu se koristiti da bi se odredio kraj o|ekivanog veka trajanja: 
- nakon kori��enja na jednom pacijentu tokom jedne procedure. 

Uputstvo za upotrebu 
Koristite samo senzore i kablove odobrene od GE radi pravilnog i ta|nog funkcionisanja.  
GE ne mo�e da osigura ta|nost merenja sa neodobrenim senzorima ili kablovima. 
 
Uvek pogledajte uputstvo za upotrebu za kabl i monitor radi dodatnih instrukcija.  
Potpuna lista kompatibilnih monitora dostupna je na zahtev kod GE. 
Pre upotrebe proverite da li je ure�aj neo�te�en i |ist. 

Odabir mesta za merenje (vidi sliku 1) 

Postavite senzor na mesto gde komponente A i B (vidi sliku 2) mogu da se poravnaju. 

Upotrebite po mogu�stvu:  

-  dobro prokrvljeno mesto 
-  nedominantnu ruku ili stopalo 

    

Slika 1 Preporu:ena mesta merenja za najbolje poravnanje 

Postavljanje senzora (vidi sliku 2 i 3) 

Slika 2 Izvor svetlosti (A), detektor (B) 

Slika 3 Postavljanje senzora 

Uklonite pole�inu. Pozicionirajte izvor svetlosti A (slika 2) na vrh prsta. 
Omotajte traku oko mesta, pozicionirajte detektor B (slika 2) direktno nasuprot izvora svetlosti. Kabl 
mo�ete u|vrstiti lepljivom trakom (slika 3), posebno u slu|aju preteranog pomeranja ekstremiteta na 
kome se vr�i merenje ili prsta koji se znoji. Nemojte prekinuti cirkulaciju. 
Mo�ete ponovo postaviti senzor kod istog pacijenta ako su prozori (lepljiva strana komponenti A i B, na 
slici 2) |isti i senzor i dalje prilepljen za ko�u. 

Oprez 

-  Proverite mesto svaka |etiri sata (|e��e ako je prokrvljenost lo�a). 
-  Rutinski proverite mesto merenja i odmah ga promenite ako postoje plikovi, o�te�enje ko�e ili 

simptomi oslabljene cirkulacije (kao �to su promena boje ili crvenilo). 
-  Ne upotrebljavajte man�etnu za krvni pritisak niti ure�aj za merenje krvnog pritiska na istom 

ekstremitetu gde je i senzor. 
-  Nemojte koristiti na vi�e pacijenata. Ovime se mo�e pove�ati rizik od unakrsne kontaminacije 

izme�u pacijenata. 
-  Nemojte postavljati kablove tako da postoji opasnost od saplitanja. 
-  Osetljivost na samolepljivu traku mo�e uzrokovati alergijske reakcije. 

Povezivanje sa interkonekcionim kablom (vidi sliku 4) 

Poravnajte konektore uz pomo� usmeriva|a (strelice) i pritisnite ih zajedno. Budite sigurni da su 
konektori potpuno spojeni. Da otka|ite, uhvatite konektor (ne kabl) i izvucite ga ravno napolje.  

 

Slika 4 Me?usobno povezivanje 

Povezivanje na monitor 

U zavisnosti od monitora koristite kompatibilni interkonekcioni kabl kao �to to prikazuje slika 5. 

 

Slika 5 TruSignal interkonekcioni kablovi 

Kori�@enje senzora 

Pogledajte uputstvo za monitor da biste proverili validnost signala i podataka. 

8i�@enje 

Senzor mo�e da se o|isti 60-% izopropil ili 90-% etil alkoholom ako je potrebno.   
1. Skinite senzor sa mesta na kome vr�ite merenje. 
2. Prebri�ite glavu senzora uklju|uju�i lepljive prozore komponenti A i B (na slici 2) alkoholom. 
3. Prebri�ite kabl i konektor alkoholom. 
4. Ostavite proizvod da se potpuno osu�i pre ponovnog postavljanja. 

Odlaganje 
Odlo�ite ovaj proizvod i njegovo pakovanje u skladu sa lokalnim propisima za �ivotnu sredinu i 
propisima za odlaganje otpada. 

Upozorenja 
-  Koristite ovaj senzor samo sa monitorima za pacijente i interkonekcionim kablovima 

kompatibilnim sa GE oksimetrijom. Rukovalac je odgovoran za proveru kompatibilnosti monitora, 
senzora I interkonekcionih kablova pre upotrebe. Neodgovaraju�e komponente mogu rezultirati 
lo�im performansama.  

-  Svaki ure�aj mo�e da otka�e; zbog toga, uvek proveravajte neuobi|ajene vrednosti formalnim 
pregledom pacijenta. 

-  Proverite da li je senzor pravilno postavljen. Sa obzirom na oblik, ako senzor nije pri|vr��en, to 
mo�e uticati na ta|nost merenja i odlaganje �Probe off� (Isklju|ena sonda) alarma. 

-  Slede�i tipovi interference mogu dovesti do naizmeni|nog, neta|nog |itanja ili ne|itanja na opremi 
za pulsnu oksimetriju:  
-  ambijetalno osvetljenje (uklju|uju�i fotodinamsku terapiju);  
-  fizi|ki pokret (pacijent i nametnuto kretanje);  
-  lo�a perfuzija;  
-  elektromagnetna interferencija;  
-  elektrohirur�ke jedinice;  
- vi�i nivo karboksihemoglobina (COHb) ili methemoglobina (MetHb);  
-  prisustvo odre�enih boja;  
-  lak za nokte ili ve�ta|ki nokti na mestu merenja;  
-  neodgovaraju�a pozicija senzora;  
-  pogre�no name�ten senzor ili delimi|no izme�ten senzor;  
-  nepravilno povezivanje na monitor ili interkonekcioni kabl;  
-  zaga�enost so|iva unutar senzora. 

-  Ovaj proizvod nije namenjen za rad u okru�enju snimanja magnetnom rezonancom (MRI). 
-  Proverite da li senzor ima fizi|kih o�te�enja. Odmah bacite o�te�eni senzor ili kabl. Nikada ne 

popravljajte o�te�en senzor ili kabl; nikada ne koristite senzor ili kablove koje je neko popravljao. 
-  Da biste izbegli o�te�enje kabla prilikom odvajanja, izvucite ga iz konektora , ne iz kabla. Ne uvijajte 

niti savijajte konektore. 
-  Ne sterili�ite senzor ili bilo koji njegov deo.  
-  Ne potapajte senzor ili bilo koji njegov deo u te|nost. 
-  Za�tita od pra�njenja defibrilatora je delom u pacijent kablu i senzoru. Kori��enjem potro�nog 

materijala i dodatne opreme koja nije GE proizvodnje mo�e naru�iti za�titu pacijenta. 
-  Nemojte ostavljati pedijatrijskog pacijenta bez nadzora tokom merenja. Beba ili dete mogu da se 

ugu�e od glave senzora, ili mo�e do�i do davljenja uplitanjem u kablove oksimetra pulsa. 
-  Stru|no lice iz zdravstvene za�tite koje prepi�e pacijentu upotrebu ovog aparata u ku�nim 

uslovima obezbedi�e dovoljno smernica za ispravnu i bezbednu upotrebu. 
-  Pogre�no postavljanje senzora oksimetra pulsa sa primenom prevelike sile u du�im periodima 

mo�e dovesti do povrede izazvane pritiskom. 
-  Nemojte menjati ovu opremu. 

Tehni:ke informacije 
Opseg radne temperature:  +10°C do +40°C 
Vla�nost pri radu: 25% do 93%  
Temperatura |uvanja: -40°C do +70°C 
Vla�nost |uvanja: 5% do 95% 
 
Oznaka za�tite od prodiranja IP22: Ovaj senzor oksimetra je za�ti�en od opasnosti koje se odnose na 
elektri|nu dodatnu opremu i �tetne efekte od kapanja vode prema IEC 60529.  
 
Za procenu ta|nosti senzora oksimetra pulsa ili monitora oksimetra pulsa mo�e se upotrebiti 
instrument za funkcionalno ispitivanje. 
 
 
 

SpO2 ta:nost (grupe)* 

70% do 100% 90% do 100% 80% do 90% 70% do 80% ispod 70%  
± 2,0 cifre ± 1,5 cifre ± 2,0 cifre ± 2,5 cifre nije navedeno ** 
± 2,5 cifre ± 1,5 cifre ± 2,0 cifre ± 3,5 cifre nije navedeno ***

 
Senzori su klini|ki testirani sa ta|no��u za slede�e ure�aje: M-OSAT (ekvivalentan Cardiocap 5 sa N-
XOSAT), 3900 (ekvivalentan 3900p i 3800), M-NESTPR (ekvivalentan Cardiocap 5 sa nasle�enim Datex 
SpO2 i S/5 Light), E-PRESTN (ekvivalentan E-PSM i E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 sa opcijom 
Ohmeda (ekvivalentan Responder 2000), PROCARE B40 (ekvivalentan B20, E-PSMW i E-PSMPW) i SpO2 
tehnologija u CS30. 
Oprema oksimetra pulsa je kalibrisana da prika�e funkcionalno zasi�enje kiseonikom. Testiranje 
hipoksije je sprovedeno tako �to su se upore�ivali senzori na navedenim platformama oksimetra pulsa 
sa uzorcima arterijske krvi na referentnim CO-oksimetrima. U studiju je bilo uklju|eno 11 �ena i 10 
mu�karaca, zdravih odraslih dobrovoljnih ispitanika, (starosti od 19 do 31 godine) od svetle do tamne 
boje ko�e.  
 
*  Sa obzirom na to da su SpO2 merenja statisti|ki raspore�ena mo�e se o|ekivati da se samo oko 

2/3 merenja nalaze u opsegu ± grupa od vrednosti merenih CO-oksimetrom. 
**  GE monitori poseduju TruSignal tehnologiju 
***  Drugi GE monitori (sadr�e TruTrak/TruTrak+/nasle�ene Datex i Datex-Ohmeda tehnologije).  

Talasna du�ina svetlosno emituju@e diode (LED) i izlazna snaga 

Vr�ne talasne du�ine LED u ovom senzoru su izme�u 600 do 1.000 nm i maksimalna opti|ka izlazna 
snaga za svaku LED diodu je manja od 15 mW. Ova informacija mo�e biti korisna klini|arima koji 
izvode fotodinami|ku terapiju. 

Robne marke 
GE, GE Monogram i CARESCAPE su robne marke General Electric Company.  
RESPONDER je robna marka GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda i Ohmeda su robne marke GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ i TuffSat su robne marke Datex-Ohmeda, Inc. 

Patenti 
TruSignal SpO2 senzori pokriveni su jednim ili vi�e navedenih patenata: U.S. Patent Nos. 5,827,182; 
6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 i internacionalnim ekvivalentima. 

Informacije o naru:ivanju 
Za vi�e informacija molimo posetite www.gehealthcare.com ili kontaktirajte va�eg lokalnog prodavca. 
 
 
Za�ti�eno autorskim pravom © 2013-2014 General Electric Company. Sva prava su za�ti�ena. 

Suomi

TruSignal SpO2 TS-AAW ja TS-PAW  
Aikuisten ja lasten tarrakääreanturit 

 TS-AAW-10 (0,3 m, 10 kpl/pakkaus) 
 TS-AAW-25 (0,3 m, 25 kpl/pakkaus) 
 TS-PAW-10 (0,3 m, 10 kpl/pakkaus) 
 TS-PAW-25 (0,3 m, 25 kpl/pakkaus) 

 
Symbolit 
Symbolien merkitykset on selitetty tuotepakkauksessa olevassa erillisessä liitteessä (2087478-001). 

Käyttötarkoitus 
Kertakäyttöinen anturi on yhden potilaan käyttöön tarkoitettu anturi arteriaveren happisaturaation 
(SpO2) ja sydämen sykkeen jatkuvaan noninvasiiviseen seurantaan. 
 
Potilaan painoalueet Aikuisten anturi, TS-AAW  > 20 kg 

 Pediatrinen anturi, TS-PAW  3 - 20 kg 
Käyttökohteet Sormi tai varvas (katso kuva 1) 

Odotettu käyttöikä 
Odotettu käyttöikä on aika, jolloin anturin tai kaapelin käyttöä voidaan pitää turvallisena. Seuraavat 
kriteerit määräävät odotetun käyttöiän päättymisen: 
- Tuotetta on käytetty yhdellä potilaalla yhden toimenpiteen aikana. 

Käyttöohjeet 
Käytä ainoastaan GE:n hyväksymiä antureita ja kaapeleita asianmukaisen ja tarkan toiminnan 
varmistamiseksi.  
GE ei voi varmistaa hyväksymättömien antureiden ja kaapeleiden mittaustarkkuutta.  
 
Lisätietoja saat kaapelin ja monitorin käyttöohjeista.  
GE toimittaa tarvittaessa listan kaikista yhteensopivista monitoreista. 
Tarkista ennen käyttöä, että tarvike on vahingoittumaton ja puhdas. 

Mittauskohdan valinta (kuva 1) 

Aseta anturi kohtaan, jossa komponentit A ja B (katso kuva 2) voidaan kohdistaa. 

Käytä mieluiten:  

-  hyvin perfusoituneeseen mittauspaikkaan 
-  vähemmän hallitsevaan käteen tai jalkaan 
    
Kuva 1 Suositellut mittauskohdat parhaan kohdistamisen saavuttamiseksi  

Anturin asettaminen (kuvat 2 ja 3) 

Kuva 2 Valonlähde (A), ilmaisin (B)  

Kuva 3 Anturin asettaminen 

Poista tuote pakkauksesta. Aseta valonlähde A (kuva 2) sormenpäähän. 
Kierrä teippi mittauskohdan ympärille ja aseta tunnistin B (kuva 2) suoraan valonlähteen vastakkaiselle 
puolelle. Voit halutessasi kiinnittää kaapelin teipillä (kuva 3), siinä tapauksessa, että mitattava raaja 
liikkuu liikaa tai sormenpää on kostea. Älä rajoita verenkiertoa. 
Voit kiinnittää anturin uudelleen samaan potilaaseen, jos ikkunat (komponenttien A ja B tarrapinta, 
kuva 2) ovat kirkkaat ja anturi kiinnittyy vielä ihoon. 

Huomiot 

-  Vaihda mittauspaikka neljän tunnin välein (useammin, mikäli perfuusio on heikko). 
-  Tarkista mittauskohta säännöllisesti ja vaihda sitä heti, mikäli iholla näkyy merkkejä rakkuloista, 

ihon kulumisesta tai verenkierron heikentymisestä (esimerkiksi ihon värinmuutos tai punoitus). 
-  Kiinnitä anturi eri raajaan kuin verenpainemansetti tai invasiivisen arteriapaineen mittaus. 
-  Ei saa käyttää useille potilaille. Tämä saattaa lisätä tartuntariskiä potilaiden välillä. 
-  Älä sijoita kaapeleita siten, että niihin on mahdollista kompastua. 
-  Tarra voi aiheuttaa allergisen reaktion. 

Anturin kiinnittäminen välikaapeliin (kuva 4) 

Yhdistä liittimet toisiinsa kohdistusmerkkien ohjeen mukaan (nuolet) ja työnnä liittimet yhteen. 
Varmista, että liittimet ovat täysin kytketty toisiinsa. Irrota liittimet tarttumalla niihin (ei kaapelia) ja 
vetämällä ne irti toisistaan.  
 
Kuva 4 Yhteenliittäminen 

Monitoriin liittäminen 

Käytä monitoriliittimeen yhteensopivaa yhdyskaapelia (kuva 5). 
 
Kuva 5 TruSignal -liitäntäkaapelit 

Anturin käyttö 

Lisätietoja signaalin ja tietojen oikeellisuudesta löydät monitorin käyttöohjeista. 

Puhdistaminen 

Anturi voidaan tarvittaessa puhdistaa 60-prosenttisella isopropyylilla tai 90-prosenttisella 
etyylialkoholilla.   
1. Irrota anturi mittauskohdasta. 
2. Pyyhi anturin pää, sekä komponenttien A ja B tarraikkunat (kuvassa 2) alkoholilla. 
3. Pyyhi kaapeli ja liitin alkoholilla. 
4. Anna tuotteen kuivua täysin ennen uutta käsittelyä. 

Hävittäminen 
Hävitä tuote ja sen pakkaus paikallisten ympäristö- ja jätteenkäsittelymääräysten mukaisesti. 

Varoitukset 
-  Käytä anturia ainoastaan GE:n oksimetriaan sopivien potilasmonitorien ja liitinkaapeleiden kanssa. 

Käyttäjän tulee varmistaa monitorin, anturin ja liitinkaapelin yhteensopivuus ennen käyttöönottoa. 
Yhteensopimattomat komponentit heikentävät mittauksen suorituskykyä.  

-  Kaikki laitteet voivat toimia väärin. Tästä syystä epätavalliset tiedot on aina tarkistettava 
arvioimalla potilaan tila. 

-  Varmista, että anturi on oikein asetettu. Anturin muodon takia liian löysällä oleva anturi voi 
vaikuttaa mittaustarkkuuteen ja viivästyttää "Anturi irti" -hälytystä. 

-  Seuraavantyyppiset häiriöt voivat aiheuttaa ajoittaisia tai epätarkkoja pulssioksimetrialaitteiston 
lukemia tai lukemien puuttumisen:  
-  ympäristövalo (mukaan lukien fotodynaaminen hoito)  
-  fyysinen liike (potilaan liike ja aiheutettu liike)  
-  matala perfuusio  
-  sähkömagneettinen häiriö  
-  sähkökirurgiset laitteet  
-  kohonneet karboksihemoglobiinin (COHb) tai methemoglobiinin (MetHb) tasot  
-  tiettyjen väriaineiden läsnäolo  
-  kynsilakka tai keinokynnet mittauskohdassa  
-  virheellinen anturin sijoitus  
-  väärin asetettu anturi tai osittain irronnutanturi  
-  virheellinen liitäntä monitoriin tai liitinkaapeliin  
-  anturin sisällä olevien linssien kontaminaatio. 

-  Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi magneettikuvausympäristössä (MRI). 
-  Tarkista anturi fyysisten vaurioiden osalta. Poista vioittunut anturi tai johto välittömästi käytöstä. 

Älä korjaa vioittunutta anturia tai johtoa, äläkä koskaan käytä muiden korjaamia antureita tai 
johtoja. 

-  Kaapelin vaurioitumisen välttämiseksi sitä irrotettaessa, vedä liittimestä, älä kaapelista.  
Älä väännä tai taivuta liittimiä. 

-  Älä steriloi anturia tai mitään sen osaa.  
-  Anturia tai sen osia ei saa liottaa nesteessä. 
-  Osa sydändefibrillaattorin purkauksen suojauksesta on potilaan kaapelissa ja anturissa. Muiden 

kuin GE:n tarvikkeiden ja lisävarusteiden käyttö voi voi heikentää potilaan suojausta. 
-  Lapsipotilasta ei saa jättää ilman valvontaa mittauksen aikana. Anturin pää voi tukehduttaa 

vauvan tai lapsen, tai pulssioksimetriakaapeliin kietoutuminen voi johtaa kuristumiseen. 
-  Jos terveydenhuollon ammattilainen määrää tämän laitteen käytettäväksi kotona, hänen on 

annettava riittävästi ohjeita kotikäyttäjälle tuotteen turvallista ja asianmukaista käyttöä varten. 
-  Pulssioksimetrianturin virheellinen käyttö, jossa on liikaa painetta pitkiä aikoja, voi aiheuttaa 

painevaurioita. 
-  Älä muuta tätä laitetta. 

Tekniset tiedot 
Käyttölämpötila: +10 °C � +40 °C 
Käytönaikainen kosteus: 25 % � 93 %  
Varastointilämpötila: -40 °C � +70 °C 
Varastointikosteus: 5 % � 95 % 
 
Sisääntulon suojausluokka IP22: Tämä oksimetria-anturi on suojattu sähköisiin lisävarusteisiin liittyviltä 
vaaroilta ja tippuvan veden haitallisia vaikutuksia vastaan standardin IEC 60529 mukaisesti.  
 
Toimintatesteriä ei voi käyttää pulssioksimetria-anturin tai -monitorin mittaustarkkuuden arviointiin. 

SpO2 -tarkkuus (Arms)* 

70�100 % 90�100 % 80�90 % 70�80 % Alle 70 %  
±2,0 numeroa ±1,5 numeroa ±2,0 numeroa ±2,5 numeroa ei määritetty ** 
±2,5 numeroa ±1,5 numeroa ±2,0 numeroa ±3,5 numeroa ei määritetty ***

 
Anturien tarkkuus testattiin kliinisesti seuraavien laitteiden kanssa: M-OSAT (vastaa Cardiocap 5 ja  
N-XOSAT), 3900 (vastaa 3900p ja 3800), M-NESTPR (vastaa Cardiocap 5 ja Legacy Datex SpO2 ja S/5 
Light), E-PRESTN (vastaa E-PSM ja E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 ja Ohmeda -vaihtoehto 
(vastaa Responder 2000), PROCARE B40 (vastaa B20, E-PSMW ja E-PSMPW) ja SpO2-teknologiaa CS30. 
Tämä pulssioksimetrialaite kalibroidaan näyttämään toiminnallinen happisaturaatio. Hypoksiatestaus 
tehtiin vertaamalla pulssioksimetrian alustoilla olevia antureita viitteenä olevien CO-oksimetrin 
valtimoveren näytteisiin. Tutkimuksessa oli mukana 11 naispuolista ja 10 miespuolista vaalea- ja 
tummaihoista, tervettä aikuista vapaaehtoista koehenkilöä (ikä 19-31 v).  
 
* Koska SpO2-mittaukset jakautuvat tilastollisesti, vain noin 2/3 mittauksista voidaan olettaa 

asettuvan ±1 Arms arvon sisään CO-oksimetrilla suoritetuista mittauksista. 
**  GE:n monitorit, joissa käytetään TruSignal-teknologiaa 
***  Muut GE:n monitorit (mukaan lukien TruTrak/TruTrak+/legacy Datex- ja Datex-Ohmeda -

teknologiat).  

Valodiodin (LED) aallonpituus ja antoteho 

Anturin valodiodien huippuaallonpituus vaihtelee välillä 600�1000 nm, ja kunkin valodiodin suurin 
mahdollinen optinen antoteho on alle 15 mW. Tämä tieto voi olla hyödyksi fotodynaamista terapiaa 
käyttäville kliinikoille. 

Tavaramerkit 
GE, GE Monogram ja CARESCAPE ovat General Electric Companyn tavaramerkkejä.  
RESPONDER on GE Medical Systems Information Technologies, Inc.:n tavaramerkki.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda ja Ohmeda ovat GE Healthcare Finland Oy:n tavaramerkkejä.  
TruSignal, TruTrak+ ja TuffSat ovat Datex-Ohmeda, Inc:n tavaramerkkejä. 

Patentit 
TruSignal SpO2 -anturit on suojattu yhdellä tai useammalla seuraavista patenteista: Yhdysvaltojen 
patenttinumerot 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 ja vastaavat kansainväliset 
patentit. 

Tilaustiedot 
Saat lisätietoja sivustoltamme www.gehealthcare.com tai paikallisesta myyntiyhtiöstä. 
 
Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Kaikki oikeudet pidätetään. 

Svenska

TruSignal SpO2 TS-AAW och TS-PAW  
Självhäftande sensorer för vuxna och barn 

 TS-AAW-10 (0.3 m, 10/förp.) 
 TS-AAW-25 (0.3 m, 25/förp.) 
 TS-PAW-10 (0.3 m, 10/förp.) 
 TS-PAW-25 (0.3 m, 25/förp.) 

 

Symboler 
Refererar till den separata bipacksedel 2087478-001, som ligger i produktens förpackning för en 
förklaring av symboler. 

Avsedd användning 
Denna engångssensor är en sensor avsedd att användas på en enda patient för kontinuerlig icke-
invasiv övervakning av arteriell syremättnad (SpO2) och pulsfrekvens. 
 
Patientvikter Vuxensensor, TS-AAW  > 20 kg 

 Barnsensor, TS-PAW  3 till 20 kg 
Appliceringspunkter Finger eller tå (se bild 1) 

Förväntad användningstid 
Förväntad användningstid är den tidsperiod under vilken sensorn eller kablen förväntas kunna 
användas säkert. Följande kriterier kan användas för att avgöra användningstidens längd: 
- Efter användning på en enda patient under ett enda tillfälle. 

Bruksanvisning 
Använd endast sensorer och kablar godkända av GE för att säkerställa en korrekt och noggrann 
funktion.  
GE kan inte garantera noggrann mätning om ej godkända sensorer och kablar används. 
 
Läs alltid bruksanvisningarna för kabeln och monitorn för ytterligare instruktioner.  
En fullständig lista över kompatibla monitorer kan på begäran erhållas från GE. 
Kontrollera före användning att produkten är intakt och ren. 

Välja mätställe (se bild 1) 

Applicera sensorn på ett ställe där komponenterna A och B (se bild 2) kan riktas in mot varandra. 

Använd helst:  

-  En plats med god perfusion 
-  En ej dominant hand eller fot 

    

Bild 1 Rekommenderade mätpunkter för bästa inriktning 

Applicera sensorn (se bild 2 och 3) 

Bild 2 Ljuskälla (A), Detektor (B) 

Bild 3 Applicering av sensor 

Ta bort skyddsplasten. Placera ljuskällan A (bild 2) ovanpå fingret. 
Linda tejpen runt mätstället. Placera detektor B (bild 2) på rakt motsatt sida om ljuskällan. Du kan fästa 
kabeln med tejp (bild 3), särskilt om extremiteten rör sig mycket eller svettas. Se till att cirkulationen 
inte begränsas. 
Du kan sätta tillbaka sensorn på samma patient om fönstren (klistersidan på komponenter A och B i 
bild 2) är rena och sensorn fortfarande fäster mot huden. 

Försiktighetsåtgärder 

-  Byt mätställe var fjärde timme (oftare om perfusionen är dålig). 
-  Kontrollera rutinmässigt mätstället och byt omedelbart om det finns tecken på blåsbildning, 

huderosion eller symptom på försämrad cirkulation (såsom hudmissfärgning eller rodnad). 
-  Använd inte blodtrycksmanschett eller mätenhet för arteriellt blodtryck på samma arm eller ben 

som sensorn. 
-  Använd inte på flera patienter. Detta kan medföra korskontaminering mellan patienter. 
-  Dra inte kablarna på ett sätt som innebär en snubbelfara. 
-  Känslighet för självhäftande tejp kan förorsaka allergiska reaktioner. 

Ansluta till en anslutningskabel (se bild 4) 

Rikta in kopplingarna med hjälp av pilarna och tryck ihop dem. Se till att kopplingarna sitter ihop 
ordentligt. För att koppla isär, ta tag i kopplingarna (inte i kabeln) och dra rakt ut.  

 

Bild 4 Ansluta till anslutningskabel 

Att koppla till monitorn 

Beroende på monitor, använd den kompatibla anslutningskabel som visas i bild 5. 

 

Bild 5 TruSignal anslutningskablar 

Använda sensorn 

Se monitorns instruktioner för att verifiera signal och mätvärden. 

Rengöring 

Sensorn kan vid behov rengöras med 60 % isopropyl eller 90 % etylalkohol.   
1. Avlägsna sensorn från mätstället. 
2. Rengör sensorhuvudet och de självhäftande fönstren på komponenterna A och B (i bild 2) med 
alkohol. 
3. Torka rent kabeln och kontakten med alkohol. 
4. Låt produkten torka helt innan den används igen. 

Kassering 
Kassera denna produkt och dess förpackning enligt lokala bestämmelser för miljövård och 
avfallshantering. 

Varningar 
-  Använd denna sensor endast med patientmonitorer och anslutningskablar som är kompatibla 

med GE oximetri. Det åligger användaren att kontrollera kompatibiliteten mellan monitor, sensor 
och anslutningskabel före användning. Inkompatibla komponenter kan resultera i felaktiga 
mätvärden.  

-  Eftersom det kan uppstå fel på vilken enhet som helst bör du kontrollera ovanliga data genom att 
göra en formell utvärdering av patienten. 

-  Kontrollera att sensorn sitter fast ordentligt. På grund av sensorns form kan en lös sensor påverka 
mätningens noggrannhet och försena ett "Probe av"-larm. 

-  Följande typer av störningar kan resultera i intermittenta, felaktiga eller uteblivna mätvärden i 
pulsoximeterutrustningen:  
-  omgivande ljus (inklusive fotodynamisk terapi)  
-  patienten rör på sig och ofrivilliga rörelser  
-  låg perfusion  
-  elektromagnetiska störningar  
-  diatermienheter  
-  förhöjda värden av karboxyhemoglobin (COHb) eller methemoglobin (MetHb)  
-  närvaro av vissa färgämnen  
-  nagellack eller konstgjorda naglar vid mätstället  
-  felaktig placering av sensorn  
-  felaktigt applicerad sensor eller sensor som delvis har lossnat  
-  felaktig anslutning till monitorn eller anslutningskabeln  
-  kontaminering av linser inuti sensorn 

-  denna produkt är inte avsedd för användning i MRT-miljö (magnetresonanstomografi). 
-  inspektera sensorn avseende fysisk skada. Kassera omedelbart skadade sensorer och kablar. 

Reparera inte en skadad sensor eller kabel och använd aldrig en sensor eller kabel som någon 
annan har reparerat. 

-  För att inte skada kabeln när den frånkopplas, dra i kontakten och inte i kabeln. Vrid eller böj inte 
kontakterna. 

-  Sterilisera inte sensorn eller någon del av den.  
-  Sänk inte ned sensorn eller någon del av den i vätska. 
-  Skydd mot effekter från hjärtdefibrillatorurladdning finns delvis i patientkabeln och sensorn. 

Användning av tillbehör från andra tillverkare än GE kan resultera i ett försämrat patientskydd. 
-  Lämna inte barn oövervakade under mätningen. Spädbarn och småbarn kan svälja 

sensorhuvudet och kvävas eller strypas om de trasslar in sig i pulsoximeterkablarna. 
-  Sjukvårdspersonal som förskriver användning av denna enhet för hemmabruk ska tillhandahålla 

tillräcklig vägledning så att hemanvändaren kan använda denna produkt på ett säkert och korrekt 
sätt. 

-  Felaktig placering av en pulsoximetersensor med för högt tryck under långa perioder kan orsaka 
tryckskador. 

-  Modifiera inte denna utrustning. 

Teknisk information 
Användningstemperatur:  +10 till +40 °C 
Driftfuktighet: 25 till 93 %  
Förvaringstemperatur: -40°C till +70 °C 
Förvaringsfuktighet: 5 till 95 % 
 
Skyddsklass IP22: Denna oximetersensor är skyddad mot faror och risker avseende elektriska tillbehör 
och faror vid droppande vatten enligt IEC 60529.  
 
Du kan inte använda en funktionskontroll för att bedöma om en pulsoximetersensor eller en 
pulsoximetermonitor fungerar som den ska. 

SpO2-noggrannhet (armar)*

70 till 100 % 90 till 100 % 80 till 90 % 70 till 80 % under 70 %  
± 2,0 siffror ± 1,5 siffror ± 2,0 siffror ± 2,5 siffror ospecificerat ** 
± 2,5 siffror ± 1,5 siffror ± 2,0 siffror ± 3,5 siffror ospecificerat ***

 
Sensorerna är kliniskt testade för noggrannhet med följande enheter: M-OSAT (motsvarar Cardiocap 5 
med N-XOSAT), 3900 (motsvarar 3900p och 3800), M-NESTPR (motsvarar Cardiocap 5 med Legacy 
Datex SpO2 och S/5 Light), E-PRESTN (motsvarar E-PSM och E-PSMP), TuffSat, TruSat, CARESCAPE v100 
med Ohmeda-tillval (motsvarar Responder 2000), PROCARE B40 (motsvarar B20, E-PSMW och E-
PSMPW) och SpO2-teknik i CS30. 
Denna pulsoximeterutrustning är kalibrerad för att visa funktionell syremättnad. Hypoxitestning har 
utförts där sensorer på listade pulseoximetriplattformar jämfördes med arteriella blodprov på 
referens-CO-oximetrar. 11 friska frivilliga kvinnor och 10 friska frivilliga män (ålder från 19 till 31 år) 
med ljus till mörk hudpigmentering ingick i studien.  
 
*  Eftersom SpO2-mätningar endast är statistiskt fördelade i cirka 2/3 av mätningarna kan dessa 

förväntas att falla inom ± 1 armar av värdet uppmätt av en CO-oximeter. 
**  GE-monitorer som innehåller TruSignal-teknologi 
***  Övriga GE-monitorer (med TruTrak/TruTrak+/legacy Datex eller Datex-Ohmeda-teknologi).  

Ljus som sänds ut från dioden (LED) - våglängd och utgående ljuseffekt 

De högsta våglängderna för dioderna i denna sensor ligger mellan 600 och 1000 nm och den 
maximala optiska strömstyrkan för varje diod är mindre än 15 mW. Denna information kan vara 
värdefull för läkare som utför fotodynamisk terapi. 

Varumärken 
GE, GE Monogram och CARESCAPE är varumärken som tillhör General Electric Company.  
RESPONDER är ett varumärke som tillhör GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda och Ohmeda är varumärken som tillhör GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak och TuffSat är varumärken som tillhör Datex-Ohmeda Inc. 

Patent 
TruSignal SpO2 sensorer skyddas av ett eller flera av följande patent: De amerikanska patentnumren 
5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 och internationellt likvärda. 

Beställningsinformation 
För ytterligare information, besök www.gehealthcare.com eller kontakta din lokala säljorganisation. 
 
 
Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Med ensamrätt. 

Türkçe

TruSignal SpO2 TS-AAW ve TS-PAW  
Yeti¾kinler için Yap¿¾kan Sarmal ve Pediyatrik Yap¿¾kan Sarmal Sensörler 

 TS-AAW-10 (0.3 m/1 ft., 10�lu paket) 
 TS-AAW-25 (0.3 m/1 ft., 25�lu paket) 
 TS-PAW-10 (0.3 m/1 ft., 10�lu paket) 
 TS-PAW-25 (0.3 m/1 ft., 25�lu paket) 

 

Simgeler 
Simgelerin aç�klamas� için ürün paketinde bulunan 2087478-001 numaral� kitapç�
a bak�n�z. 

Kullan¿m amac¿ 
Tek kullan�ml�k sensör, sürekli non-invaziv arteriyel oksijen satürasyonu (SpO2) ve nab�z h�z� 
monitörizasyonu için tek hastada kullan�ma yönelik bir sensördür. 
 
Hastan¿n aÀ¿rl¿k aral¿À¿ Yeti�kin sensörü, TS-AAW  > 20 kg (44lb) 

 Pediyatrik sensör, TS-PAW  3 - 20 kg (6,6 - 44lb) 
Uygulama alanlar¿ El veya ayak parma
� (bkz. �ekil 1) 

Beklenen kullan¿m ömrü 
Beklenen kullan�m ömrü sensör veya kablonun kullan�lmas�n�n güvenli oldu
u zaman aral�
�d�r. 
Beklenen kullan�m ömrünün bitti
ine karar vermek için a�a
�daki kriter kullan�labilir: 
- Tek bir prosedür s�ras�nda tek bir hastada kullan�ld�ktan sonra. 

Kullan¿m k¿lavuzu 
��levlerin do
ru ve eksiksiz bir �ekilde gerçekle�ebilmesi için sadece GE taraf�ndan onaylanm�� sensör 
ve kablolar� kullan�n.  
GE, onaylanmam�� sensör veya kablolar�n kullan�lmas� halinde ölçümlerin do
ru olaca
�n� garanti 
edemez. 
 
Kablo ve monitörün kullan�m� hakk�nda daha fazla bilgi için daima kullan�m talimatlar�na ba�vurun.  
Uyumlu monitörlerin eksiksiz bir listesini GE'den talep edebilirsiniz. 
Kullanmadan önce ürünün sa
lam ve temiz oldu
undan emin olun. 

Ölçüm alan¿n¿n seçilmesi (bkz. Áekil 1) 

Sensörü A ve B bile�enlerinin (bkz. �ekil 2) hizalanabilece
i bir alana uygulay�n. 

Kullan�lmas� tercih edilen alanlar:  

- �yi perfüzyonlu bir alan 
- Bask�n olmayan el veya ayak 

    

Áekil 1 En iyi hizalama için önerilen ölçüm alanlar¿ 

Sensörün Uygulanmas¿ (Áekil 2 ve 3) 

Áekil 2 I¾¿k kaynaÀ¿ (A), Dedektör (B) 

Áekil 3 Sensör uygulamas¿ 

Sensör arka k�sm�n� ç�kart�n. A ���k kayna
�n� (�ekil 2) parma
�n üzerine getirin. 
B dedektörünü (�ekil 2) ���k kayna
�n�n tam kar��s�na gelecek �ekilde ayarlay�n ve band� uygulama 
alan�na dolayarak ba
lay�n. Özellikle ölçüm yap�lan organ�n a��r� hareketli olmas� veya parma
�n terli 
olmas� durumunda kabloyu sabitlemek için yap��kan bant kullanabilirsiniz (�ekil 3). Kan dola��m�n� 
k�s�tlamay�n. 
Camlar (A ve B bile�enlerinin yap��kan taraf�, �ekil 2) temiz ve sensör cilde hala yap��abilir durumda ise 
sensörü ayn� hastaya tekrar ba
layabilirsiniz. 

Dikkat edilmesi gerekenler 

- Sensör uygulanan bölgeyi her dört saatte bir de
i�tirin (dü�ük perfüzyon durumunda daha s�k). 
- Rutin olarak ölçüm yerini kontrol edin ve e
er kabarc�k, deri erozyonu ya da bölgede dola��m 

bozuklu
u belirtileri (deride renk de
i�ikli
i veya k�zar�kl�k gibi) varsa hemen de
i�tirin. 
- Sensörü, tansiyon man�onu veya arteriyel kan bas�nc� ölçüm cihaz� ile ayn� kolda kullanmay�n. 
- Birden fazla hastada kullanmay�n. Bu, hastalar aras�nda çapraz kontaminasyon riskini art�rabilir. 
- Kablolar�, tak�lma tehlikesi yaratacak yerlerden geçirmeyin. 
- Yap��kan banda olan hassasiyet alerjik bir reaksiyon olu�mas�na neden olabilir. 

Ara kablo ile baÀlant¿ (Bkz.Áekil 4) 

Hizalama özelli
ini (oklar) kullanarak konnektörleri hizalay�n ve birbirleriyle birle�tirin. Konnektörlerin 
birbirine tam olarak geçti
inden emin olun. Ba
lant�s�n� kesmek için konnektörleri tutarak (kabloyu 
de
il) ve düz bir �ekilde çekerek ay�r�n.  

 

Áekil 4 Ara baÀlant¿ 

Monitör baÀlant¿s¿ 

�ekil 5�te gösterildi
i gibi monitör türüne ba
l� olarak uyumlu ara ba
lant� kablosunu kullan�n. 

 

Áekil 5 TruSignal ara baÀlant¿ kablolar¿ 

Sensörün Kullan¿m¿ 

Sinyal ve veri geçerlili
ini kontrol etmek için monitör kullan�m k�lavuzuna ba�vurun. 

Temizlik 

Sensör, gerekti
inde %60 izopropil veya %90 etil alkol kullan�larak temizlenebilir.   
1. Sensörü ölçüm alan�ndan ç�kar�n. 
2. A ve B bile�enlerinin (�ekil 2) yap��kan camlar� dahil olmak üzere sensör ba�l�
�n� alkolle silin. 
3. Kabloyu ve konnektörü alkolle silin. 
4. Tekrar uygulamadan önce ürünün tamamen kurumas�n� bekleyin. 

At¿klar 
Bu ürünü ve paketini yerel çevre ve çöp atma yönetmeli
ine uygun olarak at�n. 

Uyar¿lar 
Bu sensörü sadece GE oksimetre ile uyumlu olan hastaba�� monitörler ve ara ba
lant� kablolar�yla 

kullan�n�z. Kullan�c�; monitörün, sensörün ve ara ba
lant� kablosunun uyumlulu
unu, kullan�mdan 
önce kontrol etmekle sorumludur. Uyumsuz parçalar performans� dü�ürebilir.  

- Her cihaz ar�zalanabilir; bu nedenle, resmi bir hasta de
erlendirmesi yaparak ola
and��� verilerin 
do
rulu
unu onaylay�n. 

- Sensörün do
ru �ekilde uyguland�
�ndan emin olun. Sensörün �ekli nedeniyle s�k� tak�lmayan 
sensörler ölçüm do
rulu
unu etkileyebilir ve "Prob off" (Prob kapal�) alarm�na neden olabilir. 

- A�a
�daki parazit türleri nab�z oksimetresi cihaz�nda ölçümlerin kesintili olmas�na, hatal� olmas�na 
veya hiç ölçüm yap�lamamas�na yol açabilir:  
- ortam ���
� (fotodinamik terapi dahil);  
- fiziksel hareketler (hastan�n hareketleri ve zorlama hareketler);  
-  dü�ük perfüzyon;  
-  elektromanyetik parazit;  
- elektro cerrahi üniteleri;  
- yüksek Karboksihemoglobin (COHb) veya Methemoglobin (MetHb) düzeyleri;  
- baz� boyalar�n varl�
�;  
- ölçüm alan�nda oje veya takma t�rnak bulunmas�;  
- sensörün uygun olmayan bir �ekilde konumland�r�lmas�;  
- sensörün hatal� uygulanmas� veya k�smen yerinden ç�kmas�;  
- monitöre veya ara kabloya yanl�� ba
lant�;  
- sensörün içindeki lenslerin kontamine olmas�. 

- Bu ürün manyetik rezonans görüntüleme (MRI) ortam�nda kullan�ma uygun de
ildir. 
- Sensörde fiziksel hasar olup olmad�
�n� kontrol edin. Hasarl� sensör veya kablolar� kullanmay�n ve 

hemen at�n�z. Hasarl� sensör ve kablolar� asla onarmay�n; ba�kalar�n�n onard�
� sensör ve kablolar� 
da kesinlikle kullanmay�n. 

- Ç�kar�rken kabloya hasar vermemek için kablodan de
il konnektörden tutarak çekin. Konnektörleri 
bükmeyin veya e
meyin. 

- Sensörü veya herhangi bir parças�n� sterilize etmeyin.  
- Sensörü veya herhangi bir parças�n� s�v� içerisine dald�rmay�n. 
- Kardiyak defibrilasyon de�arj�n�n etkilerine kar�� koruma, k�smen hasta kablosunda ve sensördedir. 

GE malzemeleri ve aksesuarlar� d���nda malzeme kullan�lmas� tam bir hasta korumaya engel 
yaratabilir. 

- Pediyatrik hastalar� ölçüm s�ras�nda yaln�z b�rakmay�n. Sensör ba�l�
� bebek veya çocu
un 
bo
ulmas�na yol açabilir veya nab�z oksimetresi kablolar�n�n kar��mas�ndan dolay� sensör 
dü
ümlenebilir. 

- Bu cihaz�n evde kullan�laca
� durumlarda, sa
l�k uzman� cihaz� evde kullanacak ki�iye güvenli ve 
do
ru kullan�m için gerekli tüm talimatlar� vermekle yükümlüdür. 

- Bir nab�z oksimetresi sensörünün uzun süre a��r� bas�nç kullan�larak yanl�� biçimde uygulanmas� 
bas�nca ba
l� yaralanmaya yol açabilir. 

- Bu cihazda modifikasyon yapmay�n. 

Teknik bilgiler 
Çal��ma s�cakl�
�:  + 10°C ila + 40°C 
Çal��ma nem aral�
�: %25 ila %93  
Depolama s�cakl�
�:  -40°C ila +70°C 
Depolama nem aral�
�: %5 ila %95 
 
Yabanc� madde giri�ine kar�� koruma derecesi IP22: Bu oksimetre sensörü IEC 60529 uyar�nca elektrikli 
aksesuarlarla ilgili tehlikelere ve su damlamas�n�n yaratt�
� zararl� etkilere kar�� korunmaktad�r.  
 
Nab�z oksimetresi sensörünün veya nab�z oksimetresi monitörünün do
rulu
unu de
erlendirmek için 
i�levsel test cihazlar� kullan�lamaz. 

SpO2 doÀruluÀu (Arms)* 

%70 - %100 %90 - %100 %80 - %90 %70 - %80 %70�in alt�nda  

±2,0 basamak ±1,5 basamak ±2,0 basamak ±2,5 basamak tan�mlanmam�� ** 
±2,5 basamak ±1,5 basamak ±2,0 basamak ±3,5 basamak tan�mlanmam�� ***

 
Sensörlerin a�a
�daki cihazlarla birlikte çal��ma do
rulu
u klinik olarak test edilmi�tir: M-OSAT (N-
XOSAT bulunan Cardiocap 5 e�de
eri), 3900 (3900p ve 3800 e�de
eri), M-NESTPR (Legacy Datex SpO2 
ve S/5 Light bulunan Cardiocap 5 e�de
eri), E-PRESTN (E-PSM ve E-PSMP e�de
eri), TuffSat, TruSat, 
Ohmeda seçenekli CARESCAPE v100 (Responder 2000 e�de
eri), PROCARE B40 (B20, E-PSMW ve E-
PSMPW e�de
eri) ve CS30'da kullan�lan SpO2 teknolojisi. 
Bu nab�z oksimetresi cihaz�, i�levsel oksijen satürasyonunu görüntülemek üzere kalibre edilmi�tir. 
Hipoksi testi, listelenen nab�z oksimetresi platformlar� üzerindeki sensörler ile referans CO-
oksimetrelerindeki arteryel kan örnekleri kar��la�t�r�larak yap�lm��t�r. Çal��maya aç�k ve koyu aras�nda 
de
i�en pigmentasyona sahip, sa
l�kl� 11 kad�n ve 10 erkek gönüllü (19 - 31 ya�lar� aras�) kat�lm��t�r.  
 
* SpO2 ölçümleri istatistiksel olarak yap�ld�
�ndan ölçümlerin 2/3'ünün CO-oksimetre taraf�ndan 

ölçülen de
erlerin ± Arms aral�
� içinde olmas� beklenmektedir. 
**  TruSignal teknolojisi kullan�lan GE monitörleri 
***  Di
er GE monitörleri (TruTrak/TruTrak+/legacy Datex ve Datex-Ohmeda teknolojileri kullan�lan).  

I¾¿k yay¿c¿ diyot (LED) dalga boyu ve ç¿k¿¾ gücü 

Bu sensor içindeki LED�lerin tepe dalga boylar� 600 nm ile 1000 nm aras�nda de
i�ir ve her LED'in 
maksimum optik ç�k�� gücü 15mW�tan azd�r. Bu bilgi fotodinamik terapi uygulamas� yapan klinisyenler 
için yararl� olabilir. 

Ticari markalar 
GE, GE Monogram ve CARESCAPE, General Electric Company'nin ticari markalar�d�r.  
RESPONDER, GE Medical Systems Information Technologies, Inc.�nin ticari markas�d�r.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda ve Ohmeda, GE Healthcare Finland Oy'nin ticari markalar�d�r.  
TruSignal, TruTrak+ ve TuffSat, Datex-Ohmeda, Inc.'nin ticari markalar�d�r. 

Patentler 
TruSignal SpO2 sensörleri belirtilen patentlerden bir veya daha fazlas� taraf�ndan kapsan�r: ABD Patent 
Numaralar�: 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 ve uluslararas� denkleri. 

Sipari¾ bilgileri 
Daha fazla bilgi için lütfen www.gehealthcare.com adresini ziyaret edin veya yerel sat�� �irketine 
ba�vurun. 
 
 
Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Tüm haklar� sakl�d�r. 

Português (Brasil)

Sensores TS-AAW e TS-PAW de SpO2 TruSignal  
Sensor de Fita Adesiva para Adultos e Sensor de Fita Adesiva para Pediatria 

 TS-AAW-10 (0,3 m, emb. de 10 und.) 
 TS-AAW-25 (0,3 m, emb. de 25 und.) 
 TS-PAW-10 (0,3 m, emb. de 10 und.) 
 TS-PAW-25 (0,3 m, emb. de 25 und.) 

 

Símbolos 
Consulte o folheto separado 2087478-001 localizado dentro do pacote do produto para obter uma 
explicação de símbolos. 

Aplicação 
O sensor descartável é um sensor adesivo para um único paciente e destinado ao monitoramento 
contínuo, não invasivo da saturação funcional do oxigênio arterial (SpO2) e frequência de pulso. 
 
Gamas de pesos dos pacientes Sensor para adultos, TS-AAW  > 20 kg 

 Sensor pediátrico, TS-PAW  3 a 20 kg 
Locais de aplicação Dedo da mão ou do pé (ver Figura 1) 

Tempo de vida útil previsto 
O tempo de vida útil previsto é o período de tempo durante o qual se prevê que o sensor ou o cabo 
permanece seguro para uso. Os seguintes critérios podem ser usadas para determinar o fim do tempo 
de vida útil previsto: 
- Depois de ser usado em um único paciente durante um único procedimento. 

Instruções de utilização 
Use apenas sensores e cabos aprovados pela GE de modo a obter um funcionamento correto e 
preciso. 
A GE não pode assegurar a precisão da medição caso sejam utilizados sensores ou cabos não 
aprovados. 
 
Para obter instruções adicionais sobre a utilização do cabo e monitor, consulte as instruções de 
utilização.  
Uma lista completa dos monitores compatíveis está disponível mediante pedido à GE. 
Antes de usar, verifique se o produto está intacto e limpo. 

Selecionar o local de medição (ver Figura 1) 

Aplique o sensor num local onde seja possível alinhar os componentes A e B (ver Figura 2). 

Preferencialmente, aplique o sensor:  

-  Um local com boa perfusão 
-  Mão ou pé não dominante 
    
Figura 1 Locais de medição recomendados para obtenção do melhor alinhamento 

Aplicação do sensor (ver Figura 2 e 3) 
Figura 2 Fonte de luz (A), Detector (B) 

Figura 3 Aplicação do sensor 

Remova a película do adesivo. Posicione a fonte de luz A (Figura 2) em cima do dedo. 
Envolva o local de medição com o adesivo, posicionando o detector B (Figura 2) diretamente em 
oposição à fonte de luz. Pode optar por fixar o cabo com adesivo (Figura 3), especialmente no caso de 
movimentação excessiva do membro onde se encontra o sensor ou quando existe transpiração no 
dedo no qual o sensor foi aplicado. Tenha cuidado para não comprometer a circulação. 
Pode voltar a colocar o sensor no mesmo paciente se as janelas de detecção (lado adesivo dos 
componentes A e B na Figura 2) estiverem limpas e o sensor ainda aderir à pele. 

Cuidados 

-  Mude o local de aplicação de 4 em 4 horas (mais frequentemente, se a perfusão for fraca). 
-  Avalie periodicamente o local da medição e altere-o imediatamente se verificar evidências de 

empolamento, erosão da pele, ou sintomas de comprometimento da circulação no local (como 
descoloração da pele ou vermelhidão). 

-  Não use braçadeira de pressão arterial ou dispositivo de medição da pressão arterial no mesmo 
membro onde se encontra o sensor. 

-  Não utilize em vários pacientes. Isto pode aumentar o risco de contaminação cruzada entre 
pacientes. 

-  Não encaminhe os cabos de modo a que possam causar risco de tropeções. 
-  A sensibilidade à fita adesiva poderá causar uma reação alérgica. 

Ligar ao cabo de interligação (ver Figura 4) 

Alinhe as conexões com a ajuda da indicação de alinhamento (setas) e pressione-as uma contra a 
outra. Certificar-se de que foles estão totalmente vazios. Para desligar, agarre nas conexões (não no 
cabo) e puxe para as separar.  
 
Figura 4 Interligação 

Ligação ao monitor 

Use o cabo de interconexão compatível com o monitor utilizado, de acordo com o ilustrado na Figura 
5. 
 
Figura 5 Cabos de interligação TruSignal 

Utilizar o sensor 

Consulte as instruções do monitor para verificar a validade do sinal e dos dados. 

Limpeza 

O sensor pode ser limpo com álcool isopropílico a 60% ou álcool etílico a 90%, se necessário.   
1. Remova o sensor do local de medição. 
2. Limpe a ponta do sensor, incluindo as janelas adesivas dos componentes A e B (na Figura 2) com 
álcool. 
3. Limpe o cabo e a conexão com álcool. 
4. Deixe o produto secar totalmente antes de o voltar a aplicar. 

Eliminação 
Elimine este produto e a respectiva embalagem de acordo com a legislação ambiental e de 
tratamento de lixos local. 

Avisos 
-  Use este sensor apenas com monitores e cabos de interligação compatíveis com a oximetria da 

GE. - O usuário é responsável por verificar a compatibilidade do monitor, sensor e cabo de 
interligação antes de utilizar. Os componentes incompatíveis podem causar um desempenho 
defeituoso.  

-  Uma avaria pode acontecer a qualquer dispositivo; por isso, verifique sempre dados anormais 
executando uma avaliação formal do paciente. 

-  Verifique se o sensor está corretamente aplicado. Dada a forma do sensor, se este ficar solto, isso 
poderá afetar a precisão da medição e atrasar o alarme "Sensor desligado". 

-  Os seguintes tipos de interferência poderão resultar em leituras intermitentes, imprecisas ou 
ausentes no equipamento de pulsoximetria:  
-  Luz ambiente (incluindo terapia fotodinâmica);  
-  Movimentos físicos (movimento do paciente e provocado por outros);  
-  Perfusão fraca;  
-  Interferência eletromagnética;  
-  Bisturis elétricos;  
- Níveis elevados de Carboxihemoglobina (COHb) ou Metemoglobina (MetHb);  
-  Presença de algumas tintas;  
-  Esmalte das unhas ou unhas artificiais no local de medição;  
-  Posicionamento inapropriado do sensor;  
-  Aplicação incorreta do sensor ou deslocação do mesmo;  
-  Ligação incorreta ao monitor ou ao cabo de interligação;  
-  Contaminação das lentes dentro do sensor. 

-  Este produto não é indicado para utilização em ambiente de ressonância magnética (RM). 
-  Inspecione o sensor quanto a danos físicos. Descarte sensores ou cabos danificados 

imediatamente. Nunca repare um cabo ou um sensor danificado nem utilize um cabo ou um 
sensor reparado por terceiros. 

-  Para evitar danificar o cabo na desconexão, agarre e puxe pela conexão e não pelo próprio cabo. 
Não torcer nem dobrar as conexões. 

-  Não esterilize o sensor nem qualquer parte do mesmo.  
-  Não esterilize nem mergulhe o sensor ou qualquer das suas partes em líquido. 
-  A proteção contra os efeitos da descarga dum desfibrilador cardíaco encontra-se parcialmente no 

sensor e cabo do paciente. A utilização de peças e acessórios que não sejam da GE pode resultar 
no comprometimento da segurança do paciente. 

-  Mantenha o paciente pediátrico sob constante vigilância durante a medição. Um bebê ou uma 
criança podem engasgar-se com a ponta do sensor, ou pode ocorrer estrangulamento por 
emaranhamento nos cabos de oximetria de pulso. 

-  O profissional clínico que prescreva a utilização domiciliar deverá garantir que o usuário 
domiciliário recebe orientações suficientes sobre a utilização do produto em segurança e 
corretamente. 

-  A má aplicação de um sensor de oxímetro de pulso com pressão excessiva por períodos 
prolongados pode provocar lesões de pressão. 

-  Não modifique este equipamento. 

Informação técnica 
Temperatura de funcionamento:  +10 °C a +40 °C 
Umidade de funcionamento: 25% a 93%  
Temperatura de armazenamento: -40 °C a +70 °C 
Uidade de armazenamento: 5% a 95% 
 
Classificação de proteção contra infiltrações IP22: Este sensor de oxímetro está protegido contra 
riscos relacionados com acessórios elétricos e efeitos nocivos de gotejamento de água de acordo com 
a norma IEC 60529. 
 
Não é possível utilizar um verificador funcional para avaliar a precisão de um sensor de pulsoxímetro 
ou de um monitor de oximetria de pulso. 

Precisão da SpO2 (Arms)* 

70% a 100% 90% a 100% 80% a 90% 70% a 80% Abaixo de 70%  
± 2,0 dígitos ± 1,5 dígitos ± 2,0 dígitos ± 2,5 dígitos não especificado ** 
± 2,5 dígitos ± 1,5 dígitos ± 2,0 dígitos ± 3,5 dígitos não especificado ***

 
Os sensores foram clinicamente testados quanto a precisão com os seguintes dispositivos: Módulo M-
OSAT (equivalente ao Monitor Cardiocap 5 com módulo N-XOSAT), Oxímetro 3900 (equivalente ao 
3900p e ao 3800), módulo M-NESTPR (equivalente ao Cardiocap 5 com SpO2 de legado Datex e 
Monitor Light S/5), módulo E-PRESTN (equivalente aos E-PSM e E-PSMP), oxímetros TuffSat e TruSat, 
Monitor CARESCAPE v100 com opção Ohmeda (equivalente ao desfibrilador Responder 2000), Monitor 
PROCARE B40 (equivalente ao Monitor B20 e módulos E-PSMW e E-PSMPW) e tecnologia SpO2 no 
aparelho de anestesia CS30. 
Este equipamento de oximetria de pulso é calibrado para a exibição da saturação funcional do 
oxigênio. O teste de hipoxia foi conduzido comparando os sensores indicados na lista de plataformas 
de oximetria de pulso com amostras de sangue arterial em CO-oxímetros de referência. O estudo 
incluiu 21 voluntários (10 homens e 11 mulheres) adultos saudáveis (idades compreendidas entre os 
19 e os 31 anos), com pigmentação clara a escura.  
 
*  Uma vez que as medições de SpO2 são distribuídas estatisticamente, se prevê que cerca de 

apenas 2/3 das medições se insiram dentro de ± Arms do valor medido por um CO-oxímetro. 
**  Monitores GE que contenham tecnologia TruSignal 
***  Outros monitores GE (que contenham tecnologias TruTrak/TruTrak+/legado Datex e Datex-

Ohmeda).  

Comprimento de onda e potência do díodo emissor de luz (LED) 

Os picos de comprimento de onda dos LEDs deste sensor encontram-se entre 600 e 1000 nm e a 
potência óptica máxima de cada LED é inferior a 15 mW. Esta informação poderá ser útil para a 
administração de terapia fotodinâmica. 

Marcas comerciais 
GE, GE Monogram e CARESCAPE são marcas comerciais da General Electric Company.  
RESPONDER é uma marca comercial da GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda e Ohmeda são marcas comerciais da GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ e TuffSat são marcas comerciais da Datex-Ohmeda, Inc. 

Patentes 
Os sensores de SpO2 TruSignal estão cobertos por uma ou mais das seguintes patentes: patentes dos 
EUA N.ºs 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 e equivalentes internacionais. 

Informações sobre encomenda 
Para mais informação, por favor, visite o nosso site em www.gehealthcare.com, ou contate o seu 
distribuidor local. 
 
Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Todos os direitos reservados. 
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Português (Portugal)

Sensores TS-AAW e TS-PAW de SpO2 TruSignal  
Sensor de Fita Adesiva para Adultos e Sensor de Fita Adesiva para Crianças 

 TS-AAW-10 (0,3 m, emb. de 10 und.) 
 TS-AAW-25 (0,3 m, emb. de 25 und.) 
 TS-PAW-10 (0,3 m, emb. de 10 und.) 
 TS-PAW-25 (0,3 m, emb. de 25 und.) 

 

Símbolos 
Consulte o folheto separado 2087478-001 localizado dentro do pacote do produto para obter uma 
explicação de símbolos. 

Aplicação 
O sensor descartável é um sensor adesivo para um único paciente e destinado à monitorização 
contínua, não invasiva da saturação funcional do oxigénio arterial (SpO2) e frequência de pulso. 
 
Gamas de pesos dos pacientes Sensor para adultos, TS-AAW  > 20 kg 

 Sensor pediátrico, TS-PAW  3 a 20 kg 
Locais de aplicação Dedo da mão ou do pé (ver Figura 1) 

Tempo de vida útil previsto 
O tempo de vida útil previsto é o período de tempo durante o qual se prevê que o sensor ou o cabo 
permanece seguro para uso. Os seguintes critérios podem ser usadas para determinar o fim do tempo 
de vida útil previsto: 
- Depois de ser usado em um único paciente durante um único procedimento. 

Instruções de utilização 
Use apenas sensores e cabos aprovados pela GE de modo a obter um funcionamento correcto e 
preciso.  
A GE não pode assegurar a precisão da medição caso sejam utilizados sensores ou cabos não 
aprovados. 
 
Para obter instruções adicionais sobre a utilização do cabo e monitor, consulte as respectivas 
instruções de utilização.  
Uma lista completa dos monitores compatíveis está disponível mediante pedido à GE. 
Antes de usar, verifique se o produto está intacto e limpo. 

Seleccionar o local de medição (ver Figura 1) 

Aplique o sensor num local onde seja possível alinhar os componentes A e B (ver Figura 2). 

Preferencialmente, aplique o sensor:  

-  Num local com boa perfusão 
-  Na mão ou pé não dominante 
    
Figura 1 Locais de medição recomendados para obtenção do melhor alinhamento 

Aplicação do sensor (ver Figura 2 e 3) 

Figura 2 Fonte de luz (A), Detector (B) 

Figura 3 Aplicação do sensor 

Remova a película do adesivo. Posicione a fonte de luz A (Figura 2) em cima do dedo. 
Envolva o local de medição com o adesivo, posicionando o detector B (Figura 2) directamente em 
oposição à fonte de luz. Pode optar por fixar o cabo com adesivo (Figura 3), especialmente no caso de 
movimentação excessiva do membro onde se encontra o sensor ou quando existe transpiração no 
dedo no qual o sensor foi aplicado. Tenha cuidado para não comprometer a circulação. 
Pode voltar a colocar o sensor no mesmo paciente se as janelas de detecção (lado adesivo dos 
componentes A e B na Figura 2) estiverem limpas e o sensor ainda aderir à pele. 

Cuidados 

-  Mude o local de aplicação de 4 em 4 horas (mais frequentemente, se a perfusão for fraca). 
-  Avalie periodicamente o local da medição e altere-o imediatamente se houver evidências de 

empolamento, erosão da pele ou sintomas de comprometimento da circulação no local (como 
descoloração da pele ou vermelhidão). 

-  Não aplique uma braçadeira de pressão arterial ou dispositivo de medição da pressão arterial no 
mesmo membro onde se encontra o sensor. 

-  Não utilize em vários pacientes. Isto pode aumentar o risco de contaminação cruzada entre 
pacientes. 

-  Não encaminhe os cabos de modo a poderem originar risco de tropeções. 
-  A sensibilidade à fita adesiva poderá causar uma reacção alérgica. 

Ligar ao cabo de interligação (ver Figura 4) 

Alinhe as conexões com a ajuda da indicação de alinhamento (setas) e pressione-as uma contra a 
outra. Certifique-se de que as conexões estão bem engatadas. Para desligar, agarre nas conexões 
(não no cabo) e puxe para as separar.  
 
Figura 4 Interligação 

Ligação ao monitor 

Use o cabo de interligação compatível com o monitor utilizado, de acordo com o ilustrado na Figura 5. 
 
Figura 5 Cabos de interligação TruSignal 

Utilizar o sensor 

Consulte as instruções do monitor para verificar a validade do sinal e dos dados. 

Limpeza 

O sensor pode ser limpo com álcool isopropílico a 60% ou álcool etílico a 90%, se necessário.   
1. Remova o sensor do local de medição. 
2. Limpe a ponta do sensor, incluindo as janelas adesivas dos componentes A e B (na Figura 2) com 
álcool. 
3. Limpe o cabo e a conexão com álcool. 
4. Deixe o produto secar totalmente antes de o voltar a aplicar. 

Eliminação 
Elimine este produto e a respectiva embalagem de acordo com a legislação ambiental e de 
tratamento de lixos local. 

Avisos 
-  Use este sensor apenas com monitores e cabos de interligação compatíveis com a oximetria da 

GE. O utilizador é responsável por verificar a compatibilidade do monitor, sensor e cabo de 
interligação antes de utilizar. Os componentes incompatíveis podem causar um desempenho 
defeituoso.  

-  Uma avaria pode acontecer a qualquer dispositivo; por isso, verifique sempre dados anormais 
executando uma avaliação formal do paciente. 

-  Verifique se o sensor está correctamente aplicado. Dada a forma do sensor, se este ficar solto, 
isso poderá afectar a precisão da medição e atrasar o alarme "Sensor desligado". 

-  Os seguintes tipos de interferência poderão resultar em leituras intermitentes, imprecisas ou 
ausentes no equipamento de oximetria de pulso:  
-  Luz ambiente (incluindo fototerapia);  
-  Movimentos físicos (movimento do paciente e provocado por outros);  
-  Perfusão fraca;  
-  Interferência electromagnética;  
-  Bisturis eléctricos;  
- Níveis elevados de Carboxihemoglobina (COHb) ou Metahemoglobina (MetHb);  
-  Presença de algumas tintas;  
-  Verniz de unhas ou unhas artificiais no local de medição;  
-  Posicionamento inapropriado do sensor;  
-  Aplicação incorrecta do sensor ou deslocação do mesmo;  
-  Ligação incorrecta ao monitor ou ao cabo de interligação;  
-  Contaminação das lentes dentro do sensor. 

-  Este produto não é indicado para utilização em ambiente de ressonância magnética (MRI). 
-  Inspeccione o sensor quanto a danos físicos. Elimine um sensor ou cabo danificado 

imediatamente. Nunca repare um cabo ou um sensor danificado nem utilize um cabo ou um 
sensor reparado por terceiros. 

-  Para evitar danificar o cabo ao desligá-lo, agarre e puxe pela conexão e não pelo próprio cabo. 
Não torcer nem dobrar as conexões. 

-  Não esterilize o sensor nem qualquer parte do mesmo.  
-  Não esterilize nem mergulhe o sensor ou qualquer das suas partes em líquido. 
-  A protecção contra os efeitos da descarga dum desfibrilador cardíaco encontra-se parcialmente 

no sensor e cabo do paciente. A utilização de peças e acessórios que não sejam da GE pode 
resultar no comprometimento da segurança do paciente. 

-  Mantenha o paciente pediátrico sob constante vigilância durante a medição. Um bebé ou uma 
criança podem engasgar-se com a ponta do sensor, ou pode ocorrer estrangulamento por 
emaranhamento nos cabos de oximetria de pulso. 

-  O profissional clínico que prescreva a utilização domiciliária deverá garantir que o utilizador 
domiciliário recebe orientações suficientes sobre a utilização do produto em segurança e 
correctamente. 

-  A má aplicação de um sensor de oxímetro de pulso com pressão excessiva por períodos 
prolongados pode provocar lesões de pressão. 

-  Não modifique este equipamento. 

Informação técnica 
Temperatura de funcionamento:  +10°C a +40°C 
Humidade de funcionamento: 25% a 93%  
Temperatura de armazenamento: -40°C a +70°C 
Humidade de armazenamento: 5% a 95% 
 
Classificação de protecção contra infiltrações IP22: Este sensor de oxímetro está protegido contra 
riscos relacionados com acessórios eléctricos e efeitos nocivos de gotejamento de água de acordo 
com a norma IEC 60529.  
 
Não é possível utilizar um verificador funcional para avaliar a exactidão de um sensor de oxímetro de 
pulso ou de um monitor de oximetria de pulso. 

Precisão da SpO2 (Arms)* 

70% a 100% 90% a 100% 80% a 90% 70% a 80% Abaixo de 70%  
± 2,0 dígitos ± 1,5 dígitos ± 2,0 dígitos ± 2,5 dígitos não especificado ** 
± 2,5 dígitos ± 1,5 dígitos ± 2,0 dígitos ± 3,5 dígitos não especificado ***

 
Os sensores foram clinicamente testados quanto a precisão com os seguintes dispositivos: Módulo M-
OSAT (equivalente ao Monitor Cardiocap 5 com módulo N-XOSAT), Oxímetro 3900 (equivalente ao 
3900p e ao 3800), módulo M-NESTPR (equivalente ao Cardiocap 5 com SpO2 de legado Datex e 
Monitor Light S/5), módulo E-PRESTN (equivalente aos E-PSM e E-PSMP), oxímetros TuffSat e TruSat, 
Monitor CARESCAPE v100 com opção Ohmeda (equivalente ao desfibrilador Responder 2000), Monitor 
PROCARE B40 (equivalente ao Monitor B20 e módulos E-PSMW e E-PSMPW) e tecnologia SpO2 no 
aparelho de anestesia CS30. 
Este equipamento de oximetria de pulso é calibrado para a exibição da saturação funcional do 
oxigénio. O teste de hipoxia foi conduzido comparando os sensores indicados na lista de plataformas 
de oximetria de pulso com amostras de sangue arterial em CO-oxímetros de referência. O estudo 
incluiu 21 voluntários (10 homens e 11 mulheres) adultos saudáveis (idades compreendidas entre os 
19 e os 31 anos), com pigmentação clara a escura.  
 
*  Uma vez que as medições de SpO2 são distribuídas estatisticamente, apenas se prevê que cerca 

de 2/3 das medições se insiram dentro de ± 1 Arms do valor medido por um CO-oxímetro. 
**  Monitores GE que contenham tecnologia TruSignal 
***  Outros monitores GE (que contenham tecnologias TruTrak/TruTrak+/legado Datex e Datex-

Ohmeda).  

Comprimento de onda e potência do díodo emissor de luz (LED) 

Os picos de comprimento de onda dos LEDs deste sensor encontram-se entre 600 e 1000 nm e a 
potência óptica máxima de cada LED é inferior a 15 mW. Esta informação poderá ser útil para a 
administração de terapia fotodinâmica. 

Marcas comerciais 
GE, GE Monogram e CARESCAPE são marcas comerciais da General Electric Company.  
RESPONDER é uma marca comercial da GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda e Ohmeda são marcas comerciais da GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ e TuffSat são marcas comerciais da Datex-Ohmeda, Inc. 

Patentes 
Os sensores de SpO2 TruSignal estão cobertos por uma ou mais das seguintes patentes: patentes dos 
EUA N.ºs 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 e equivalentes internacionais. 

Informação para encomenda 
Para mais informação, por favor visite o nosso site em www.gehealthcare.com ou contacte o seu 
distribuidor local. 
 
 
Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Todos os direitos reservados. 

RomânÂ

TS-AAW ¾i TS-PAW SpO2 TruSignal  
Senzori cu bandÂ adezivÂ tip spiralÂ pentru adulÃi ¾i senzori cu bandÂ adezivÂ 
tip spiralÂ pentru copii 

 TS-AAW-10 (0,3 m, cutie de 10 buc.) 
 TS-AAW-25 (0,3 m, cutie de 25 buc.) 
 TS-PAW-10 (0,3 m, cutie de 10 buc.) 
 TS-PAW-25 (0,3 m, cutie de 25 buc.) 

 

Simboluri 
Consulta�i prospectul 2087478-001, situat în pachetul produsului, pentru  explicarea a simbolurilor. 

Domeniu de utilizare 
Senzorul de unic� folosin�� este un senzor destinat utiliz�rii la un singur pacient, în monitorizarea 
continu� neinvaziv� a satura�iei în oxigen a sângelui arterial (SpO2) �i în monitorizarea frecven�ei 
cardiace. 
 
Intervale de greutate ale pacienÃilor Senzor adul�i, TS-AAW  > 20 kg 
 Senzor pediatric, TS-PAW  3 - 20 kg 
Locuri de aplicare Deget de la mân� sau de la picior (vezi Figura 1) 

Durata de viaÃÂ prevÂzutÂ 
Durata de via�� prev�zut� este perioada de timp în care se a�teapt� ca senzorul sau cablul s� r�mân� 
în condi�ii de siguran�� pentru utilizare. Urm�toarele criterii pot fi utilizate pentru a determina sfar�itul 
duratei de via�� prev�zut�: 
- Dup� ce a fost folosit pe un singur pacient în timpul unei proceduri unice. 

InstrucÃiuni de utilizare 
Pentru o func�ionare corect� �i precis� folosi�i doar senzori �i cabluri aprobate de GE.  
GE nu poate garanta precizia m�sur�torilor dac� se folosesc senzori �i cabluri neaprobate. 
 
Pentru indica�ii suplimentare, consulta�i întotdeauna instruc�iunile de utilizare ale cablului �i 
monitorului.  
Lista complet� a monitoarelor compatibile este disponibil� de la GE, la cerere. 
Înainte de utilizare asigura�i-v� c� produsul este intact �i curat. 

SelectaÃi locul de mÂsurare (consultaÃi figura 1) 

Aplica�i senzorul pe un loc în care componentele A �i B (vezi Figura 2) pot fi aliniate. 

Utiliza�i, de preferin��:  

-  Un loc bine perfuzat 
-  Mâna sau piciorul nedominant 
    
Figura 1 Locuri de mÂsurare recomandate pentru cea mai bunÂ aliniere 

Aplicarea senzorului (consultaÃi figura 2 ¾i 3) 

Figura 2 SursÂ de luminÂ (A), Detector (B) 

Figura 3 Aplicarea senzorului 

Îndep�rta�i folia de pe spate. Pozi�iona�i sursa de lumin� A (Figura 2) peste deget. 
Înf��ura�i banda în jurul locului de aplicare, pozi�ionând detectorul B (Figura 2) diametral opus fa�� de 
sursa de lumin�. Poate fi necesar s� fixa�i cablul cu band� adeziv� (Figura 3), mai ales dac� membrul 
pe care se efectueaz� m�sur�toarea se mi�c� excesiv sau dac� degetul este transpirat. Nu influen�a�i 
circula�ia. 
Pute�i reata�a senzorul la acela�i pacient, în cazul în care  compartimentele (partea adeziv� a 
componentelor A �i B din Figura 2) sunt curate �i dac� senzorul înc� mai ader� la piele. 

AtenÃionÂri 

-  Schimba�i locul de montare la fiecare patru ore (mai frecvent dac� perfuzia este slab�). 
-  Verifica�i periodic locul de m�surare �i schimba�i-l imediat în cazul în care apar vezicule, 

deterior�ri ale tegumentului sau simptome de circula�ie sangvin� obstruc�ionat� (decolorarea sau 
înro�irea tegumentului). 

-  Nu utiliza�i o man�et� de presiune arterial� sau un dispozitiv de m�surare a presiunii arteriale pe 
acela�i membru pe care se aplic� senzorul. 

-  A nu se folosi pentru mai mul�i pacien�i. Acest lucru poate m�ri riscul de contaminare încruci�at� 
între pacien�i. 

-  Nu plasa�i cablurile astfel încât s� reprezinte un pericol de împiedicare. 
-  Sensibilitatea la banda adeziv� poate cauza o reac�ie alergic�. 

Conectarea la un cablu de interconectare (consultaÃi figura 4) 

Alinia�i conectoarele cu ajutorul semnului de aliniere (s�ge�ile) �i introduce�i-le unul în cel�lalt. 
Asigura�i-v� c� sunt sunt conexiunile bine facute. Pentru deconectare, prinde�i de conectoare (nu de 
cablu) �i desprinde�i-le, �men�inându-le drepte.  
 
Figura 4 Conectarea 

Conectarea la monitor 

În func�ie de monitor, utiliza�i cablul de interconectare compatibil, a�a cum se arat� în figura 5. 
 
Figura 5 Cablu de interconectare TruSignal 

Utilizarea senzorului 

Consulta�i instruc�iunile monitorului pentru a verifica semnalul �i valabilitatea datelor. 

CurÂÃarea 

Senzorul poate fi cur��at cu alcool izopropilic 60% sau cu alcool etilic 90%.   
1. Îndep�rta�i senzorul de pe locul de m�surare. 
2. �terge�i cu alcool capul senzorului, inclusiv compartimentele adezive ale componentelor A �i B (din 
Figura 2). 
3. �terge�i cablul �i conectorul cu alcool. 
4. L�sa�i produsul s� se usuce complet înainte de reaplicare. 

Eliminarea produsului 
Eliminarea acestui produs �i a ambalajului s�u se face în conformitate cu reglement�rile locale privind 
protec�ia mediului �i eliminarea de�eurilor. 

Avertismente 
-  Utiliza�i acest senzor doar cu monitoare de pacient �i cabluri de conectare care sunt compatibile 

cu tehnologia pentru pulsoximetrie GE. Operatorul este responsabil pentru verificarea 
compatibilit��ii monitorului, a senzorului �i a cablului de interconectare înainte de utilizare. 
Componentele incompatibile pot duce la degradarea performan�ei.  

-  Este posibil ca orice produs s� func�ioneze incorect, de aceea verifica�i întotdeauna datele atipice 
pentru o apreciere corect� a pacientului. 

-  Verifica�i dac� senzorul este corect ata�at. Datorit� formei senzorului, un senzor desf�cut poate 
afecta acurate�ea m�sur�torii �i poate întârzia alarma �Probe off� (Sond� deconectat�). 

-  Urm�toarele tipuri de interferen�� pot avea ca rezultat citiri intermitente, imprecise sau lips� la 
echipamentul pentru pulsoximetrie:  
-  lumina ambiental� (inclusiv terapia fotodinamic�);  
-  mi�carea fizic� (mi�carea pacientului �i mi�carea impus�);  
-  perfuzia tisular� sc�zut�;  
-  interferen�a electromagnetic�;  
-  unit��ile electrochirurgicale;  
-  nivelurile crescute de carboxihemoglobin� (COHb) sau methemoglobin� (MetHb);  
-  prezen�a diferitelor substan�e colorante;  
-  lacul de unghii sau unghiile artificiale la locul m�sur�torii;  
-  pozi�ionarea neadecvat� a senzorului;  
-  aplicarea incorect� a senzorului sau un senzor par�ial deplasat;  
-  conectarea necorespunz�toare la monitor sau la cablul de interconectare;  
-  contaminarea lentilelor din interiorul senzorului. 

-  Acest produs nu este indicat pentru a fi utilizat într-un mediu cu imagistic� prin rezonan�� 
magnetic� (RMN). 
-  Inspecta�i senzorul, ca s� nu prezinte deterior�ri fizice. Îndep�rta�i imediat un senzor sau un cablu 

deteriorat. Nu încerca�i niciodat� s� repara�i un senzor sau un cablu deteriorat; nu utiliza�i 
niciodat� un senzor sau un cablu reparat de alt� persoan�. 

-  Pentru a evita deteriorarea cablului, când deconecta�i, trage�i de conector �i nu de cablu. Nu 
r�suci�i �i nu îndoi�i conectorii. 

-  Nu steriliza�i senzorul sau vreo component� a acestuia.  
-  Nu scufunda�i senzorul sau vreo component� a acestuia în lichid. 
-  Protec�ie par�ial� împotriva efectelor desc�rc�rii unui defibrilator cardiac pentru  cablul de pacient 

�i senzor. Utilizarea altor accesorii �i piese de schimb decât cele furnizate de GE poate conduce la 
o protec�ie inadecvat� a pacientului. 

-  Nu l�sa�i un pacient pediatric nesupravegheat în timpul m�sur�rii. Un bebelu� sau un copil s-ar 
putea sufoca cu capul senzorului sau s-ar putea strangula prin încurcarea în cablurile 
pulsoximetrului. 

-  Personalul medical care recomand� utilizarea la domiciliu a acestui aparat trebuie s� instruiasc� 
utilizatorul suficient încât acesta s� poat� folosi aparatul corect �i în siguran��. 

-  Aplicarea gre�it� a senzorului pulsoximetrului, cu o ap�sare excesiv� pentru o perioad� mai lung� 
de timp, poate s� produc� leziuni din cauza ap�s�rii. 

-  Nu modifica�i acest echipament. 

InformaÃii tehnice 
Temperatur� de operare:  de la +10°C pân� la +40°C 
Umiditate de func�ionare: de la 25% pân� la 93%  
Temperatur� de depozitare: de la -40°C pân� la +70°C 
Umiditate de depozitare: de la 5% pân� la 95% 
 
Grad de protec�ie IP22: Acest senzor de oximetrie este protejat împotriva pericolelor asociate cu 
accesoriile electrice �i cu efectele nocive ale scurgerilor de ap�, conform IEC 60529.  
 
Pentru a evalua acurate�ea unui senzor de pulsoximetrie sau a unui monitor de pulsoximetrie nu poate 
fi utilizat un dispozitiv de testare func�ional.  

Precizia SpO2 (Arms)* 

de la 70% pânÂ la 
100% 

de la 90% pân� la 
100% 

de la 80% pân� 
la 90% 

de la 70% pân� la 
80% sub 70%  

± 2,0 cifre ± 1,5 cifre ± 2,0 cifre ± 2,5 cifre nespecificat ** 
± 2,5 cifre ± 1,5 cifre ± 2,0 cifre ± 3,5 cifre nespecificat ***

 
* Senzorii au fost testa�i clinic pentru stabilirea preciziei împreun� cu urm�toarele dispozitive: M-OSAT 
(echivalent cu Cardiocap 5 cu N-XOSAT), 3900 (echivalent cu 3900p �i 3800), M-NESTPR (echivalent cu 
Cardiocap 5 cu Legacy Datex SpO2 �i S/5 Light), E-PRESTN (echivalent cu E-PSM �i E-PSMP), TuffSat, 
TruSat, CARESCAPE v100 cu op�iunea Ohmeda (echivalent cu Responder 2000), PROCARE B40 
(echivalent cu B20, E-PSMW �i E-PSMPW) �i tehnologia SpO2 din CS30. 
Acest echipament de pulsoximetrie este calibrat pentru afi�area satura�iei func�ionale de oxigen. S-au 
efectuat teste pentru hipoxie, comparându-se senzorii de pe platformele de pulsoximetrie indicate cu 
probele de sânge arterial de pe CO-oximetrele de referin��. În studiu au fost inclu�i voluntari adul�i 
s�n�to�i, din care 11 de sex feminin �i 10 de sex masculin (cu vârste cuprinse între 19 �i 31 de ani), cu o 
pigmentare a pielii de la deschis� pân� la închis�.  
 
*  Întrucât m�sur�torile SpO2 sunt distribuite statistic, este de a�teptat ca doar aproximativ 2/3 din 

m�sur�tori s� se încadreze în intervalul de ± Arms din valoarea m�surat� de un CO-oximetru. 
**  Monitoare GE care con�in tehnologie TruSignal 
***  Alte monitoare GE (care con�in tehnologii TruTrak/TruTrak+/Datex de tip vechi �i Datex-Ohmeda).  

Lungimea de undÂ ¾i puterea de ie¾ire a diodei electroluminiscente (LED) 

Lungimile maxime de und� ale ledurilor din acest senzor se încadreaz� între 600 �i 1000 nm, iar 
puterea optic� maxim� de ie�ire pentru fiecare led este mai mic� de 15 mW. Aceast� informa�ie poate 
fi util� clinicienilor care aplic� terapia fotodinamic�. 

MÂrci comerciale 
GE, GE Monogram �i CARESCAPE sunt m�rci comerciale ale companiei General Electric.  
RESPONDER este o marc� înregistrat� a GE Medical Systems Information Technologies, Inc.  
Cardiocap, Datex-Ohmeda �i Ohmeda sunt m�rci comerciale ale GE Healthcare Finland Oy.  
TruSignal, TruTrak+ �i TuffSat sunt m�rci comerciale ale Datex-Ohmeda, Inc. 

Brevete 
Senzorii SpO2 TruSignal sunt proteja�i de unul sau mai multe dintre urm�toarele brevete: Brevetele SUA 
cu numerele 5.827.182; 6.668.183; 6.505.061; 5.919.133; 6.466.809 �i echivalentele interna�ionale. 

InformaÃii pentru comenzi 
Pentru informa�ii ulterioare, v� rug�m s� vizita�i pagina de internet www.gehealthcare.com sau s� 
contacta�i compania local� de distribu�ie. 
 
 
Copyright © 2013-2014 General Electric Company. Toate drepturile rezervate. 

SJ/T11363-2006  

This symbol indicates that this electronic information product does not contain any 
toxic or hazardous substances or elements above the maximum concentration value 
established by the Chinese standard SJ/T11363-2006, and can be recycled after being 
discarded, and should not be casually discarded. 
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